225. «Οἰνοϐαρές, κυνὸς ὄμματ᾿ ἔχων, κραδίην δ᾿ ἐλάφοιο
, 
226. οὔτέ ποτ᾿ ἐς πόλεμον ἅμα λαῷ θωρηχθῆναι
 
227. οὔτε λόχον δ᾿ ἰέναι σὺν ἀριστήεσσιν Ἀχαιῶν
 
228. τέτληκας θυμῷ· τὸ δέ τοι κὴρ εἴδεται εἶναι. 


.Vers 225   
ὁδός, οῦ (ἡ) : route, chemin; (p. suite) entrée, accès; marche, voyage par voie de terre ou d'eau; marche offensive, campagne, incursion; (fig.) voie, moyen, manière de faire qqch;

[…]   →   ≠       alt  26  → ;    alt  27 ← ;    alt  22  ▬
__________________________

_____________________________________________

Homère, Hésiode &Tragiques : vocabulaire  alphabétique  

 *****************

Οdyssée, chant I,  entier ;     chant XI,  Jusque   v. 224 ;  chant XXII,  400- 430
Iliade Chant I, jusque v. 250 ;   chant IV jusque  68

*****************
Recherche : CTRL+ F ( XP ) ou  CTRL + Η (Windows 7)   

Taper :  a** ;  ou  aa* ; ab* ; de* ; apo* ; psa*  etc.  pour arriver aux entrées 

Particularités ( lettres doubles ou aspirées) :


ζ →  z**   

ζυ  → zu*


η  →  h**  ; 

ηα  → ha* ; 

ηρ → hr* ; 
λη →lh 


ὑ  → u** 




ψ → psi** ;  

ψα → psa 


ω → au ;  

λω → lau* 


X → ch ;


χα  →cha ; 
 
χη  →chh ; 
χω  →chau
````````````````````````````````````````
A**  α-Α-α   ;  et  an *

******************

 Aa*  aa*  αα*   
ἀάω  ( actif slt aor.  ἄασα ;   par contr.  ἆσε ;    inf.  ἆσαι ;    part. ἄσας  ;-;  Aor passif  ἀάσθην  ) :  troubler l’esprit frapper de vertige d’égarement ( (  au passif, pst.   avoir l’esprit égaré)        ἀαόμαι   my tr.  ( slt pst et aor. aor. ἀάσαμην ...  ) :  troubler l’esprit  égarer tromper.   ἀαόμαι  my intr. ( slt aor. ἀάσαμην ...  ) :  commettre une faute par aveuglement de l’esprit.

 Ab*  ab*  αβ*   
ἁβρός ά όν : tendre délicat ; gracieux, joli ; d’où beau, splendide (Pind.)  ; ; ;  mou efféminé
 Aga*  aga*  αγα*   
ἄγαμαι· admirer,  fut. — ;  Aor2  ἠγάσθην, ( plus usité que l’ aor1 ἠγασάμην ; ) ; pft —. Etre étonné s’étonner admirer ; être charmé (Pl. Xén.) ; être jaloux (Hom.)  ; voir avec déplaisir s’irriter de  (Hom.)     (ἀγάσσεαι=  αγασσή: sbj aor  à voyelle brève  formé à partir de ἠγασσαμην   ;  ou =  ἀγάσσῃ· fut ép. 2° P. à partir de   ἀγασσομαι (Od. IV, 181)   

ἀγανός ή όν : aimable doux.  

ἀγανοφροσύνη ης (ἡ) : amabilité  douceur.  
ἀγαυός ὴ όν : digne d’admiration, noble magnifique ; brillant  
 Agg*  agg*  αγγ*   
ἀγγελία ας (hom. -ίη -ίης) (ἡ) : message, nouvelle ; députation ( Il.) ; annonce déclaration proclamation ; ordre

ἄγγελος ου (ὁ) : le messager ; député ; ange ;      // (Polybe . message comme nuntius )      
ἀγγέλλω ; impft : ἤγγελον ; fut ἀγγελῶ; aor  ἤγγειλα ; pft ἤγγελκα : porter un message ; annoncer, faire savoir ; déclarer proclamer  [Passif : ἀγγέλλομαι, ἀγγελθήσομαι ; ἠγγέλθην  ; ἤγγελμαι]      My (slt pst)  :  ἀγγέλλομαι : s’annoncer  (Soph.) 
ἄγνυμι, V. κατ-άγνυμι (briser rompre)
 Age*  age*  αγε*   
ἄγε :  allons !    εἰ δ’ ἄγε · eh bien allons
Ἀγείρω : rassembler,  (ἀγερῶ),  ἤγειρα,  — .   Ἀγείρομαι : être rassemblé  ,—,   (ἠγέρθην)  (ἀγήγερμαι)
ἀγήνωρ ορος : viril, valeureux,  courageux, fier, arrogant ; magnifique,  noble
ἀγκυλο-μήτης  ου / Gén. ion.  εω  (ὁ) :  à l’esprit retors, fourbe, rusé, aux raisonnnements  tortueux. 

ἀγκύλος ηον : courbé ; retors fourbe rusé;  contourné  embarrassé . 
ἀγλαός ή όν  (ός όν)  : brillant, éclatant,  splendide ; beau magnifique;  illustre,noble ; fier (ironiq)
 Ago*  ago*  αγο*   
ἀγοράομαι : prendre part à une assemblée, parler dans une assemblée  ( άοντο →  ῶντο →   όωντο   distension )
ἁγόρευω : 1) parler dans une assemblée, parler en public ; 2)  parler dire ( en gal), pronooncer ( une parole etc.)  ; 3) déclarer, proclamer ;  enjoindre.  My  faire savoir proclamer ( Hdt.)   Note R&D  ἀγορεύω· haranguer. Ce verbe est régulier mais plus usité dans les composés προσαγορεύω, nommer et προαγορεύω, déclarer. Il emprunte en Attique les temps de  λέγω. cf.  ἀπαγορεύω.
 Agr*  agr*  αγρ*   
ἄγραυλος  ος ον : qui demeure ou qui passe la nuit aux champs ; des champs, rustique    
ἄγριος α ον : campagnard, sauvage ;  farouche cruel
ἀγυιά ᾶς (ἡ) :  rue d’une ville  → ville ;  quartier d’une ville ; séjour ;  région.
ἄγχι : adv. : près, auprès; bientôt ; Prép. PRP (+ gén. (placé svt après) ou dat.) près de, auprès de; à l'égal de  (ἄγχιστα / ἄγχιστον)

ἄγχιστα / ἄγχιστον  n. sg/pl.= adv. :  très près, le plus près; de très près; tout récemment; très proche parent

ἄγχιστος, η, ον : très proche, voisin; 

ἄγω : conduire, ἄξω, ἤγαγον, ἦχα  ἄγομαι : être conduit,  ἄξομαι (ἀχθήσομαι), ἤχθην,  ἦγμαι 

ἄγω :  (tr.) mener, conduire; guider; (par suite) diriger, gouverner, commander; (éduc.) élever, former; amener; attirer; emmener; emporter, entraîner; entraîner avec soi par son poids, d'où peser; mener en avant, pousser devant soi; construire; passer (temps, circonstance); maintenir, conserver (situation, mémoire); (intr.) s'avancer; (impér. 2e sg./pl. = interj.) allons!;  — 

ἄγομαι My . amener ou emmener avec soi ou pour soi; (part.) épouser (une femme); amener ou attirer à soi; mener en avant, produire au dehors, d'où émettre (avis)
 Ad*  ad*  αδ*   
ἀδέω : être dégoûté, se dégoûter de ; être las fatigué accablé. 

ἁδινός ή όν : abondant dur serré ; ferme fort.

ᾄδω : chanter, ᾄσομαι, ᾖσα —.  (= ἀείδω : Hom)
 Ae*  ae*  αε*    
ἀεί / αἰεί / αἰέν   adv. :  toujours

ἀείδω (Hom)  =  ᾁδω : chanter   ᾄδω : chanter, ᾄσομαι, ᾖσα — : chanter              [ἀοιδή ῆς ἡ  ( ᾠδή ῆς) : chant ;   ἀοιδός οῦ (ὁ) : l’aède ;  ἀείδω (Hom)  =  ᾄδω, ᾄσομαι, ᾖσα — : chanter]
ἀεικέλιόν = ἀεκήλιος, ος, ον : inconvenant, indigne, injurieux

ἀεικές : indignement,  honteusement 
ἀεικής  ής  ές : inconvenant,  indigne; affreux ; ignoble ;  invraisemblable, étrange.
ἀέκητι + gén.  : contre la volonté de   

ἀεικίζω  = αἰκίζω : maltraiter; dévaster; My. plus usité -mê sens; faire subir qqch à qqn (+ 2 acc.)
ἀέκων  =  ἄκων ουσα ον ( gén  οντος οῦσης οντος) ( contraction de ἀέκων  =  invitus , a, um :  qui ne veut pas ; qui agit contraint, contre son gré.  ≠ ἑκών   ( infra) 

ἀέξω :  Tr.  faire se développer, accroître ; faire prospérer ;  glorifier, exalter ;  exagérer ; intr.  s’accroître se développer. 


ἀέξομαι :  au passif grandir, croître ; prospérer.    ἀέξετο :  impft épq my/passif
*ἀερόεις : ἠερόεις  όεσσα όεν ( slt ion et épq) : brumeux sombre ( ἀήρ,  ion  ἠήρ, air )
ἅζω/  ἁζόμαι : vénérer, craindre 

ἄημι,  vb : souffler (vent); P. être battu du vent; (fig.) être agité (de crainte, d'espérance; (p.ext.) flotter autour, se répandre
ἀήρ ἀέρος  ὁ  (poét ἡ) :  air atmosphère ; vapeur brume brouillard. ( ἀήρ,  ion  ἠήρ,  )
ἀθάνατος, ος, ον : immortel

ἄθαπτος:  sans sépulture.
ἀθήρ ἀθέρος (ὁ) :  barbe d’épi, épi ; pointe de lance.  

ἀθηρηλοιγὸς οῦ (ὁ) :  fléau à battre les épis  (ἀθήρ : épi) 
ἀθέσφατος ος ον :   que les dieux mêmes ne sauraient exprimer,  inexprimable indicible (quantité, beauté, grandeur) .  
ἆθλον, ου (τό) : prix d'un combat, récompense; (surtout pl.) combat, lutte ; (pl.) emplacement pour la lutte, arène

ἁθρόος (att.)/ἀθρόος, α (att.)/ος , ον :  formant un tout, rassemblé, compact, en rangs serrés (soldats) ; pl. tous ensemble, en bloc; pris en général (sujet); (n. sg. adv.) ensemble

 Ai*   ai*  (αι*)   

αἴ κε ;  εἴ κε ; ἤν / ἐάν + sbj (  et aussi εἴ + opt. oblique  ) : pour le cas où ; dans l’espoir que ; afin que   de même
 Aia*   aia*  (αια*)   

αἴα  = γαῖα :  terre.

 Aig*   aig*  (αιγ* )   

αἰγιόχοs ου (ὁ) : qui tient l’égide (Zeus) 
 Aid*   aid*  (αιδ* )   

Αἰδέομαι, αἰδεῖσθαι : respecter,  αἰδέσομαι, ᾐδέσθην, ᾔδεσμαι.   
Ἅιδης  ου (ὁ)  

d’où  ᾅδης (ὁ) :  ( ion et épq  → Ἀΐδης  (ὁ) ;  Ἄϊδι  :   Hadès.  Είν Ἀΐδαο ( s.e.  δόμῳ) ( en Att. ἐν  Ἅιδου – s.e.  δόμῳ);  Παρ’ Ἅιδῃ (Soph.) : dans la demeure d’Hadès, chez Hadès.(sans mvt)    Είς Ἀΐδαο  — s.e. οἶκον   (Αττ. ες Ἅιδου – s.e. οἶκον)·  ; Παρ’ Ἅιδην (Soph.) :  chez Hadès  ( avec mvt)  
αἰδοῖος , α, ον, (αἰδώς) :  vénérable digne de respect ; honteux vil ; respectueux. . 

Ἄϊδόσδε :  chez Hadès ( avec mvt) [ < * Ἄϊς  slt gén.   Ἄϊδος, chez Hom.   =  Ἅιδης  ου (ὁ)  d’où  ᾅδης (ὁ) :  Hadès ]
αἰθόμενος  part. de  αἴθομαι passif pst et impft : être en feu, brûler. ( voir αἴθω ) 

αἴθων  ωνος : qui est en feu, étincelant, enflammé , ardent.   
αἴθω tr. : allumer enflammer faire brûler Intr. se consummer.  ;  αἴθομαι  passif pst et impft : être en feu brûler. 
αἰκίζω ( ἀεικίζω )  : maltraiter; dévaster; My. plus usité -mê sens; faire subir qqch à qqn (+ 2 acc.)
αἷμα  αἵματος  τό : sang 

αἱματόεις  -έντος ; [ -´εσσα ,  -έσσης ;   -´εν ,  -έντος] : ensanglanté.  

αἱμύλιος = αἱμύλος ος ον : séduisant, rusé
αἰνά  adv. de αἰνός ὴ ὸν :  terrible. 

Αἰνέω  V. Έπαινεῖν : louer.
αἰνός ή όν :  terrible affreux  effrayant. 

Αἶνος ου (ὁ) : récit louange ; chant funèbre (Esch. ) ;   αἰνεῖν αἶνον : faire un récit.   

Αἴνυμαι  ( slt pst et impft) : s’emparer de,  prendre possession de ( avec acc. ou gén part.) 

αἰνῶς :  terriblement  ( sup. αἰνότατον ; de αἰνός ὴ ὸν :  terrible.) 

αἴξ , αἰγός (ὁ, ἡ) : chèvre ; bouc  

αἰπύς, εῖα, ύ : escarpé; inaccessible; très élevé, (fig.) ardu; où l'on est précipité (ruine, mort); (p. ext.) profond , (fig.) grand, profond; sourd (bruit).  

αἱρέω : Actif . prendre dans ses mains, saisir; capturer; s'emparer de, triompher de, remporter; (fig.) saisir, comprendre; surprendre, d'où convaincre de;  Passif . (surtout aor. et parf.) être choisi; Moyen . prendre pour soi ou qqch à soi; choisir; élire
Αἱρεῖν : prendre, αἱρήσω, εἷλον, ᾕρηκα ///  Αἱρεῖσθαι : choisir, αἱρήσομαι, εἱλόμην, ἥρημαι  /// Αἱρεῖσθαι : être pris, αἱρεθήσομαι, ᾑρέθην,  ἥρημαι  
Αἴρω : lever,  ἀρῶ,  ἦρα,  ἦρκα // Αἴρομαι : se charger de, ἀροῦμαι, ἠράμην, ἦρμαι.///  Αἴρομαι, :   être levé, ἀρθήσομαι, ἤρθην,  ἦρμαι.       ↔      αἴρω : lever; Pass. être enlevé, d'où s'élever, être suspendu dans l'air; mettre (un bateau) à la voile, (abs.) lever l'ancre; lever pour apporter ou emporter; enlever, supprimer, détruire, faire périr; faire cesser (choses); nier, réfuter; faire une levée; élever, exalter, grandir; mettre hors de soi;  My. lever sur la tête ou les épaules; se charger (d'un fardeau); lever pour soi (voiles); exciter, soulever (querelle), entreprendre (guerre); remporter, obtenir
αἶσα, ης (ἡ) : décision, arrêt ou volonté d'un dieu, d'où règle, loi, convenance; lot, destinée, durée de vie assignée à chacun; lot, part; le Destin assignant à chacun son lot, la Destinée personnifiée
Αἰσθάνομαι : sentir remarquer, αἰσθήσομαι, ᾐσθόμην, ᾔσθημαι.  
Αἴσιμος ος ον : marqué par le destin,  fatal ;  Conforme aux arrêts du destin d’où sage prudent mesuré

Αἴσιος  ος ον : conforme à la volonté du destin ; de bon augure ; qui arrive au mmt favorable, opportun. 

ἄϊστος ος ον   (par contr. αἶστος, Esch) : devenu invisible ; qui a disparu,  anéanti. Inconnu sans gloire obscur ; qui ne connaît pas. 

αἶσχος  εος-ους τό :  honte infamie ;  →  αἴσχεα  actions honteuses  ; laideur difformité aspect disgracieux 

αἰσχρός ά όν : laid honteux ; déshonorant.  

αἰσχύνη, ης (ἡ) :  honte, pudeur, déshonneur;   
Αἰσχύνω : faire rougir,  αἰσχῠνῶ, ᾔσχυνα— . Αἰσχύνομαι : rougir αἰσχυνοῦμαι, ᾐσχύνθην— . 

αἰτιᾶσθαι my :  accuser, αἰτιάσομαι, ᾐτιασάμην, ᾐτίαμαι . αἰτιᾶσθαι : être accusé,   ––,  ᾐτιάθην ᾐτίαμαι. 

αἰτία ας ἡ : cause, accusation   

αἴτιος, α, ον : coupable, responsable; qui est cause de; 

αἶψα : promptement, aussitôt
αἱχμή ῆς (ἡ) : pointe de lance  ou de javelot ; lance ; troupe ; combat, lutte guerre ; domination /// pointe d’un trait ; d’un crochet ; d’une corne ; trident de Poséidon ; sceptre.    
αἰχμητής, οῦ  ( ὁ) : combattant armé d’une lance  // Adj  Pd : qui se termine en pointe ; belliqueux.  

.  

ἄϊω ;  (slt pst et impft →  ἄϊον post.  ἤϊον) : entendre ; percevoir par la vue (Soph) en gal remarquer (Hom.)  ;  par ext. Prêter l’oreille à, écouter; obéir ;
 Ak*  ak*  (ακ)   

ἀκαχμένος : aiguisé, pointu 

ἀκαχοίμην  ακαχών   voir *ἀχω* tr : affliger  intr :  être affligé, s’affliger ;  my  être affligé,  s’affliger

ἀκέομαι my ; ἀκοῦμαι, ἠκεσάμην, ἤκεσμαι :  soigner, guérir.  (rarement : ἀκέω soigner ≠ ἀκέω* inus: être silencieux).  

ἀκέων ἀκέουσα ( adv. adj ou nom) : silencieusement tranquillement doucement  en silence silencieux.  ≠ de  ἄκων 

ἄκλαυτος :  non pleuré ;

ἄκοιτις ιος (ἡ) : épouse.  
ἀκούω ; ἀκούσομαι ; ἤκουσα ; ἀκήκοα : écouter ; entendre  ἀκούομαι : être entendu, ἀκουσθήσομαι, ἠκούσθην, ἤκουσμαι.
ἀκροᾶσθαι :  écouter, ἀκροάσομαι, ἠκροασάμην, ἠκρόαμαι. 
ἀκτή ῆς ἡ : fruit , nourriture, blé  (au sg slt, chez Hom,  dans ἀλφίτου ἀκτή : farine d’orge)
ἀκτίς ῖνος (ἡ) : rayon lumineux.

ἄκων ουσα ον ( gén  οντος οῦσης οντος) ( contraction de ἀέκων  =  invitus , a, um :  qui ne veut pas ; qui agit contraint, contre son gré.  ≠ ἑκών   ( infra) 

 AL*  al*  (αλ)   

Ἀλαλκομενηῒς  ῖδος :  la déesse d’Alalcoménès en Béotie  ou protectrice (ἀλαλκεῖν : protéger)

ἀλάομαι ( impft :  ἠλώμην ; fut  — ; aor.  ἠλήθην ; Pft = pst  ἀλάλημαι : errer ; avoir l’esprit agité. 

ἀλαπαδνός ή όν : facile à détruire, ou à renverer, faible 

ἀλαπάζω : détruire anéantire ruiner 
ἀλαστέω : se plaindre s’indigner. (ἀλαστος ος ον) 
ἀλαστος ος ον : qu’on ne peut oublier → cruel intolérable, incessant ; exécrable maudit.  

ἀλάστωρ ορος (ὁ) :   qui n’oublie pas, qui  ne laisse pas impuni → vengeur ; mauvais génie ; fléau ; poursuivi par la vengeance dvine, exécrable maudit. 

ἀλάω  (slt à l’ aor.) :  aveugler,  priver d’un œil   ( Odyssée I, 69 voir  XI, 103 ἐξαλάω ) 

ἄλγος ους  τό : peine douleur  

ἀλεγίζω : s’inquiéter de  (d’ord. avec nég.  → ne pas sinquiéter de)  

ἀλεγύνω : s’inquiéter de, s’occuper de, préparer. 

ἀλέγω : s’inquiéter, se préoccuper de, prendre soin de ( + gén. ;  rar.avec acc.)  

ἀλεείνω : éviter, esquiver, échapper ; reculer (A.Rh).  
ἀλείφω :  enduire, ἀλείψω. ἤλειψα, ἀλήλιφα Pass. ἀλείφομαι : être enduit, ἀλειφθήσομαι, ἠλείφθην, ἀλήλιμμαι.
ἅλιος = ἥλιος 

ἅλιος α ον : de la mer  (ἅλς  ἁλὸς  ἡ :  la mer) 

ἅλιος α ον : vain  inutile     ἅλιον (n.adv) vainement 

ἁλίσκομαι : être pris, ἁλώσομαι, ἑάλων, έάλωκα.  
ἁλιὸω : rendre vain, ou stérile ; détruire 

ἄλκιμος : vaillant

ἀλλαγή, ῆς (ἡ) : changement; échange, retour, compensation

ἀλλάσσω / ἀλλάττω : changer ; donner en échange; prendre en échange; trafiquer, faire commerce 
ἀλλάττω : changer, ἀλλάξω, ἤλλαξα, ἤλλαχα (ἤλλαχα  Seulement dans les composés).  

ἀλλάττομαι my : troquer, ἀλλάξομαι, ἠλλαξάμην –-.  

ἀλλάττομαι pass. :  être changé, ἀλλαχθήσομαι (ἀλλαγήσομαι)  ,  ἠλλάχθην (ἠλλάγην), ἤλλαγμαι
ἄλλῃ : (lieu,  avec ou sans mvt)  dans un autre endroit, ailleurs ;  (manière)  d’une autre façon, autrement ;
ἀλλόθροος, οος οον : qui parlent une autre langue, étranger.  
ἅλλομαι : bondir, ἁλοῦμαι, ἥλάμην –– . 

ἄλλος, η, ο : autre, différent 
ἀλλότριος η ον  qui appartient à autrui  

ἄλοχος ου (ἡ) :  ( litt.  compagne de lit ) →   épouse concubine.  Μνηστὴ ἄλοχος  : fiancée ; femme légitime
ἅλς  ἁλὸς  ἡ :  la mer    /!\  ≠   ἅλς  ἁλὸς  ὁ  :  le sel    

ἀλύσκω :  chercher à fuir, fuir.   

ἀλύσσω  / ἀλύω : être agité inquiet

ἄλφι τό : (indécl.) farine d’orge 

ἄλφιτον ου τό :  (au sg slt, chez Hom,  dans ἀλφίτου ἀκτή : farine d’orge) ; d’ord. au pl.  ἄλφιτα : farine d’orge ; farine ; poudre   

ἀλφηστής οῦ ὀ : industrieux, entreprenant ;  ou mangeur de farine   
ἀλωή ῆς (ἡ)  ( ou  ἀλῳή)  : grange aire à battre le grain ; par ext. Toute terrain  aplani pour la culture, jardin ( « planche, terrasse »)  ; part vignoble.

 Am*   ;  am*  ;  αμα  

ἅμα :  ensemble tout à la fois ; en même temps ;  ἅμα πάντες· Il.  tous ensemble     ἅμα + Dat.  En même temps que , avec ; pareillement à, comme   ἅμα .. καί : en même temps et  →   en même temps que  

ἁμαρτάνω :  se tromper, ἁμαρτήσομαι, ἥμαρτον, ἡμάρτηκα // ἁμαρτάνομαι :  être manqué ;  ––– ; ἡμαρτήθην ; ἡμάρτημαι
ἀμβρόσιos  α ον :  de nature divine, immortel divin  

ἀμείβω;   ἀμείψω;  ἠμείψα —  : Tr.  échanger ; prendre ou donner en échange; changer altérer ; prendre la place de succéder.     

ἀμείβομαι my Tr.    ἀμείψομαι; ἠμειψάμην /  ἠμείφθην –  : prendre donner obtenir en échange; Prendre la place de ;   Succéder à ; prendre la parole à son tour,  répondre ( τι / τινα) .  →  ἀπαμείβομαι my  : prendre la parole à son tour répondre ( τι / τινα) .
ἀμενηνός, όν, ( /ή) , όν :  (ἀ- priv., μένος):  sans consistance, sans force
ἁμιλλᾶσθαι : lutter ;
 ἁμιλλήσομαι ; ἡμιλλήθην ; ἡμίλλημαι
ἁμόθεν : de quelque côté ( →  En commençant où tu veux). 

ἀμοιβή, ῆς (ἡ) :  ce qui se fait ou se donne en échange; don en retour; récompense, (part.) marque de reconnaissance, bon office; expiation, châtiment; lettre en réponse; alternance, succession; changement
ἀμπ-έχομαι : revêtir ; ἀμπέξομαι ; ἠμπεσχόμην ; –– . 
ἀμύμων ων ον - ονος : irréprochable ( sans qualification morale)   

ἀμφαδόν ( φᾰ)  ouvertement en public ≠  κρυφηδόν  (odyss XIV, 330)
ἀμφηρεφής ής ές :    couvert tout autour ; fermé aux deux extrémités(  R de ἐρέφω )
ἀμφί + D ou Acc.  : autour de ; au sujet de ; à cause de (Hachette) 

ἀμφίαλος ος ον : entouré par la mer ; baigné par la mer des deux côtés ( Corinthe chez  Xénophon) 
ἀμφι-γνοεῖν : douter ; ἀμφιγνοήσω ; ἠμφεγνόησα ; –– .
ἀμφι-έννυμι : vêtir ; ἀμφίω ; ἠμφίεσα ; –– .  ἀμφι-έννυμαι : endosser ; ἀμφιέσομαι ; ἠμφιεσάμην ; ἠμφίεσμαι .
ἀμφιπέλομαι (slt pst) : se trouver ou flotter autour de.
ἀμφίπολος ος ον : qui s’empresse autour, → serviteur servante  

ἀμφίρυτος, ος /η, ον : baigné tout autour
ἀμφίς : Adv  des deux côtés, d'où tout autour; (p. ext.) aux deux extrémités, d'où séparément; Prép. (après régime) autour de (+ gén. ou dat. ou acc.) ; (p. ext.) au sujet de (+ gén.); loin de (+ gén.)
ἀμφισβητεῖν :  contester, douter ; ἀμφισβητήσω ;  ἠμφεσβήτησα ; ––– . ἀμφισβητεῖσθαι :  être en contestation ; ἀμφισβητήσομαι : ἠμφεσβητήθην : ἠμφεσβήτημαι.  
ἀμφότερον  …  τε καὶ :  à la fois …. et  (à la fois … à la fois )

ἄμφω : Adj. et Pron. : tous deux
 an*    αν  / ανα   
ἀνά :  prép. + acc.: en montant, à travers, pendant, dans; + gén.: sur; + dat.: en haut de, sur; ADV: en haut; en avant;  
ἀναβαίνω : monter, monter à cheval; tr. faire monter;   

ἀναβάλλω :  VRB; lancer de bas en haut, lancer en l'air, faire jaillir (eau); lancer en arrière, d'où reculer, différer; traîner en longueur, prolonger; M. jeter sur soi, relever (vêtement); s'engager dans ( lutte ouchat) , se mettre à; différer, remettre; tirer en longueur, prolonger, se rejeter vers, d'où s'en remettre à (qqn);   

ἀναβλέπω :  lever les yeux vers;   

ἀναβρυχάομαι : pousser des cris de douleur  

ἀναγγέλλω :  annoncer au retour d'une mission, revenir annoncer, d'où annoncer (que + part.); rapporter les paroles de qqn; en référer à ;   

ἀναγιγνώσκω :  connaître à fond avec certitude ; reconnaître ;   lire ;   Hdt →  conseiller persuader 

ἀνάγκη, ης (ἡ);  nécessité, contrainte, destin;   

ἀναγκάζω :  contraindre, obliger;   

ἀναγκαῖος, α, ον; A1c; nécessaire;   

ἄναγνος, ος, ον :  impur, criminel;   

ἀνάγω :  faire monter; gagner le large; conduire de la côte vers l'intérieur du pays (part. Asie centrale); (p. ext.) amener; rejeter par en haut, d'où vomir, cracher; déployer; en référer à; lever, élever, (fig.) élever à; construire, (p. ext.) diriger (choeur), célébrer; emmener; ramener; revenir sur ses pas, faire retraite; (fig;) renouveler (souvenir); faire une restitution légale; calculer en remontant à une époque antérieure; relever, reconstruire; (balist.) remonter en avant le tiroir ou la batterie d'une machine de jet; M. gagner le large; se préparer à;   

ἀναδέχομαι :  recevoir sur; (fig.) subir, supporter; se charger de, d'où s'engager à , promettre de, se porter garant de qqn; recevoir² par succession, à son tour (héritage, commandement); se tenir en garde, attendre de pied ferme;   

ἀνάδοσις, εως (ἡ) :  croissance ou production de végétaux; jaillissement (source, feu; exhalaison; action de s'adonner à, d'où dsir ardent (de qqch); distribution, d'où (anat.) digestion; (gramm.) recul de l'accent ;  
ἀναδύομαι, ἀναδύεσθαι :  se lever hors de, surgir; se dérober; reculer devant (+ acc.), (fig.) se dérober à, (+nég.) être prêt à; (abs.) reculer;   

ἀνάθημα, ατος (τό) : surcroît, surplus; offrande religieuse, (p.ext.) tout objet perpétuant un souvenir, monument; ornement, parure;   

ἀναίδεια  ἀναιδεία  ας (ἡ) : impudence ; manque de pitié, ressentiment implacable ; terme de droit att. Refus de transiger   

ἀναίδεια ou  ἀναίδεία, ας (ἡ) :  impudence ; manque de pitié  ressentiment implacable  ( gén de lieu J. Bérard Hachette)
ἀναιδέως  ἀναιδῶς : sans pudeur;   

ἀναιδής ής ές : impudent effronté ; insatiable de ( avec gén.) 
ἀναιδῶς ;  ἀναιδέως : sans pudeur;  
ἄναιμος, ον :  qui n'a pas de sang;   

ἀναιρέω :  enlever; emmener de  force ou par ruse; faire périr; détruire; abroger; réfuter; prescrire (oracle). M. adopter (un enfant); recueillir; remporter; se charger de;   

ἀναΐσσω : (par contr.  ἀνᾴσσω ,  et en att. ἀνᾴττω ;  fut.  ἀναΐξω ; aor. ἀνῇξα) :  s’élancer, jaillir, s’élever ; commencer vivement à    

ἀναισχυντία, ας (ἡ) : impudence;   

ἀναίτιος  ος ou  α ον : non coupable, non responsable innocent 
ἀνακαλύπτω; VRB; (tr.) découvrir, dévoiler; (fig.) révéler; (intr.) se découvrir, lever ou ôter son voile; M. se démasquer;   

ἀνακαλέω,  ἀνακαλῶ ; :  appeler à haute voix, d'où invoquer (dieux); citer en justice; proclamer; rendre fameux, d'où P. être renommé; interpeller, encourager; appeler par son nom, traîter qqn de; rappeler. M. invoquer pour soi; mander, citer à comparaître; interpeller, exhorter; rappeler à soi, (fig.) dans le droit chemin; évoquer (morts); ranimer (santé, appétit, courage); se rétracter;   

ἀνάκαυσις, εως (ἡ) :  action d'allumer;   

ἀνακηρύττω  / ἀνακηρύσσω : publier par la voix du héraut; mettre aux enchères; proposer par voix du crieur public;   

ἀνακίνησις, εως (ἡ) :  action d'agiter les bras levés pour se préparer à la lutte, d'où prélude à la lutte; (fig.) excitation, émotion;   

ἀνάκλασις, εως (ἡ) : action de se briser en se courbant, (part.) brusque inflexion d'un cours d'eau; réflexion de la lumière, réverbération; répercussion du son ;   

ἀνακλάω, ἀνακλῶ : briser en tirant en arrière; courber en arrière; P. être réfléchi (lumière), être répercuté (son); rebondir (balle); (prosodie) briser (pied brisé : alternance d'une brève et d'une longue et vice-versa à 2 pieds consécutifs v. Fam. gr.;   

ἀνακουφίζω :  soulever légèrement; P. être ou se sentir soulagé; (fig.) être transporté d'espérance;   

ἀνακούφισις, εως (ἡ) : allègement;   

ἀναλαμβάνω :  prendre en enlevant, d'où (fig.) accueillir, recevoir; prendre avec soi; attirer à soi, se concilier; prendre sur soi, en mains, se revêtir de, entreprendre, adopter (un enfant); s'approprier, confisquer; reprendre, rendre confiance; recommencer, reprendre, résumer; arrêter, retenir; M. prendre sur soi, affronter;   

ἀναλίσκω; ἀναλώσω ; ἀνήλωσα ; ἀνήλωκα : dépenser;  écarter de vive force supprimer, détruire   Passif . ἀναλίσκομαι : être détruit ; άναλωθήσομαι ; ἀνηλώθην ; ἀνήλωμαι.
ἀνάλωμα, ατος (τὸ) :  dépense; perte;  

ἀναμάσσω; VRB; pétrir, masser; (fig.) essuyer; M. pétrir ou essuyer sur soi; pétrir, modeler, façonner;   

ἀναμένω; VRB; attendre patiemment; attendre (suj.=nom de chose); attendre de pied ferme, d'où supporter patiemment;   

ἀναμιμνῄσκω; VRB; faire ressouvenir; se ressouvenir;   

ἀνάμνησις, εως (ἡ) :  action de rappeler à la mémoire, d'où souvenir; rappel, avertissement;   

ἀναμπλάκητος, ος, ον :  qui ne s'égare pas, infaillible; innocent;   

ἄνανδρος, ος, ον : non viril, mou, lâche; pas encore mariée; veuve; qui vit sans époux (Amazones); dépourvu d'hommes ;   

ἄναξ  ἄνακτος  (ὁ) : prince maître, chef roi.   
ἀνάξιος, ος, ον :  indigne;   

ἀνάπαυλα, ης (ἡ) ( Att.)  repos, pause; lieu de repos;   

ἀνάπαυσις, εως (ἡ); S3d; cessation, repos, halte, trêve, répit (+gén.); repos, fin d'une période ou d'un vers;

ἀναπαύω : (tr.) faire cesser, arrêter, suspendre; tuer (qqn); faire se reposer; (intr.) se reposer. My. s'arrêter, cesser, se reposer, (part.) se coucher, dormir; (par. ext.) mourir (aor.), d'où être mort (prés.);   

ἀναπείθω; VRB; persuader (+ [double] acc.); séduire, corrompre;   

ἀναπετάννυμι : déployer largement; (p. anal.) ouvrir; (part. parf. P. employé comme adj.) ouvert, exposé à; (fig.) hardi (regard, franchise);   

ἀναπηδάω :  s'élancer, bondir; jaillir (eau); bondir en arrière;   

Ἀναπίας, ου (ὁ); ; Anapias ou Anapis, héros sicilien. Lors d'une éruption de l'Etna, les deux frères Amphinomos et Anapias enlevèrent leur parents sans être eux-mêmes touchés par les flammes.Leur mémoire fut honorée et leur tombeau appelé champ des Pieux ;   

ἀναπλάκητον  →   ἀναμπλάκητος, ος, ον; A1c; qui ne s'égare pas, infaillible; innocent;   

ἀναπνείω voir  ἀναπνέω :

ἀναπνέω; VRB; tirer le souffle, d'où souffler, respirer, (fig.) aspirer à; exhaler, (impers. + adj. n.) telle ou telle odeur s'exhale; reprendre haleine, souffler, se remettre (à la suite de + gén.); faire reprendre haleine;   

ἀναπνοή, ῆς (ἡ) : aspiration; (p. ext.) respiration; évaporation, exhalaison; soupirail, aération; action de reprendre haleine;   

ἀνάποινον : n adv. sans rançon. 
ἀνάριθμος, ος, ον :  innombrable, immense; qui ne cesse de (+ gén.);   

ἀνάρμοστος, ος, ον :  qui ne s'adapte pas, disproportionné; discordant (son); (fig.) inepte, absurde; non approprié, non préparé;  

ἀναρπάζω : entraîner en haut ; saisir en enlevant;   enlever vivement ; bouleverser de fond en comble, détruire ;  emmener de force entraîner 

ἀναρρήγνυμι; VRB; briser à la surface ou en haut, d'où ouvrir, fendre, creuser; briser de bas en haut, ruiner de fond en comble; briser en traversant, d'où déchirer, mettre en pièces; faire éclater, d'où P. éclater, entrer en éruption, (fig.) éclater (colère); A. (fig.) faire éclater (querelle), faire retentir (parole); (intr.) éclater (fig.); (parf.) être largement ouvert;   

ἀνασκευάζω :  enlever et transporter les bagages; piller; renverser, détruire, raser (ville); dévaster; (fig.) rompre (une convention), démentir, (log.) réfuter; reconstruire, restaurer; My. enlever ses meubles, ses bagages, d'où lever le camp, partir; reconstruire, restaurer pour soi;   

ἀνασκοπέω :  examiner (en remontant au début);   

ἀνάσσω : être le maître; régner sur (+ dat. / gén. / adj. acc. n. pl.); (part. prés. M. pl. subst. :  les rois) ; (p. ext.) diriger, gouverner (+ gén.); M. être roi;   

ἀνασταυρόω, ἀνασταυρῶ :  empaler; crucifier; (bibl.) crucifier de nouveau;   

ἀναστέλλω :  ramener en haut, relever; lever;ramener en arrière, (méd.) replier (les chairs autour d'une plaie); faire reculer, refouler, d'où arrêter, contenir, détourner; M. ramener sur soi, relever (vêtement); écarter, d'où refuser, refouler (désirs, inclinations, se contenir;   

ἀνάστημα, ατος (τό) : lieu élevé; construction; hauteur (part. plante), taille élevée (hô, anim.); élévation du rang, dignité; remise sur pied, d'où guérison;
ἀναστρέφω : (tr.) tourner sens dessus dessous; ramener, rallier, (fig.) renouveler; tourner et retourner; (intr.) revenir, reprendre par le commencement, (part. prés. A. n. subst.) poésie qu'on peut lire à rebours; faire volte-face; tourner d'arrière en avant (troupes); M. tourner autour, accomplir sa révolution (soleil); faire volte-face; aller et venir, circuler, fréquenter, vivre habituellement; avoir tel ou tel genre de vie, d'où se comporter ; aller et venir dans, se trouver transporté dans ;   

ἀνασύρω; VRB; retrousser, mettre à nu; M. (intr.) se retrousser, (part. parf.) qui se retrousse, impudique; (tr.) retrousser (vêtement); mettre à nu, piller, dévaster;   

ἀνασχέσθαι ; ἀνέχω :  VRB; lever, soutenir; M. supporter;   

ἀνασχετός, ός, όν : A1c; supportable, tolérable;   

ἀνασῴζω; VRB; sauver de; recouvrer; réintégrer, P. être rappelé (d'exil); conserver ou rappeler le souvenir de; M. sauver de; recouvrer pour soi ou pour d'autres;   

ἀνατέλλω :  faire se lever (part. un astre), faire apparaître; donner naissance; (intr.) se lever (astres); prendre sa source; apparaître ; pousser (cheveux, dents); M. s'élever (flamme);   

ἀνατείνω : (tr.) tendre en levant (main(s) [pour prêtrer serment, voter, prier], épée), (fig.) exalter; tenir levé, redresser, d'où déployer (ligne de bataille, ailes d'une armée); (intr.) être tendu en hauteur, s'élever, se dresser; (p. anal.) s'étendre (lieu); tenir en arrière, d'où écarter avec persistance, persister dans; M. (poét.) tendre en levant (mains), (fig.) tenir en suspens contre qqn (dat.) la menace de qqch , (part. prés.) menaçant; tenir (qqn) en suspens; tendre fortement, d'où accroître (pouvoir) ;  
ἀνατλῆναι  (inf de l’aor. ἀνέτλην) ; ἀνάτλας ;  fut   ἀνατλήσομαι VRB; supporter; (+ nég.) avoir horreur de;  

ἀναφέρω;  porter en haut,  faire monter; (Athènes) porter l'argent des contributions dans le trésor public de l'Acropole, d'où (abs.) acquitter, verser, (P.) être payé (impôts, revenus); (p. anal.) transporter vers l'Asie centrale (Hdt 6, 30);  lever, relever; rejeter par en haut, vomir; (fig.) relever (d'une situation difficile), P. et A. intr. se remettre; prendre sur soi, d'où supporter le poids de; (bibl.) offrir en sacrifice; porter en arrière; rapporter (paroles, réponse); en référer à; faire remonter à , d'où imputer, attribuer; rappeler (de l'exil), (fig.) se souvenir; M. P. emmener en lieu sûr; pousser (un gémissement Iliade 19), faire entendre (son, parole) se remettre, reprendre ses sens; se produire (à la lumière du jour) ;   

ἀναχωρέω-ῶ:  retourner sur ses pas; reculer, battre en retraite; se retirer, s'éloigner, (fig.) se retirer, s'abstenir; (intr.  au parf.) être écarté, éloigné, (fig.) être tombé en désuétude; passer par succession à, revenir à;   

ἀναφαίνω :  faire briller, (fig.) rendre illustre; faire paraître, produire (à la lumière); montrer; faire entendre; révéler; expliquer; proclamer, déclarer; assigner; (intr. pft 2) se produire, se montrer; M. (intr.) se montrer (en brillant); apparaître manifestement, être évident (+ part.); (tr.) faire briller;   

ἀναχάζω : faire reculer ; intr. et   my :  reculer ; s’éloigner de ( gén)
ἁνδάνω , impf. ἥνδανον, ; fut. ἁδήσω ;  aor.2  ἑαδον ;  pft.  ἅδηκα ;  ἕαδα : plaire,  être agréable ; impers. = latin : placet, agréer .
ἀνδροφόνος ος ον :  qui tue un homme meurtrier
ἀνερείπομαι· (  slt aor.  ἀνηρειψάμην / ἀνηρεψάμην) emporter avec soi dans les airs ( Hom. Hés.)  ;  prendre se charger de  (Orph).   

ἀνέρομαι : interroger  ἀνείρεαι  contract non faite   = ἀνείρῃ  (ἀνείρει  =  2° ind. )
ἄνευθεν / ἄνευθε : Adv. : à l'écart, loin ; Prép. (+gén.) loin de; sans
ἀνέχω :  lever ;  ἀνέξω  (ἀνασχήσω ) ; ἀνέσχον ; ἀνέσχηκα.  ἀν-έχομαι :  soutenir ; ἀνέξομαι ; ἠνεσχόμην ; –– .
ἀνήρ, ἀνδρός (ὁ) : l’ homme.  

ἀνηρειψάμην  / ἀνηρεψάμην,  aor de  ἀνερείπομαι· ( slt aor.) : emporter avec soi dans les airs… 
ἀνιάω :  chagriner ; ἀνιάσω ;  ἠνίασα ; ἠνίακα .  ἀνιασθαι :  être chagriné ; ἀνιάσομαι ; ἠνιάθην ; –– . 

ἀνίημι :  envoyer ou lancer vers le haut  →  (tr.) faire jaillir, faire sourdre, d'où produire; faire monter ou remonter; laisser monter dans; faire saillir, mettre en saillie, (part. parf. P.) qui est en saillie; lâcher, lancer, d'où exciter; laisser aller; permettre; relâcher, détendre, d'où faire remise de (peine de mort, dettes) laisser échapper, laisser languir, (part. parf. P.) relâché, tiède (air), licencieux, facile (vie), (gr.) grave (accent); (abs) laisser se reposer (terre, animal), laisser inculte (un lieu pour le consacrer), d'où P. être consacré; (intr.) se relâcher, tomber (vent), baisser (prix); (+ nég. + partic.) ne pas cesser de; M. mettre qqch de soi à découvert; écorcher    [impft · ἀνίην ;   fut.  ἀνήσω  aor. ἀνῆκα  pft ἀνεῖκα ; passif  pst   ἀνίεμαι ; fut.  ἀνεθήσομαι;  aor  ἀνείθην  ( → part aor Passif :  ἀνεθείς) ; pft passif · ἀνεῖμαι  ]

ἄνιππος ος ον : qui n’a pas de cheval ; qui ne sert pas dans la cavalerie ; impropre à monter à cheval ;  non praticable pour les chevaux.  

ἀνίστημι : faire se lever,  élever , Intr. se lever ; my se lever (+ Dat. Au milieu de ) partir  [ impft.  ἀνὶστην ;  ἀναστήσω, aor-1 tr. ἀνέστησα; aor-2 intr. ἀνέστην; pft. intr. ἀνέστηκα ; Passif . ἀνασταθήσομαι; ἀνεστάθην; ἀνέστημαι;   ]

ἀνίστημι  tr.) faire se lever,  (part.) faire lever du lit, (p. anal.) ressusciter; (fig.) relever, sauver (d'une situation difficile); faire lever (gibier); lever (troupes); (fig.) exciter; ériger, élever; faire monter (à la tribune, (M.) faire paraître pour soi, produire en sa faveur (témoin); restaurer, relever, rebâtir, (fig.) rétablir (sacrifices); faire se lever et s'éloigner, (part.) faire émigrer; remettre, différer; (intr. aor.2 A., parf. et +qparf. A., M.) se lever (pers.); se lever contre qqn (+ dat.); sortir du lit, (p. anal.) revenir des enfers, d'où ressusciter, (abs.) relever de maladie); s'élever, se dresser (tours); sourdre, jaillir; (fig.) surgir, se produire; partir; être forcé de partir; (parf.) être dépeuplé, dévasté;
ἀν-οίγω :  ouvrir ; ἀνοίξω ; ἀνέῳξα ; ἀνέῳχα.   ἀνοίγομαι :  être ouvert ; ἀνοίξομαι ; ἀνεῴχθην ; ἀνέφγμαι (ἀνέῳγα ; ἀνέῳγα (   futur antérieur  ἀνεῴξομαι  )  .
ἀνoπαῖα : à perte de vue.  Accentué  ainsi in Bailly ;  J Bérard précise :  ἀνόπαια : hypothèses diverse des anciens 1) nom : orfraie ; adv.   d’une manière invisible ; rapidement, p-ê :à perte de vue ; nom propre endroitescapré des Thermopyles (Hdt VII,216) ; équivalent de  ἀν ὀπήν  « par la lanterne du toit ».  
ἄντα : en face, face à face, vis-à-vis  prép. Avec gén.   en face, vis-à-vis  ; contre ; devant (Od. I, 334)  [ εἴσαντα= ἐσάντα = ἔσαντα =  εἴσαντα : en face ( Bailly abrégé) .  J. Bérard  imprime ἐς  ἄντα ].
ἀντάξιος α ον : égal en valeur, équivalent à  
ἄντην : en face  
ἀντία / ἀντίον  (adv.)  : en face  ( + gén) ; contre ; de son côté à son tour.  

ἀντιάω : aller au devant de, affronter rencontrer approcher … 

ἀντι-βολεῖν : supplier ; ἀντιβολήσω ; ἠντεβόλησα ; –– . 

ἀντίθεος ος ον : semblable à un dieu // à une déesse.

ἀνύττω (Att. ἁνύττω) comme  ἀνύω  (Αττ. ἁνύω) : venir à bout etc.  
ἀνύω   (Αττ. ἁνύω) : faire aboutir accomplir ; venir à bout de ; parvenir à qq résultat ; avec inf.  réussir à ; avec participe : gagner qc à ;   mener à bien ; 2) faire pousser faire croître ;3) faire sourdre faire jaillir ;   4) amener àsa fin,  faire périr

ἀνώγω ;   impft ἤνωγον ;  fut. ἀνώξω ; aor.   ἤνωξα ;   pft 2 = pst  ἄνωγα ; pq pft = impft   ἠνώγειν : commander, ordonner exhorter à pousser à   ἄνωχθι impér.pft . 2° sg  ( voir τέθνηκα in R&G) 
 Ax* ax*  (αξ)   

ἄξιος, α, ον :  qui entraîne par son poids, qui est de poids, d'où qui a valeur de (+ gén.); qui mérite, digne de (en bien ou en mal [+ gén.]); digne, juste, convenable (chose); (abs.) qui en vaut la peine; de grande valeur; d'une valeur convenable, modérée, d'où à bas prix

ἀξιόω ; ἀξιωσω, ἠξίωσα, ἠξίωκα; M. ἀξιόομαι; P. ἀξιόομαι, ἀξιώσομαι : juger digne de, penser, demander; My. se juger digne de; consentir.
ἀξίωμα, ατος (τό) : prix, valeur, qualité (armée); considération, estime; marque de considération, honneur; haut rang, dignité; ce qu'on juge convenable, juste, d'où résolution, décision, volonté; requête, demande; principe servant de base à une démonstration, (part.) principe évident de lui-même, axiome; (log., gramm.) proposition, prémisse. 

 Ao* ao*  (αο)   
ἀοιδή ῆς ἡ  ( ᾠδή ῆς) : chant ; art du chant ; sujet du chant, renommée qui sera chantée par les aèdes.  

ἀοιδός οῦ (ὁ) : l’aède, le chanteur.  [ἀείδω (Hom)  =  ᾁδω : chanter   ᾄδω : chanter, ᾄσομαι, ᾖσα — : chanter]   ///  [ ἀοιδή ῆς ἡ  ( ᾠδή ῆς) : chant ;   ἀοιδός οῦ (ὁ) : l’aède ;  ἀείδω (Hom)  =  ᾄδω, ᾄσομαι, ᾖσα — : chanter]
ἄορ  ou  ἆορ , gén. ἄορος, τό   (<ἀείρω): épée suspendue à un baudrier ; trident.  

ἀορτήρ ῆρος (ὁ) : courroie, baudrier.   
 Apa* ; apa* απα*   
ἀπαγορεύω : défendre interdire ; renoncer ; répudier ; succomber. Les formes Aor. ἀπεῖπον ; fut. ἀπερῶ ;  pft ἀπείρηκα;  pft passif  ἀπείρημαι sont rattachés à la conjugaison d’ ἀπαγορεύω.  

ἀπ-αγορεύω : interdire /  se décourager ; ἀπερῶ ; ἀπηγόρευσα /ἀπεῖπον ;  ἀπείρηκα .  ἀπαγορεύομαι : être interdit ; ἀπορρηθήσομαι ; ἀπερρήθην ; ἀπείρημαι.  
ἀπ-αλλάττω ; débarrasser ; ἀπαλλάξω ; ἀπήλλαξα ; ἀπήλλαχα . 
ἀπαλλάττομαι my  : partir ; ἀπαλλάξομαι ; ἀπηλλάγην ; –– .
ἀπαλλάττομαι pass : être débarrassé ; ἀπαλλαγήσομαι ; ἀπηλλάγην ; ἀπήλλαγμαi. 
ἀπαμείβομαι my  : prendre la parole à son tour,  répondre.
ἀπαμύνω ( aor. ἀπήμυνα) : écarter,  repoussser pour se défendre ( tmèse)

ἀπάνευθεν : à l’écart, au loin ; + gén.  à l’écart de, loin de sans
ἀπ-αντᾶν : rencontrer ; ἀπαντήσομαι ; ἀπήντησα ; ἀπήντηκα. 
ἀπαυράω  (  slt impft à sens d’aor. ἀπηύρον) : ôter, enlever ;  après  H.  recevoir une part de .  
ἀπαφίσκω ( et my)  : tromper,  décevoir  
 Ape* ; ape* απε*   
ἀπειλέω : (ἀπειλήσω, ἠπείλησα, ἠπείληκα;) : repousser de l’assemblée → repousser, acculer; (part.); repousser avec menaces, menacer (+ acc. de la menace); parler avec jactance; promettre (+ inf. fut.);  My. ἀπειλέομαι :  menacer
ἀπειλή, ῆς (ἡ) : menace, danger; jactance, vantardise 
ἀπειπέμεν =  ἀπειπεῖν <  ἀπεῖπον : annoncer ; interdire ; renoncer.  

ἀπεῖπον (aor.) : annoncer déclarer ; refuser ; défendre interdire ; renoncer ; répudier ; succomber.  

Aor. ἀπεῖπον ; fut. ἀπερῶ ;  pft ἀπείρηκα;  pft passif ἀπείρημαι sont rattachés à la conjugaison d’ ἀπαγορεύω.   

ἀπειρέσιος  / ἀπερείσιος α ον  :  infini,  sans nombre     

ἀπείρων ονος : sans limite, infini   

ἀπεχθάνομαι  (impft : ἀπηχθανομην ; fut :  ἀπεχθήσομαι ;  Aor2 : ἀπηχθόμην ; pft :  ἀπήχθημαι)  : I Passif  devenir odieux se faire haïr ; Aor. 2 être haï ; II. My   haïr,  poursuivre de sa haine ; rendre odieux.  

ἀπ-εχθάνομαι : être odieux ; ἀπεχθήσομαι ; ἀπηχθόμην ; ἀπήχθημαι. 
ἀπηλεγέως : sans s’inquiéter, ouvertement franchement ; sans s’occuper de rien. 

ἀπηύρον  voir  ἀπαυράω 

 Api* ; api* απι*   
ἀπιθέω : ( tjs avec négation) :   ne pas ajouter foi, ne pas croire à ;  ne pas obéir  
 Apo* ; apo*  ( ἀπό )  
ἀπο-δίδομαι 
 : vendre ; άποδώσομαι ; ἀπεδόμην ; –– . 
ἀπο-διδράσκω : s’évader ; ἀποδράσομαι ; ἀπέδραν ; ἀποδέδρακα. 
ἀποδύομαι  quitter un vêtement  cf. δύομαι : s’enfoncer ; δύσομαι ; ἔδυν ; δέδυκα.
ἀπο-θνήσκω 
 : mourir ; ἀποθανοῦμαι ; ἀπέθανον ;  ––  .
ἀποθρῴσκω ;  ἀποθορούμαι;  ἀπέθορον ; — : s’élancer hors de, du haut de

ἀποκομίζω : emmener ou transporter, P. se transporter, s'en aller; ramener, rapporter, P. retourner, revenir ( voir infra κομίζω)
ἀπ-όλλυμι Tr : ἀπολῶ ; ἀπώλεσα ; ἀπολώλεκα : faire périr, perdre ; perdre, subir une perte 
ἀπόλλυμαι : périr ; ἀπολοῦμαι ; ἀπωλόμην ; ἀπόλωλα
ἄποινα , τά  ( haplologie pour  ἀπό-ποινα   [— ποινή,] ) : dispense, rachat,  rançon ; expiation.
ἀποτίνω : payer en retour, en échange,  temoigner sa reconnaissance ; Abs.payer une amende ;  payer pour  expier ;  ἀποτίνομαι my  faire payer, punir tirer vengeance.  

τίνω : juger ; payer; τείσω; ἔτεισα; τέτεικα
τίνομαι: être jugé; —; ἐτείσθην; τέτεισμαι
ἄποτμος ος ον : infortuné    ( < πότμος ου (ὁ) : ce qui tombe au sort →  sort fatal, mort ;  destinée en gal. )
ἀπο-κτείνω 
 : tuer ; ἀποκτενῶ ; ἀπέκτεινα ; ἀπέκτονα.  [ἔκτανον  aor 2 poét.  // ἔκταμαι : paft pass poét.   ]
ἀπο-λαύω : jouir de ; ἀπολαύσομαι ; ἀπέλαυσα ; ἀπολέλαυκα.
ἀπ-όλλυμι : faire périr ; ἀπολῶ ; ἀπώλεσα ; ἀπολώλεκα. 
ἀπόλλυμαι : périr ; ἀπολοῦμαι ; ἀπωλόμην ; ἀπόλωλα
ἀπορραίω  (τινά τι ; τινά τινος ) : arracher violemment qc à qn ( Hom. Hés. ) 

ἀποστηρεῖν, ἀποστερήσω, ἀπόστερεῖσθαι ἀποστερηθήσομαι : priver  

ἀπό-χρη : il suffit, ἀποχρήσει ; ἀπέχρησεν ; ––. 

ἀπριάτος η ον : non acheté, rendu sans rançon  ;   ἀπριάτην : ( adv. ) sans rançon (Od. 14,317) 

ἄπτω : attacher allumer ; ἄψω ; ἦψα ; –– . 
ἄπτομαι : s’attacher à ; ἄψομαι ; ἀψάμην ; ἦμμαι . 
ἄπτομαι :  être attaché, ê allumé ;  –– ; ἤφθην ; ἦμμαι . 

ἄπυστος ος ον ( R πυνθάνομαι) : I . pass.   dont on n’a pas entendu parler ;  mystérieux ( qu’on ne doit ou ne peut entendre) ; II. act.  qui n’a pas entendu parler  de , qui ignore   

ἀπωθέω ; ἀπώσω, ἀπέωσα; : repousser; réfléchir (lumière); arracher; repousser au loin, chasser;

[ἀπωθέομαι-pass. ; ἀπεώσθην, ἀπέωσμαι : ]     

ἀπωθέομαι-my, ἀπώσομαι, ἀπωθησάμην : repousser ou écarter de soi, (fig.) repousser (servitude, traité, gain, etc); (abs.) refuser; repousser au loin

 Ar* ar* (αρ)   

ἄρα  ῥ’ = ῥα= ἅρ=  ἄρα :  puis,  alors, donc, ainsi donc.  Ici → Bailly 2 = « comme on le sait ».
ἀράομαι : adresser une prière ;  faire des imprécation contre qn ; souhaiter  

ἀραρίσκω (fut. inus ) ;   aor ἦρσα aor2  ἤραρον pft 2 intr.  ἄραρα ; ;   aor pass;  ἤρθην  pft pass. ἀρήρεμαι :  Tr.   adapter ajuster : équiper ;  Intr. être ajusté […]   My .  s’ajuster  […]  

ἀργαλέος α ον  -[γᾰ]- : difficile pénible terrible 
Ἀργεῖος α ον :   d’Argos, honorée à Argos.

ἀργεϊφόντης : tueur d’Argos ; ou brillant (épithète d’Hermès).  
ἀργός ός όν  ( contraction  de  ἄεργος)  Qui ne travaille pas, oisif  paresseux, inefficace, improductif  ; non travaillé ; négligé, inachevé.
ἀργύρεος ,  α, ον, ( ἀργυροῦς , ᾶ, οῦν) :  d’argent 

ἀργυρόηλος ος ον : garni de clous d’argent

ἄργυρος ου (ὁ) :  argent    ≠  ( ἀργύριον ου,  τό : pièce d’argent ; argent. ) 

ἀργυρότοξος ος ον  :  à l’arc d’argent
ἀρείφατος, ος ον : Pass.  tué par Arès ; Act.  qui tue dans le combat, belliqueux.
ἀρέσκω :  plaire ; ἀρέσω ; ἤρεσα ; –– . 
ἀρηγω :  secourir défendre ; écarter repousser ( un ennemi)  → ἀρηγών  όνος ( (ὁ/  ἡ) :  auxiliaire
ἀρημένος  [ᾱ] (slt masc. ) :  accablé
ἀρήν  ἀρνός  (ὁ/ ἡ) : agneau mouton 

ἀρήτηρ   ἀρητῆρος  (ὁ) :  (  R d’  ἀράομαι) : prêtre 
ἀριφραδής ής ές : tout à fait visible, facile à reconnaître ;  brillant clairvoyant sensé.   
ἀρκεῖν : suffire ; ἀρκέσω ; ἤρκεσα ; –– . 
ἁρμόττω 
 : arranger ; ἁρμόσω ;  ἥρμοσα ; ἥρμοκα. 
ἁρμόττομαι : être arrangé ; ἁρμοσθήσομαι ; ἡρμόσθην ; ἥρμοσμαι. 
ἀρνειός  ( o( ) :   bélier .  ≠  ἄρνειος α ον : d’agneau 

ἀρνέομαι ; ἀρνεîσθαι ; ἀρνήσομαι ; ἠρνήθην ; ήρνημαι :  nier ; repousser refuser ; se rétracter.  
ἄρνυμαι : s’efforcer de prendre, obtenir ou conserver ; conserver maintenir ; prendre recevoir obtenir.  Impft poét. sans augt :  ἀρνύμην ; fut ἀροῦμαι ; aor.  ἤρετο ; 

ἄρουρα ας (ἡ) : terrre labourable, champ ; terre pays patrie ; terre ; mesure agraire ; ( par métaphore de 1 : sein maternel)   

ἀροῦν : labourer (rare) ; ἀρόσω ; ἤροσα ; –– . 

ἁρπάζω :  ravir ; ἁρπάσομαι ; ἥρπασα ; ἥρπακα. 
ἁρπάζομαι : être ravi : ἁρπασθήσομαι : ἡρπάσθην : ἥρπασμαι. 
ἄρρην ην εν -  ενος  (ἄρσην ην εν -  ενος,  Hom.) :   mâle ( par opp. à θῆλυς  femelle.)  

ἀρτύνω ( et my ἀρτύνομαι ) : ajuster disposer mettre en ordre ;  préparer organiser.  (ἀρτυνέω  futur ).  

ἀρχή, ῆς (ἡ) :    commencement, principe, commandement; ἀρχαῖος; ἄρχω; ἀρχηγέτης  

ἀρχαῖος, α, ον : ancien, antique, primitif; ἀρχή  ; archéologie  

ἄρχω : être le premier, commander; My ἄρχομαι : commencer;   

ἄρχω : commander : ἄρξω : ἦρξα : ἦρχα.  
ἄρχομαι : commencer : ἄρξομαι ; ἤρξάμην ; ἦργμαι.
ἄρχομαι : être commandé ; ἄρξομαι ; ἤρχθην ; ἦργμαι. 
ἄρχων, ἄρχοντος (ὁ) : archonte, chef

 As* as* (ας)   

ασινής ής ές  [ᾰ ῐ ]: sans dommage intact ; inoffensif innocent ; qui préserve de tout dommage.
ἀσκελὲς : opiniâtrement 

ἀσπερχές : avec ardeur, sans trève,   sans relâche

ἄσπετον  adv. : extrêmement, fortement  ( -R-   ἐννέπω  ou  ἐνέπω : dire )

ἄσπετος ος ον :  qu’on ne peut exprimer par la parole ; immense infini ; innnombrable    ( -R-   ἐννέπω  ou  ἐνέπω : dire )
ἀσπίς ίδος (ἡ) :  bouclier  (le petit rond ou le grand ovale) ; troupe armée du bouclier ; rang ; flanc droit ou gauche 

ἆσσον : plus près 
ἄστεα =ἄστη  acc. pl. non contracté de ἄστυ, εως (τό) : ville 

ἄστυ, εως (τό) : ville

ἀστερό-εις , εσσα, εν :  étoilé ; comme une étoile.
ἀστράγαλος  ου  (ὁ) :  vertèbre ; talon ;  osselet.
ἀσχαλάω-ῶ  ( slt pst et fut ἀσχαλήσω) : se fâcher, être fâché, irrité. Avec unpart.  s’irriter de ; avec ὅτι) 2) s’affliger ( A. RH .)    ἀσχαλόωσι : forme distendue en  3 étapes :   άω → ῶ →  όω ! 

ἀσχάλλω : se fâcher s’irriter 2)s’attrister de déplorer. 
 At* at* (ατ)    

ἀταλός  ή όν : tendre délicat.
ἀτάρ /  αὐτὰρ : mais
ἀταρτηρός ά όν : funeste, malfaisant 

ἀτασθαλία aς  (h() :  orgueil insensé folle présomption arrogance  

ἀτάσθαλος ος ον : follement orgueilleux présomptueux. 

ἀτέλεστος ος ον : inachevé, qui ne s’accomplit pas ; sans effet vain ; qui ne se termine pas sans  fin ; non initié.  

ἀτελής ής ές : sans fin ; etc.   
ἄτερ  ( + gén) : à l’écart de, à l’exclusion de   

ἀτερπής ής ές :  non réjouissant triste funeste 
ἀτιμία, ας (ἡ) : mépris; atimie (privation des droits)

ἄτιμος, ος, ον : sans prix, de peu de prix; sans paiement, d'où sans compensation, impuni, non vengé; non honoré, méprisé, déshonoré (pers.); jugé indigne de (+ gén.); noté d'infamie (à Athènes, privé totalement ou en partie de ses droits civiques), dépouillé de, privé de (privilèges, droits); (choses) non ou peu honorable, déshonorant, méprisé, dédaigné; (comp. n. sg.) parties honteuses du corps par rapport aux parties nobles

Ἀτρεΐδης  ου  (ὁ) :  l’Atride : Agamemnon  et Ménélas sont fils d’Atrée.   

ἀτρεκέως  / ἀτρεκῶς adv. franchement
ἀτρεκής , ές,  qui ne tourne pas → droit ferme solide ; franc ;exact précis ; juste.( Od. III)    // ἀτρεκέως adv. franchement ; nettement.  

ἀτρύγετος ος ον : infertile, infatigable ; sans fond ;  limpide…  ( selon les scholies) 

 Au*   au*    ( αυ )    
αὖ· : Adv. : de nouveau, encore, à son tour, par ailleurs   
αὐδήεις , εσσα, εν : douée de voix (humaine)  
αὐδάω : dire à haute voix, parler avec force  ;;  annoncer ( devin)  ; chanter célébrer ;invoquer ;  nommer ; ordonner ; my   parler ; ordonner 
αὖθι = αὐτόθι : ici même ; sur le champ hapl. de αὐτόθι ;  post.  = αὖθις : en arrière, à nouveau) 

αὖθις = αὖτις  en arrière, en sens inverse  en revenant sur ses pas;   encore,  de nouveau ; une autre fois plus tard , à l’avenir ; d’un autre côté
αὖλείος  α ον  ( / ος ον ) : de la cour
αὔξω : augmenter ; αὐξήσω ; ηὔξησα ; ηὔξηκα. [αὔξω ou αὐξάνω]  αὔξομαι : croître ; αὐξήσομαι  / αὐξηθήσομαι; ηὐξήθην ; ηὔξημαι. [ αὔξομαι ou αὐξάνομαι.]
αὔριον : demain
αὐτὰρ /  ἀτάρ : mais 

αὖτε : (= αὖ + τε)  encore, de nouveau ; au contraire, d’un autre côté ; ensuite alors.

αὐτῆμαρ : le jour même ; le même jour.  
αὖτις  ( = αὖθις) :  en arrière, en sens inverse  en revenant sur ses pas;   encore,  de nouveau ; une autre fois plus tard , à l’avenir ; d’un autre côté 

αὐχὴν ένος ( o( ) :  le cou la nuque.

αὕω : allumer, enflammer; M. s'enflammer

 Af* af* (αφ)    

ἄφαρ :  tout d’un coup, et  aussitôt, et alors (Homère: en début de phrase + δε); tout de suite,aussitôt,  présentement; (= adj.) prompt, rapide

ἄφενος  τό  (slt nom. Et acc. ) richesses, biens, abondance  

ἀφίημι ; VRB; lancer, jeter; laisser aller, lâcher; laisser, permettre; négliger; (intr.) partir, se mettre en route; My. détacher; se détacher de  [ἀφίημι; ἀφήσω, ἀφῆκα, ἀφεῖκα; M. ἀφίεμαι, ἀφήσομαι, ἀφείμην; P. ἀφίεμαι, ἀφεθήσομαι, ἀφείθην ]
ἀφ-ίημι : lancer quitter ; ἀφήσω ; ἀφῆκα ; άφεῖκα . 
ἀφίεμαι : quitter ; ἀφήσομαι ; ἀφείμην ; άφεῖμαι. 
ἀφίεμαι : être quitté ; άφεθήσομαι ; ἀφείθην ; άφεῖμαι. 
ἀφ-ικνεῖσθαι : arriver ; ἀφίξομαι ; ἀφικόμην ; άφῖγμαι. 
ἀφνειός ός όν  (ou  ή  όν) : riche opulent ; abondant,  regorgeant de   

ἀφύσσω : puiser ; amasser de la fortune ; s’enfoncer dans, pénatrer, déchirer ; My puiser, amasser  pour soi 
 Ach* ach* (αχ )    

Ἀχαιΐς Ἀχαιΐδος (=  Ἀχαΐς   Ἀχαίδος )  adj et subst  : d’ Achaiïe, Achéen.  

Ἀχαιός ά όν :  achéen   

Ἀχιλλεύς ,  gen. Ἀχιλλέως ;  acc. Ἀχιλλέα ;  voc. Ἀχιλλεῦ:  (Epq.  Ἀχιλεύς ;  gen. Ἀχιλλῆος, etc) :  Achilles.

ἀχεύω : être affligé 
ἀχέων :  ( < ἀχέω*)  slt part. pst :  être affligé 

ἀχέω : résonnner faire du bruit  ≠   ἀχέω* : être affligé
ἄχθομαι :  être accablé s’affliger ;  άχθέσομαι / ἀχθεσθήσομαι ; ἠχθέσθην ;  –– . 

ἄχνυμαι, impf  ἀχνύμην    ( →   ἀχνύμενος) :  être affligé.

ἀχνύμενος η ον : affligé. 

ἄχος εος-ους τό : douleur morale,  chagrin affliction.  Douleur en gal. 

ἀχω* : ἀκαχοίμην  ακαχών   voir *ἀχω* tr : affliger  intr :  être affligé, s’affliger ;  my  être affligé,   s’affliger 

 Aps* aps* (αψ)   

ἄψ : en arrière, de nouveau.  

ἄψορρος  ος ον : qui s’élance en arrière, qui revient sur ses pas.

 Aau* aau* (αω)   

ἄωτον ου (τό) / ou ἄωτος ου (ὁ) : flocon de laine ;  laine, toison ; tout objet travaillé en laine ; par anal. La chose la plus fine, travaillée avec art, la fine fleur de  ; par ext.  ce qui donne de l’éclat,  ce qui illustre. (genre incertain chez Homère ;  masc. chez Pindare) .   
B**

 Ba* ba* ( βα-)  
βαδίζω : aller à pied ; βαδιοῦμαι ; ἔβάδισα ; βεβάδικα.
Βαθύς   εῖα ύ : profond ;  creux ; épais ; luxuriant riche abondant.  

Βαθύρροος –ους, οος –ους, ρροον-ουν : au courant profond. 

Βαίνω : marcher ; βήσομαι ; ἔβην ; βέβηκα.   (Aoriste. Ind. ἔβην ;   impér. βῆθι;  sbj  βῶ, βῇς ; opt βαίην ; inf.  βῆναι ;

part. Aor de βαίνω, marcher  βάς, βάντος; βᾶσα, βάσης; βάν,βάντος   [ἔβησα aor1 tr. Faire aller ]
Βάλλω : jeter ; βάλω ; ἔβαλον ; βέβληκα.  Βάλλομαι: être jeté; βληθήσομαι ; ἐβλήθην ; βέβλημαι.
Βάπτω : plonger; βάψω ; ἔβαψα ;  — . 
Βάπτομαι : être plongé ;  — ; ἐβάφην ; βέβαμμαι. 
βαρύς εῖα ύ : pesant, lourd, pénible, grave.   
 Be* be* ( βε-)  
βέλος, εος-ους  τό : trait, projectile, javelot, flèche    

βένθος ους τό : profondeur, abysses

 Bi* bi* ( βι-)  
βιάζομαι : violenter ; βιάσομαι ; ἐβιασάμην ; βεβίασμαι. 
Βιάζομαι : être violenté ; βιασθήσομαι ; ἐβιάσθην ; βεβίασμαι. 
βιβάζω : faire marcher ;  βιβῶ, ᾷς, ᾷ  ; ἐβίβασα ; — .  (Βιβάζω est très rare au simple) 

βιβρώσκω :dévorer ; βρώσομαι ; ἔβρων ; βέβρωκα. 
Βιβρώσκομαι : être dévoré ; βρωθήσομαι ; ἐβρώθην ; βέβρωμαι. 
βιός οῦ (ὁ) :  arc.    /!\  ne pas  cfr  avec    βίος ου (ὁ) :  vie
βίοτος ου (ὁ) : vie ; ressources pour vivre  

(βιοῦν) : vivre ; βιώσομαι ; ἐβίων ; βεβίωκα. [βιοῦν généralement remplacé en attique par  ζῆν au présent.]
 BL* bl* ( βl-)*  
Βλάξ, βλάκος( ὁ, ἡ ) : mou, indolent, paresseux, lâche, inintelligent.  

βλάπτω : nuire ; βλάψω ; ἔβλαψα ; βέβλαφα . 
βλάπτομαι, être lésé, βλάψομαι (βλαβήσομαι) , ἐβλάβην, βέβλαμμαι
βλαστάνω : germer ; βλαστήσω ; ἔβλαστον ; βεβλάστηκα. 
Βλέπω : regarder ; βλέψομαι ; ἔβλεψα ; — . 
Βλέφαρον, ου τό : paupière ; par ext. Les yeux

Βλοσυρός ά όν : terrible effrayant ; grave fort ferme généreux  (Fém.  ός  chez Hés. Sc. 250) 

βλώσκω poét. : aller ; μολοῦμαι ; ἔμολον ; μέμβλωκα. 
 Bo* bo* ( βο-)  
βοᾶν : crier ; βοήσομαι ; ἐβόησα ; βεβόηκα.
Βοητύς ύος (ἡ) : cri  

βόθρος ου (ὁ) : trou,  fosse  

Βοσκώ : faire paître ; βοσκήσω ; — ; —. 
βουλή ῆς (ἡ) : décision plan volonté ; assemblée
βουληφόρος ος ον : qui apporte un avis ; qui conseille ; qui décide ;  
Βούλομαι : vouloir ; βουλήσομαι ; ἐβουλήθην ; βεβούλημαι. 
βοῦς, βοός (ὁ/ἡ) : boeuf; vache ;  peau de cuir du bouclier, bouclier (H.Il. ; Xén. An.) ; ἡ βοῦς  Génisse  = femme ( Pd ; Eschl) ; homme lourd et stupide ; poisson ; « βοῦς ἐπὶ γλώσσῃ  βέβηκε » :  avoir reçu de l’argent pour se taire   

βοῶπις ιδος : aux yeux de boeufs  
 Br* br* ( βρ-)  
βριθύς εῖα ύ :  lourd pesant  

Βρισηΐς  Βρισηΐδος (ἡ) :  Briséis Achille a tué son mari et ses trois frères au sac de Lyrnessus  voir 2.690., 19.291.

Βροτὸς ή όν : mortel   

Βροτόω : souiller de sang  ( slt au pft passif  βεβροτωμένα ;  < βρότος, sang   ≠ de  βροτός ός όν : mortel)
βρῶσις , εως, (ἡ)  :  nourriture   

 Bu* bu* ( βυ-)  
βυθός  οῦ (ὁ) : fond, fond de la mer  abîme  

 Bοο* bοο* ( βω-)  
βῶλαξ, ακος (ἡ) : motte de terre; (p. ext.) terre

βωμός οῦ (ὁ) : plateforme, estrade ; piédestal ; autel

βωτι-ανείρα ας  adj f : nourrice de héros

G**    Γ- γ
 Ga*    ga*   γα*     
γαιήοχος : qui ébranle la terre/ qui porte/ qui embrasse/ qui demeure sous terre….
Γαμέω : se marier en parlant de l’homme ( ironique en parlant de la femme)   γαμέομαι : se marier en parlant de la femme ( ironique en parlant de l’homme)

γαμεῖν, prendre femme, γαμῶ, ἔγημα, γεγάμηκα
γαμεϊσθαι, prendre mari, γαμοῦμαι, ἐγημάμην, γεγάμημαι
 Ge*    ge*   γε*     
γείνομαι : I. passif cô γίγνομαι : être engendré, naître (  →  γείνομενος).   II. my ( slt aor-1  ἐγεινάμην ) : engendrer  enfanter ; faire naître.  ( →  οἱ γεινάμενοι :  les parents)   ἡ γειναμένη : la mère ) 

γείνομενος  voir γείνομαι
γελάω : rire   γελάν, sourire,  γελάσομαι, ἐγέλασα,—            γελασθαι,être raillé ,  —, ἐγελάσθην, γεγέλασμαι
γελοῖος α ον  ( att.  γέλοιος α ον) :  qui fait rire, risible, plaisant ; ridicule.  

γέλως  ωτως (ὁ) :  le rire ; péj.  sujet de rire, objet de risée ; plis rides vaguelettes

γενεά ᾶς ( ion. γενεή) : [A] ce qui est engendré :  genre espèce ; génération âge ; race famille ; noblesse ; rejeton   [B] naissance  →  tps de naissance, âge ;  lieu de naissance ;  [C]  action d’engendrer. 
γεραιός , ά, όν,  = γηραιός  (qu’Homère n’emploie pas) ( R de  γέρων, γῆρας,γέρας ) : vieux ; vénérable ; de vieillard ; antique  

γέρας, *γέραος-γέρως  τό :  marque d’honneur, honneurs,  prérogative.   Ne pas cfdre avec  γήρας, γήραος-ως τό : vieillesse 

γέρων γέροντος  (ὁ) :   le vieillard.
(γηθέω) : être joyeux ; (γηθήσω) ; (ἐγήθησα) ; γέγηθα. [γηθέω  est rare sauf au parfait à sens présent.]
γηραιός ά όν : vieux 

γῆρας · αος-ως ;   dat. αϊ-ᾳ  ;  τό : la vieillesse ;   

Γηράσκω : vieillir ; γηράσομαι ; ἐγήρασα ; γεγήρακα. 
 Gi*    gi*   γι*     
Γίγνομαι :  devenir ;  γενήσομαι ;  ἐγενόμην / ἐγενήθην ; γεγένημαι / γέγονα.  
γιγνώσκω : apprendre à connaître; se rendre compte, reconnaître, comprendre; se faire une opinion, juger, penser; décider
Γιγνώσκω, connaître, γνώσομαι, ἔγνων, ἔγνωκα. // Γιγνώσκομαι : être connu ; γνωσθήσομαι ; ἐγνώσθην ; ἔγνωσμαι. 
 Gl*    gl*   γλ*     
Γλαυκ-ῶπις , (ἡ) : , gen. ιδος: acc. ιδα / ιν (Od.1.156) : aux yeux étincelants ; mobiles ; gris-vert ;  aux yeux de chouette ; au visage de chouette ?

γλαφυρός ά όν : creusé ; travaillé au ciseau, poli,  fin, délicat ; poli gracieux.  

γόνος  ου (ὁ) :   Actif :  action d’engendrer, procréation ;  semence génitale ( Arist.) ; organes sexuels ; 4) parents ancêtres ( Odyssée)  Passif :  Ce qui est engendré  →  enfant fils fille ; sexe ; origine naissacne. 

γόνυ γόνατος τό : genou.  ( ion. γούνατος)
γόος  ου (ὁ) : gémissement lamentation  (accompagné de larmes)

γουνόομαι (et aussi  -έομαι)  , contr. γουνοῦμαι  = γουνάζομαι  : toucher les genoux ; supplier, implorer.
γουνός ου (ὁ) : : hauteur arrondie, coteau en mamelon.   

Γραῖα ας ἡ : A. adj fém. vieux, vieille ; B subst. 1)  ἡ γραῖα : vieille femme ; B,2) par anal. peau ridée ;  B,3) crabe.    

γραῦς , γραός, ἡ  (Ion. γρηῦς , γρηός, voc. γρηῦ;  poet.  γρηΰς , voc. γρηΰ) : vieille femme
Γράφω : écrire ; γράψω ; ἔγραψα ; γέγαφα. //  Γράφομαι : être écrit ; γραφήσομαι ; ἐγράφην ; γέγραμμαι.
γυῖον  ου τό : membre        

γυνή, γυναικός (ἡ)  voc. ὦ  γύναι  :  femme; épouse; mortelle; femelle.  

D**  Δ-δ
 Da*   da* δα      
δαιδάλεος,  α / ος, ον  : artistement travaillé. (δαίδαλος ος ον)  

δαιμόνιος α / ος, ον : divin merveilleux ; au voc.  salutation admirative ou  ironique.
δαίμων, ονος (ὁ/ἡ) : dieu, déesse; (Homère) divinité, puissance divine; destin, sort; (après Homère) sorte de dieu inférieur; âme d'un mort; génie attaché à chaque homme, à une cité et personnifiant son destin; (bibl.) mauvais esprit, démon;

δαιμόνιος; δαιμονίως; δεισιδαιμονία; δεισιδαίμων; δυσδαίμων; εὐδαίμων; ἐχθροδαίμων; κακοδαίμων

δαίνυμι : donner un festin  δαίνυμαι my :  prendre part à un festin 
δαΐς  (ἡ) : slt au   Dat..  δαΐ et  Acc.  δαΐν  ·combat  mêlée. δαίω 2 · allumer ??? ) 

δαΐς δαΐδος (ἡ):   [ par contraction  δᾴς δᾳδός ]   : torche ;  (δαίω 2 · allumer)  

δαίς δαιτός (ἡ) :   ( ce qui est divisé) le repas, festin banquet.   (δαίομαι My partager distribuer.)

δαιτρός οῦ  (ὁ) : celui qui découpe ( écuyer tranchant ? )  

δαΐφρων ονος : au cœur ou esprit éprouvé →  courageux, vaillant  ;  prudent ; habile aux arts..  

δαίω 1 diviser partager ; déchirer   δαίομαι My partager distribuer ; dévorer.   δεδαίαται : pft Passif 3° pl épique de  δαίω 1

δαίω 2 · allumer  allumer, faire briller, faire jaillir (feu, flamme); (fig.) allumer (désir, guerre), se répandre (comme une traînée de feu); mettre le feu à
Δάκνω :mordre ; δήξομαι ; ἔδακον ; δέδηχα.  // Δάκνομαι : être mordu ; δηχθήσομαι ; ἐδήχθην ; δέδηγμαι. 

δάκρυ  τό  = τὸ δάκρυον ου  : larme.   
δαμάζω : dompter; soumettre au joug, domestiquer; soumettre une femme au joug du mariage; soumettre (par les armes); tuer, faire périr; M. dompter; soumettre au joug (animal); vaincre; tuer, faire périr
δαμνάω  comme  δαμάζω comme δάμνημι :   soumettre  dompter domestiquer  
Δαπαναν : dépenser ; δαπανήσω ; ἐδαπάνησα ; δεδαπάνηκα.  // Δαπανασθαι : dépenser son bien ; δαπανήσομαι ; ἐδαπανήθην ; δεδαπάνημαι. 

δάπεδον ου τό :   sol ferme ; surface solide ; terre région contrée ; plancher. 

δασμός, οῦ (ὁ) : partage, part (part. de butin); tribut, impôt
δατέομαι· : diviser distribuer partager ; déchirer ( manger, dévorer)) .  προτίθημι : placer deevant. 

 De*   de*  δε     
δέ : (opposition) mais, au contraire; d'autre part, eh! bien (alors); du moins; pourtant; (liaison d'idées) or, cependant; et aussi; dis-je; ainsi donc; eh! bien oui; en effet; et même; aussi, certes; juste à ce moment-là. Voir P.G.
  

 Ded*   ded*  δεδ    
δέδια  → Δέδοικα
(*δείδω)  : craindre, redouter; révérer
 δέδιθι

δέδισκομαι (1) :  saluer d’un geste. ( voir  δείδισκομαι).  
δέδισκομαι (2) :  chercher à faire peur 

Δέδοικα / δέδια : craindre ; (fut). –– ; (impft)  ἐδεδοίκη / ἐδεδίεν ; ἔδεισα ; ––.  P. 95

 Dei*   dei*  δει    
δειδέχατ  <  δέδισκομαι :  saluer d’un geste.     

δείδισκομαι : saluer de la main,  bienvenue/ santé/  montrer. ( δείκνυμι) 
δείκνυμι : montrer, faire apparaître; (artiste) représenter; faire devenir, rendre; faire connaître, expliquer; révéler, dénoncer; prouver; (intr.) se montrer, apparaître; M. faire signe de la main pour saluer, montrer; mettre sous les yeux
 
δειλία, ας (ἡ) : lâcheté, pusillanimité;  
δειλός, ή, όν : craintif, timide; lâche; vil, méprisable; bas, déshonorant; vulgaire, de condition inférieure; pauvre, faible, malheureux
δεινός, ή, όν : qui inspire la crainte, terrible, effrayant; dangereux; mauvais, malfaisant, funeste; indigne; étonnant, extraordinaire; fort, puissant; étrange; doué, habile; (subst. nt. sg.) frayeur, terreur
 Dek*   dek*  δεκ    
δέκα : dix

δέκατος, η, ον : dixième; (subst. f.) dîme; fête du 10 e jour après la naissance quand le nouveau-né recevait son nom; (subst. n.) la dixième partir, le dixième  

 Del*   del*  δελ    
δέλφαξ, ακος (ἡ/ὁ)
S3d (post. m.)
porc; cochon de lait
  

 Dem*   dem*  δεμ    
δέμνιον ου τό (  en gal  τὰ δέμνια) : cadre du lit ; sorte de matelas.  ( voir εὐνή)

δέμας ( slt nom et acc. sg) : charpente du corps ; corps ; taille, stature, port ; périphrase pour la personne. avec gén. ou adj.    Adv. δέμας + gén. à la façon de (Hom. Soph)   

δέμω;  ἔδειμα; M. δέμομαι, ἐδειμάμην; P. δέμομαι, δέδμημαι :  bâtir, construire (maison, mur, route, etc.); M. construire pour son usage

δένδρον, ου (τό)
S2d
arbre; bois d'un arbre;
  

δενδρήεις, εσσα, εν : couvert d’arbres, boisé.

Δεξιά ᾶς ἡ ( s.e. χείρ)  : la main droite 

Δεξιτερός ά όν : qui est à droite ; ( s.e. χείρ) : la main droite  

Δεξιτερῆφι : du côté droit, à droite ; ou avec la main droite.  

δέον, οντος (τό) : ce qu'il faut, ce qui convient, d'où besoin, nécessité; ce qui est opportun
δέος  δέους  τό :  la crainte. δέος, ους (τό) : crainte, frayeur; sentiment de crainte et de réserve; motif de crainte (+ inf. il est à craindre que); moyen d'inspirer la crainte;

δέπας τό : coupe à boire.  [ Sg : slt nom-acc :  δέπας  et Dat. :   δέπαϊ / δέπαι / δέπᾳ ;  PL  N-Acc. δέπα ; Gén : δεπάων;  Dat.  δεπάεσσι / δέπασσι ] 

δέομαι : demander ; δεήσομαι ; ἐδεήθην ; δεδέημαι.  Voir δέω 

δέρκομαι : porter un regard fixe ou perçant; voir; entendre (ce qu'on se  représente en entendant qqch); (intr.) briller 

δέρμα, ατος (τό) :  peau (écorchée); peau d'un être vivant; carapace de tortue; écorce d'arbre; peau de fruit 

Δέρω : écorcher ; δερῶ ; ἔδειρα ; –– .  dépiauter;  écorcher; châtier durement, maltraiter; //  Δέρομαι : être écorché ; δαρήσομαι ; ἐδάρην ; δέδαρμαι. 

δέσμα  ατος   le lien ; bandeau pourune chevelure de femme ( Iliade 22,468 ) .  

δέσμη, ης (ἡ) :  faisceau, (part.) de bois coupé, fagot; gerbe, botte de plantes; 

δεσμός οῦ (ὁ) :  lien ; prison ; (Pl. soit  δεσμοί  soit δεσμά d’un  *δεσμόν * )
δεσπότης, ου (ὁ) : maître de maison; souverain détenteur du pouvoir absolu; chef;

δέσποινα, ης (ἡ) : maîtresse de maison
δεῦρε : adv. cō  δεῦρο //  δευρί : forme attique renforcée de δεῦρο  ( Ar.  Plut. ) 

δεῦρο : ici (avec mvt)  ;  post.  ici ( sans mvt)  ; jusqu'à présent


δεῦτε : co  δεῦρο  d’ord. avec vb. au pl.   ou  voc. pl.   mais aussi avec ἄγε suivi d’un voc pl. 

δεύτατος η ον  : le tout deuxième,  c'est-à-dire le dernier ( superl. de δεύτερος) 
δεύω 1)  :   mouiller arroser imprégner ; mouiller pour  pétrir, pétrir  ; faire couler répandre ; δεύομαι my  mouiller qc à / sur soi.   δεύω 2) (slt aor ἐδευήσεν) : manquer, ne pas réussir à  ;  δεύομαι 2) manquer de, être privé ;  avoir besoin, désirer ; être inférieur 

δέχομαι :  recevoir, accepter; prendre; accueillir favorablement; se résigner à; prendre en charge; comprendre, juger; attendre; (intr. ou pass.) succéder
δέω (1) et δέομαι 1.  my :  attacher, lier;   

δέω : enchaîner ; δήσω ; ἔδησα ; δέδεκα.  δέω  (enchaîner) La contraction peut se faire :  δῶ, δοῦμεν //  δοῦμαι Pass. : être enchaîné ;  δεθήσομαι ; ἐδέθην ; δέδεμαι. 

δέω (2) :  (+ gén.) manquer, avoir besoin de; s'en falloir de beaucoup, de peu, etc. que; (impers.) il est besoin de, il faut;  My. δέoμαι avoir besoin de; (+ gén. pers.) demander à qqn; 

δέω : manquer faillir ; δεήσω ;  ἐδέησα ; δεδέηκα//  

δέομαι : demander ; δεήσομαι ; ἐδεήθην ; δεδέημαι. 

 Dh*   dh*  (δη)      
δή : (tps.) précisément; déjà; jusqu'à présent; à partir de maintenant, désormais; alors; (développement, raisonnement) donc; (renforce aff. ou nég.) certes, en vérité, tout à fait; en outre, de surcroît, surtout, bien plus.   Chez Homère Καὶ δή   =  et même et en particulièr au sens de «  καὶ δὴ καί » à l’époque  classique 

δηθὰ :  longtemps depuis longtemps

δήθύνω : tarder.    

δήϊος, α, ον : qui brûle, qui détruit en brûlant; meurtrier (guerre); hostile, ennemi (pers.)

δηλέω / δηλέομαι-οῦμαι : blesser endommager détruire ravager tuer ;   être funeste à nuire à  
δήλημα, ατος (τό) : cause de ruine (pour qqn ou qqch + gén. ou dat.) 

δῆλος, η, ον : visible; clair, évident; 

δῆμος  ου (ὁ) : : territoire terre ; peuple.

δῆμος, ου (ὁ) : territoire appartenant à une communauté ethnique; contrée, pays, terre; population d'un pays; peuple p. opp. au roi, aux chefs; (démocr.) ensemble des citoyens; régime démocratique (p. opp. à oligarchie, tyrannie); assemblée du peuple; race; (Athènes) dème
Δήν : longtemps, pdt lgtps ; depuis lgtps. 

δῆξις, εως (ἡ) : morsure, (fig.) morsure ou blessure due à une raillerie; sensation cuisante causée par une substance piquante ou âcre;

δήπου adv. :  sans doute; je suppose 
 Dia*   di*  (δια)      
διά : Adv. :   en séparant, en déchirant; en se dispersant partout; Prép. 1. + gén. (idée de séparation): à travers; entre, parmi, dans (telle ou telle disposition, attitude); à la distance de; au-dessus de, par-dessus; le long de; durant, pendant; jusqu'à; par le truchement de; (post.) au moyen de, à cause de; Prép.  + acc.: avec l'aide de, grâce à; par le fait de, à cause de; (poét.) à travers, le long de; au cours de; Préfixe1. séparation: de part et d'autre, ici et là; Préf. 2. différence; l'un avec ou contre l'autre; en partie; Préf. 3. pénétration; Préf. 4. supériorité; Préf. 5. achèvement;

 Diab*   diab*  (διαβ*)      
διαβαίνω : διαβήσομαι, διέβην, διαβέβηκα :   
traverser, franchir; passer;

διαβάλλω : διαβαλῶ, διέβαλον, διαβέβληκα; M. διαβάλλομαι, διαβαλοῦμαι; P. διαβάλλομαι, διαβληθήσομαι, διεβλήθην, διαβέβλημαι :  insérer; faire franchir; (intr.) traverser, franchir; séparer, désunir, brouiller; déconseiller, détourner de; attaquer, accuser, calomnier; offrir successivement; My. jouer (à un jeu avec qqn); tromper; P. faire fi de qqch; éprouver de la haine, de l'aversion;

διάβασις, εως (ἡ) : passage, traversée; (eccl.) la Pâque; succession (saisons);gué, pont, coursive; point d'attaque; (gramm.) transitivité; (post.) intervalle, pause dans la prononciation

διαβιόω ;  διαβιώσομαι, διεβίωσα, διαβεβίωκα :  passer sa vie (à [+ part.])

διαβολή, ῆς (ἡ) : division, d'où brouille, inimitié; aversion, répugnance, opposition contre qqn; appréhension, crainte; accusation fondée ou non, calomnie

 Diag*   diag*  (διαγ*)      
διαγγελία;
διαγγέλλω ; διαγγελῶ, διήγγειλα;  My. διαγγελλόμενος ; P. διαγγέλλομαι, διαγγελήσομαι, διαγγελοῦμαι, διηγγέλθην :   envoyer un message; transmettre un ordre, faire dire de (+inf.); publier, faire savoir, répoandre une nouvelle,annoncer de côté et d'autre que; My. (seul partic. prés.) se tranmettre le mot d'ordre ou de passe

διάγγελμα; 

διάγγελος 

διαγιγνώσκω ; διαγνώσομαι, διέγνων, διέγνωκα ;  Passif.  διαγιγνώσκομαι, διαγνωσθήσομαι, διεγνώσθην, διέγνωσμαι :  discerner, distinguer; (dr.) décider, trancher, d'où (abs.) rendre un jugement; décider de (+ inf. ou prop. inf.); prendre connaissance en parcourant, d'où lire jusqu'au bout)

διάγνωσις, εως (ἡ) : action de discerner; diagnose, diagnostic; discernement; décision; jugement, appréciation

διάγω : écarter, séparer; différer, remettre; transporter; diriger; passer (une durée); faire durer, entretenir, maintenir; (intr.) se maintenir, continuer de, rester; faire passer le temps, amuser
 Diad*   diad*  (διαδ*)      
διαδείκνυμι ; διέδειξα; P. διαδείκνυμαι : faire voir, montrer clairement (+ part.); (impers. [ion.]) il est évident

διαδέχομαι ; διαδέξομαι, διεδεξάμην, διαδέδεγμαι : recevoir par succession, hériter; succéder à; se succéder les uns aux autres; mettre à la place de, remplacer;

διαδιδράσκω ;  δίεδραν, διαδέδρακα : s'enfuir (de côté et d'autre) échapper à (en fuyant) (+ acc.) :  διά-διδράσκω; διάδρασις; διαδρασιπολῖται  

διαδίδω
διαδίδωμι ; διαδώσω P. διαδίδομαι, διεδόθην : (tr.) distribuer, répartir; répandre; laisser passer, secréter; (intr.) se répandre; se relâcher, diminuer

διάδοσις  

διαδοχή

διάδοχος;  

 Diaθ*   diaθ*  (διαθ*)      
διάθεσις, εως (ἡ) : disposition, arrangement, ordonnance; art de disposer la matière d'un ouvrage; description géographique; disposition testamentaire; droit de disposer de qqch, de vendre, d'aliéner; ressources; dispositions du corps, de l'âme, de l'esprit; qualité d'un verbe (tr./intr.; voix, etc); notion que marque un temps de verbe; διαθέτης; 

διαθήκη;  

 Diai*   diai*  (διαι*)      
διαίρεσις, εως (ἡ) :  (math., logique, rhét.) division; (gramm., prosodie) diérèse; répartition, partage; distinction 

διαιρετός, ή, όν : divisé, d'où désuni, séparé; distinct; distribué, réparti; divisible, démontable; qu'on peut fixer ou déterminer (par le langage)διαιρέω; διαιρετικός  

διαιρέω ; διαρήσω, διεῖλον, διῄρηκα; My. διαιρέομαι, διαιρήσομαι, διειλόμην, διειλάμην (réc.); Passif  διαιρέομαι, διελοῦμαι (réc.), διῄρημαι  diviser, séparer; (gr.) faire une diérèse; distinguer; déterminer, définir, expliquer avec précision; décider, trancher; M. partager pour soi ou entre soi; diviser, séparer; distinguer; décider; définir, expliquer 

διαίρω ; διαρῶ, διῆρα, διῆρκα; My. διαίρομαι, διεράμην; P. διαίρομαι, διῆρμαι  (tr.) lever pour éloigner, transporter loin de (guerre); écater, ouvrir, (part. parf. P.) qui a la bouche grande ouverte, qui parle ou écrit avec ampleur ou magnificence; lever, d'où P. s'élever; (fig.) exagérer; (intr.) se lancer à travers, traverser; s'embarquer; M. (tr.) lever en écartant, marcher à grands pas; lever pour soi ou qqch à soi, se charger de; (intr.) s'élever διά-αἰρω

διαΐσσω : s'élancer en écartant; s'élancer de ts côtés, se répandre (bruit); s'élancer à travers, retentir (bruit); (part.prés.) filant (astre)
δίαιτα, ης (ἡ) : genre de vie, habitudes du corps et de l'esprit, goûts, moeurs; prescription médicale, régime; résidence, maison, appartement; (droit att.) arbitrage

διαιτᾶν : être arbitre ; διαιτήσω ; διῄτησα ;  δεδιήτῃκα ( NB.Double augment dans les composés : ἀπεδιῄτησα) 
διαιτᾶσθαι ;  διαιτήσομαι ; διητήθην ; δεδιήτῃμαι :  vivre de telle ou telle façon, avoir tel mode de vie

διαιτάω [διαιτάω διαιτήσω, διῄτησα, δεδιῄτηκα;  M. P. διατάομαι, διαιτήσομαι, διῃτήθην, δεδιῄτημαι] :   soumettre à un régime (malades); M.P. vivre de telle ou telle façon; résider, habiter; être arbitre, décider en arbitre; concilier, apaiser, faire cesser; diriger, gouverner; régler, mener à terme

διαίτησις εως ἡ : régime de vie HPC

διαιτητής οῦ ὁ  :  arbitre, ( à Athènes)  diaetète  ( arbitre chargé de juger les procès privés)   

διαιτητικός, ή, όν : qui concerne le genre de vie HPC  

 Diak*   diak*  (διακ*)      
διακαρτερέω :  être fort, résister patiemment, persister à; supporter patiemment (+ acc.); s'obstiner à (+ inf. ou part.); rester maître de (+ gén.)
διακελεύομαι διεκελευσάμην  recommander, prescrire, ordonner; avertir de; s'encourager à; (abs.) s'encourager mutuellemntδιά-κελεύω; διακέλευ(σ)μα; διακελευσμός  

διάκενος, ος, ον :  qui laisse un vide au milieu, (subst. n. sg) intervalle, cavité, creux; poreux, spongieux; vide, d'où grêle, maigre

διακολυμβάω διεκολύμβησα  plonger à travers, traverser à la nage (+ acc.)διά-κολυμβάω  

διακονέω ;  [διακονέω ; διακονήσω, ἐδιακόνησα, δεδιακόνηκα; M. διακονοῦμαι, διακονήσομαι, διηκονησάμην; P. διακονοῦμαι, ἐδιακονήθην, δέδιακόνημαι] :   être serviteur ou en faire office, rendre service; fournir, procurer; (chrét.) être diacre; secourir, donner des aumônes; M. se servir soi-même

διακόνημα ατος (τό) : office de serviteur, service (Plat.) ; au pl. ustensiles de ménage (Ath.) 

διακόνησις εως (ἡ) : action de servir, service (Plat.) 

διακονία ας (ἡ) : office de serviteur, service (Plat.) ; II action de fournir, de suffire, d’accomplir de remplir ses devoirs. III. Post     secours aux pauvres, aumônes ; coll. Les gens de service, serviteurs (Pol.) ; instruments, ustensiles de service ( Moschn)  

διακονικός, ή,  όν :   qui concerne les serviteurs, ou la fonction d’un serviteur ; apte au service, bon pour servir.   

διακονικῶς : adv.  avec la diligence d’un serviteur. 

διάκονος ου (ὁ/ἡ)   :  qui est aus service de, dont on se sert (Platon ) ; Subst serviteur servante ( Hdt) ; diacre, diaconesse.  

διακόπτω διέκοψα, διακέκοφα ; Pa. διακόπτομαι, διακέκομμαι  couper profondément, d'où Pa. être blessé profondément; couper en deux, (abs.) rompre la ligne ennemie; (p. ext.) briser, rompre, interrompreδιά-κόπτω; διακοπή; διάκοψις  

διακρίνω [διακρίνω διακρινῶ, διέκρινα; M. διακρίνομαι; P. διακρίνομαι, διεκρίθην] :  séparer l'un de l'autre ; distinguer; décider; interpréter (songe, oracle).M. distinguer; décider, trancher, examiner pour décider, d'où hésiter διά-κρίνω; διάκρισις; διακριτικός; διάκριτος  

διάκρισις, εως (ἡ) séparation; dissolution; distance, intervalle; doute, hésitation; décision, jugement; interprétation (songes, présages); contestation, querelle 

διακριτικός

διάκτορος  ου :  Hermès →  messager  des dieux  ou conducteur des âmes.  
 Dial*   dial*  (διαλ*)      
  

διαλαμβάνω : [διαλαμβάνω ; διαλήψομαι, διέλαβον, διείληφα; P. διαλαμβάνομαι, διαληφθήσομαι, διελήφθην, διείλημμαι] :   recevoir chacun son dû; séparer, diviser; séparer de distance en distance; couper, intercepter; marquer un intervalle, une pause; séparer, distinguer; définir, déterminer; décider; expliquer en détail; discuter; prendre par le milieu, d'où saisir à bras le corps, d'où (fig.) embrasser 

διάληψις

διαλάμπω  διέλαμψα  briller à travers; (fig.) briller, se distinguer; commencer à briller (jour [parfois impers.]); retentir, se faire entendre (voix)

διαλαμπής; 

διάλαμψις  

διαλέγω  [διαλέγω ;  διαλέξω, διέλεξα, διείλοχα; M. διαλέξομαι, διαλεχθήσομαι, διελεξάμην, διελήχθην (att.), διελέγην (rare), διείλεγμαι] : mettre à part, choisir, trier; parler, expliquer; My. converser, s'entretenir, discuter; discourir, raisonner; écrire en prose; parler une langue, un dialecte 

δια-λέγομαι : discourir ; διαλέξομαι ; διελέχθην ; διείλεγμαι. 

διαλείπω ; [διαλείπω διαλειψω, διέλιπον, διαλέλοιπα] : laisser un intervalle (lieu, temps); être distant (localement); laisser un intervalle (temps), s'écouler dans l'intervalle; (part. prés. act. n. sg. subst.) intervalle (de temps) ; 

 

διάλεκτος, ου (ὁ) :  entretien, d'où : conversation, discussion; langage, d'où langage courant; manière de parler, particul. : langage propre à un pays, d'où : dialecte, locution particulière; 

διαλλάσσω / διαλλάττω ;  διαλλάξω, διέλλαξα; My. διαλλάττομαι, διαλλάξομαι, διηλλαξάμην; P. διαλλάττομαι, διαλλαγήσομαι, διηλλάγην, διηλλάχθην, διήλλαγμαι] :  prendre ou donner en échange; changer, remplacer; changer les dispositions de qqn, réconcilier; P. se réconcilier; (intr.) échanger (la vie pour la mort), mourir; être différent; l'emporter sur; My. changer de; se réconcilier

διαλλαγή, ῆς (ἡ) : échange au pl. ; II ; changemement de relation ; réconciliation  changement, succession ( dynasties) ; succession d’argument ( rh) ; différence.     

διαλλακτής= διαλλακτήρ : conciliateur ( Thc ; Eur. Eschl.) ;  

διάλλαξις, εως, (ἡ) : réconciliation ( Empédocle, chez Arstt) 

διαλογίζομαι  διαλογίσομαι, (att.) διαλογιοῦμαι, διελογισάμην, διαλελόγισμαι;  faire ses comptes, calculer exactement; distinguer par la réflexion; discuter (sur περὶ τινος) 

διαλογισμός :   calcul ; raisonnement ; conversation, discussion. 

διάλυσις, εως (ἡ) dissolution, séparation (p. ex. de l'âme et du corps, d'un composé en ses éléments); rupture; fin; cessation d'hostilité, réconciliationδιά-λύσις; διαλύω; διαλυτικός; διαλυτικῶς; διάλυτος;  

διαλυτικός, ή, όν  : propre à dissoudre ; propre à relâcher 

διαλύω διαλύσω, διέλυσα, διαλέλυκα; M. διαλύομαι, διαλύσομαι, διελυσάμην, διαλέλυμαι; P. διαλύομαι, διαλυθήσομαι, διαλύσομαι, διελύθην, διαλέλυμαι;  dissoudre, disjoindre, séparer, désagréger, d'où détruire, saccager; faire cesser; réconcilier qqn (avec un autre); réfuter; résoudre (difficulté); acquitter, payer; relâcher, assouplir, affaiblir; M. (intr.) se dissoudre; se séparer (tr.) dissoudre (fig.); séparer; faire cesser, d'où (abs.) se réconcilier; réfuter, annuler; acquitter (dette). 

 Diam*   diam*  (διαμ*)      
διαμαρτάνω  διαμαρτήσομαι, διήμαρτον, διημάρτηκα  s'égarer, se tromper complètement, faire complètement fausse route; (part. parf. P. n. pl. subst.) fautes ou erreurs graves; (p. ext.) ne pas obtenir, échouer en (+ gén.)

διαμάρτημα  ατος  τό : grave erreur (Arstt) 

διαμαρτία ας (ἡ) : méprise complète ( Plut.) ; insuccès NT.   

διαμέμφομαι  [ διαμέμφομαι ;  διαμέμψομαι, διεμεμψάμην  blâmer fortement; critiquerδιά-μέμφομαι  

διαμένωδιέμεινα] :   rester jusqu'au bout, demeurer, persister; persister à (+ part. ou inf.); rester ferme, se maintenir fermement, d'où supporter patiemment  

διαμονή ῆς (ἡ) :  permanence, durée prolongée ( Arstt) 

διάμετρος, ου (ἡ) : diagonale d'un parallélogramme; diamètre d'un cercle; axe d'une sphère 

 Dian*   dian*  (διαν*)      
διάνδιχα adv.:   en deux parties,  en deux ;  par moitié
διανέμω [διανέμω ; διανεμῶ, διανεμήσω (tard.) διένειμα, διανενέμηκα; M. διανέμομαι, διανειμάμην; P. διανέμομαι, διανενέμημαι ] : partager, distribuer; diriger, gouverner (ville); M. partager (entre soi) 

διανέμησις  εως (ἡ) : partage, distribution (Arstt) ; 
διανεμητικός ή όν :  qui distribue (Plat.) ; que l’on peut partager ( Plut.)  

διανενεμημένως : en se partageant, séparément   (Clém) 

διανήχομαι διενηξάμην  traverser à la nage, (p. anal.) traverser, parvenir jusqu'à (son); lutter à la nage; 

δια-νοεῖσθαι : penser ; διανοήσομαι ; διενοήθην ; διανενόημαι. 
διανοέομαι-οοῦμαι  [διανοέομαι-οοῦμαι ;  διανοήσομαι, διενοήθην, διενοησάμην, διανενόημαι; P. διανοηθέν] :  penser (au sens phil.) ; avoir dans l'esprit, concevoir, projeter; penser, méditer ; réfléchir, faire attention à; penser (du bien, du mal), être disposé pour; rentrer en soi-même, d'où se repentir

(Ainsi se conjuguent  ἀπονοεῖσθαι, ἐννοεῖσθαι, προνοεῖσθαι. Mais νοεῖν et κατανοεῖν sont réguliers.)

διανόημα ατος τό : ce qu’on a dans l’esprit, pensée idée  (Xén ; Plat.) imagination fausse idée ( Hpc) 
διανόησις εως (ἡ) : exercice de l’intelligence, pensée (Plat) ; 2) idée opinion (Plat).   

διάνοια, ας (ἡ) : pensée, intelligence (au service de l'activité); réflexion; opinion; projet, dessein, intention; prévoyance, précaution; sens d'un mot, d'un texte 

διανοητικός : qui concerne l’intelligence (Plat.) ; par opposition à ἠθικος  (Arstt) ; ingénieux (Arstt)   

διανοητικῶς : par l’exercice de la pensée ( Arstt)   

διανομή ῆς (ἡ)  : distribution partage (Plat), largesse faite au peuple ;  direction (Plut.)   

διανομεύς έως (ὁ) : distributeur (Plut)  

 Diap*   diap*  (διαπ*)      
διαπέτομαι [διαπέτομαι ; διέπτην, διεπτάμην] :  voler à travers; voler ou se répandre de côté et d'autre (bruit); s'envoler, se dissiper, s'évanouir (temps)  (Aor 2 διέπτατο)  
δια-πέτομαι; = * διαπωτάομαι  

διαπίπτω  (aor-2 διέπεσον)   se disperser; se désagréger, se dissoudre; se répandre de tout côté; tomber à travers, se précipiter dans; échouer 

διαπονέω ;  My. διαπονέομαι, διεπονησάμην; Pa. διαπονέομαι, διεπονήθην, διαπεπόνημαι] :  (intr.) travailler avec soin, se donner beaucoup de peine pour que (+ inf.), donner tout son soin à (+ acc.); (tr.) exercer avec soin; (part. parf. P. m. pl.) vétérans; fatiguer, troublé, d'où P. supporter avec peine, être troublé; M. se donner beaucoup de peine; prendre de l'exercice

διαπόνημα : travail pénible, exercice laborieux (Plat)

διαπόνησις : préparation laborieuse de  (Plut.) ;  exercice pénible (Clém)

διάπονος ος ον : exercé à la fatigue

διαπορεύω [ διαπορεύω ; διαπορεύσω, διεπόρευσα; M. διαπορεύομαι, διαπορεύσομαι, διεπορεύθην] :   faire passer, transporter; M. passer par, traverser (lieu, vie); exposer en 

διαπρακτέος α ον : praticable ( Isocr.) 

διαπράσσω  att. –πραττω   [διαπράσσω ; διαπράξω, διέπραξα, διαπέπραχα; M. διαπράσσομαι, διεπραξάμην; P. διαπράσσομαι, διαπέπργμαι] : accomplir, achever; passer le temps à , avoir assez de temps pour(+ partic.); effectuer, réaliser; faire périr, tuer, P. (parf.) en être fait de qqn; tâcher d'accomplir, faire des efforts pour, machiner. M. accomplir, réaliser, d'où obtenir, faire en sorte que; tâcher de réaliser, d'où négocier; intriguer

διάπραξις εως (ἡ) : achèvement d’une affaire, succès (Plat) 

διαπρεπής, ές :  distingué, éminent; magnifique, (subst. n. sg.) magnificence 

διά-πρέπω; διαπρέπω; διαπρέπεια; διαπρεπῶς  

 Diar*   diar*  (διαρ*)      
διαρθρόω  [διαρθρόω διήρθρωσα; M. διαρθρόομαι, διηρθρωσάμην P. διαρθρόομαι] : ajuster les articulations, emboîter; (fig.) prononcer en articulant nettement, expliquer nettement; My. articuler nettement 

διάρθρωσις : division par articulations ou jointure (Hpc ; Arstt)  ; faculté d’articuler des sons (Arstt) ; par suite  exposition nette d’un discours  (Lgn)  

διαρκέω  διαρκέσω, διήρκεσα  (intr.) suffire complètement, répondre aux besoins; être capable de résister; subsister, tenir bon (+ acc. de durée); (tr.) fournir aux besoins de

διάρκεια quantité suffisante ( Th) ; 

διαρκής ής  ές : suffisant; qui suffit aux besoins des habitants (Thc);  qui se soutient, qui dure ( DH.)  

διαρκούντως : suffisamment ( Jos.)  

διαρκῶς  slt superlatif  διαρκέστατα (Xén.) 

διαρραίω : mettre en pièces, détruire complètement  ( διαρραίσεσθαι : inf. futur my au sens passif,  Il. 24 355) 

διαρρέω  διαρρεύσομαι, διερρύην, διερρύηκα; P. διαρρέομαι  couler de part et d'autre, se dissoudre, se perdre; être épuisé (pers.); se répandre partout; se distendre; couler à travers (cours d'eau); suinter; glisser à travers; P. être mouillé (sueur); être arrosé (par un cours d'eau)διαρροή; 

διάρροια; diarrhée  (Hpc)  

διαρροΐζομαι :  avoir la diarrhée  (Diosc)
διαρροϊκός : atteint de diarrhée (Ruf.)  

διάροος όου (ὁ) :  chenal (Str.)

διαρρύδαν; en passant co l’eau courante, ou en se dissolvant ( = sans laisser de trace) (Eschl)  

διάρρυσις : écoulement (Héron) 

διάρρυτος ος ον ;  traversé par des eaux courantes  ( Str.) 

 Dias*   dias*  (διας*)      
διασκεδάννυμι [διασκεδάννυμι ; διασκεδῶ, διεσκέδασα; P. διασκεδάννυμαι] : disperser de côté et d'autre, (part.) licencier (armée); P. se disperser, se répandre (rumeur); séparer, détacher; disjoindre, détruire, (fig.) ruiner 

διασκεδαστικός ή όν :   propre à la digestion, digestif ( Diosc.) 

 Did*   did*  (διδ)      
Διδάσκω : enseigner ; διδάξω ; ἐδίδαξα ; δεδίδαχα. enseigner, instruire, apprendre; (s')expliquer; faire représenter (théâtre); M. (faire) instruire; s'instruire, apprendre pour soi
Διδάσκομαι : faire instruire/ s’instruire ; διδάξομαι ; — ; — . 

Διδάσκομαι : être enseigné ; διδαχθήσομαι ; ἐδιδάχθην ; δεδίδαγμαι. 

δίδραχμος, ος, ον :  de deux drachmes, qui se paie deux drachmes; (subst. n. sg.) pièce de deux drachmes, (bibl.) sicle

δίδυμος, (η), ον : double; jumeau; (subst. m. pl) constellation des Gémeaux; testicules
δίδωμι : donner; confier; offrir; servir, présenter; procurer, causer; livrer; transmettre, enseigner; accorder, concéder; permettre; pardonner; subir (un châtiment); (prés. et impft) consentir à donner; (intr.) se donner, s'abandonner, se livrer; 
δίδωμι;  [δώσω, ἔδωκα, δέδωκα;  P. δοθήσομαι, ἐδόθην, δέδομαι]

Δίζω : être en doute, hésiter ;  δίζομαι : chercher  
διέκ / διέξ ( + gén.) :  par,  à travers
δίειμι-1 : durer, continuer, ne pas cesser de (+ part.) (Xén.)  

δίειμι-2 : aller à travers, traverser (Ar.) ; passer s’écouler (Th.) ; parcourir par la parole, expliquer ou raconter en détail (Pl.)    

διεῖπον : dire en détail ou complètement, d'où expliquer clairement (Hom. &Trag. ); déclarer (oracle); échanger des paroles, s'entretenir; My. exposer, expliquer (Arstt) 
διέπω ( impf διεῖπον ) : s’occuper de, exécuter régler (Il. 166) préparer méditer ; mettre en ordre, ramener à l’ordre (Il. 2,207)  diriger gouverner ; /// διέπομαι my : s’occuper de, être plongé dans + Dat.  ( Eur.)   
διΐστημι : se séparer. se désunir être désuni
 Dik*   dik*  (δικ)      
δικάζω : juger; prononcer un jugement; être juge; assigner en justice; P. être accusé ou jugé; plaider en justice; rendre une décision, ordonner; M. plaider en justice, être en procès; intenter un procès  

δίκαιος, α/ος, ον :  conforme aux convenances, au droit; qui remplit ses devoirs envers les dieux et les hommes, honnête, juste; humain, civilisé; juste, honnête, convenable (action); conforme à la règle; parfait, excellent; juste (nombre); (attrib. tournure pers.) j'ai le droit de, je suis digne de, je mérite de, j'ai le devoir de  

δίκελλα, ης (ἡ) : hoyau à deux pointes
δίκη, ης (ἡ) :  règle; usage, manière d'être ou d'agir; ce qui sert de règle, droit, justice; action judiciaire; procès, débats; tribunal; plaidoyer; décision judiciaire, jugement; peine, châtiment;
δίκτυον, ου (τό) : filet (pêche, chasse); (fig.) filet, piège; 

δίνη, ης (ἡ) : tourbillon (eau, vent, destin, malheur); tournoiement, mouvement de rotation
διογενής  ής ές : né de Zeus, divin. 

δίκτυον, ου (τό) : filet (pêche, chasse); (fig.) filet, piège; 

δίνη, ης (ἡ) : tourbillon (eau, vent, destin, malheur); tournoiement, mouvement de rotation
 Dio*   dio*  (διο)      
δίοιδε  < *διείδω : voir à travers, d'où apercevoir, discerner, P. être aperçu, se laisser apercevoir; (parf.) distinguer, discerner; décider
δῖος  δῖα δῖον : (poét.) venant de Zeus, relatif à Zeus; divin, d'un caractère extraordinaire.  δῖος  δῖα δῖον  : divin
διοτρεφής, ές : nourrisson de Zeus (épith. des rois et des nobles dans Homère et Hésiode, et du fleuve Scamandre)
δίπλωμα, ατος (τό) : quantité double; objet double, notamment tablette ou papier plié en deux; lettre, brevet 
δίς Adv. deux fois

δίσκος, ου (ὁ) : disque (à lancer); tout objet semblable à un disque plat; miroir, disque du soleil, de la lune
δίφρος, ου (ὁ) : partie du char occupée par l'aurige et le combattant, d'où char (de guerre); litière; siège; (Rome) chaise curule
δίψα, ης (ἡ : soif; désir ardent
διψάω / διψῆν : avoir soif ; διψήσω ; ἐδίψησα ; — . 

δίχα : Adv.  en deux; différemment; séparément; Prép.+ gén. (placée svt après son régime): séparément de; sans; sans l'assentiment de; outre; excepté  

δίχαδε  = δίχα :

διχθὰ  = δίχα : en deux ;  différemment ; séparément,  etc. 
διώκω : faire mouvoir rapidement; s'élancer; poursuivre; presser, contraindre, violenter, chasser; accuser devant les tribunaux; (part. prés. act. subst.) demandeur; s'attacher à, rechercher; continuer sans interruption (route, raisonnement, etc.); exposer en détail, décrire; My. poursuivre; chasser; poursuivre en justice; s'attacher à
***********************

 Dm*   dm*  (δμ*)     
δμῳή ῆς η : captives de guerre, esclaves, servantes   δμως ωος (ὁ) :  captif de guerre esclave serviteur  

δμώς  δμωός  (ὁ) :  esclave de guerre ; serviteur  δμῳή  ῆς  (ἡ) :  captive de guerre, esclave servante. 

 Do*   do*  (δο)     
δόγμα, ατος (τό) ce qui paraît bon; opinion; doctrine (philosophique); décision, décret, arrêt; 

δοιός ά όν : double
δοκεῖν : sembler ; δόξω ; ἔδοξα ; δέδογμαι. ;  sembler, paraître; faire bonne figure; se montrer; être considéré comme, passer pour; avoir l'air de, feindre de; paraître bon, convenir, (imp.) être l'objet d'une décision, d'un décret; penser, croire; se figurer; juger, penser; espérer; se proposer de;  

δόκησις, εως (ἡ) : action de faire paraître, de faire croire; délibération, résolution; ce qu'on pense (par opp. à une information exacte); opinion qu'on donne de soi, d'où bonne renommée; apparition, vision; (p. ext.) apparence (p. opp. à la réalité) 

δόκιμος, ος, ον : croyable, présumable; éprouvé, dont on a fait l'essai; (fig.) qui a fait ses preuves, d'où considéré, estimé; acceptable, d'où agréable; (p. ext.) considérable (fleuve) 

δόλιος, α/ος, ον : fourbe, rusé, trompeur

Δολομήτης  voc. δολομῆτα : fourbe  

δολόμητις gén. ιος  Acc. ιν   (ὁ) (ἡ) : fourbe   

δόλος, ου (ὁ) :  amorce, piège; ruse, artifice. 
δόμα, ατος (τό) : don 

δόμος, ου (ὁ) : construction, d'où maison, palais; chambre, appartement; temple; abri pour animaux (bergerie, etc.); p. ext. demeure des dieux; (pl.) demeure, résidence, patrie; famille

δόξα, ης (ἡ) : opinion, jugement, avis, sentiment; ce qu'on croit possible, croyance; doctrine; opinion sans fondement, imagination, conjecture; opinion sur qqn, réputation; gloire

δόρπον, ου (τό) :  repas, (part.) souper; nourriture
δόρυ [ῠ ] δόρατος τό :  (bois de construction ou d'une arme : bois de la lance , d'où) lance; épieu de chasse, sceptre; membre viril ;   duel hom.   δοῦρε
δόσις, εως (ἡ) : action de donner et de recevoir, échange, trafic, commerce; don, largesse, (part.) donation par testament, (Rome) don au peuple; (p. suite) portion, part, (méd.) dose, (fig.) part, lot, sort (de chaque homme); ce qui peut être donné (+ gén. du donateur); action de se donner, d'où action d'accorder son soin, son attention à, de se préoccuper de qqch

δουλοσύνη ης (ἡ) : servitude   ( en Att. → δουλεία)
δουροδόκη ης  (ἡ) : ratelier à armes.  

 Dr*   dr*  (δρ)     
δρᾶν : faire ; δράσω ; ἔδρασα ; δέδρακα. δράω :  ///  agir (p. opp. à l'inactivité), d'où servir, être serviteur; agir, faire (p. opp. à subir); exécuter, accomplir
δρᾶσθαι : être fait ; — ; ἐδράσθην ; δέδραμαι. 
 Du*   du*  (δυ)     
Δύναμαι
δυνήσομαι, ἐδυνήθην, (post.) ἠδυνήθην, δεδύνημαι :  pouvoir, être capable de; être puissant, avoir du crédit; avoir une signification; avoir une valeur (nombres, monnaies); (math.) être élevé au carré; consentir à, supporter de; (impers.) il est possible de (R δύναμις; δυνατός; δυναστεία;  )   [ δύναμαι : pouvoir ; δυνήσομαι ; ἐδυνήθην,  (post.) ἠδυνήθην ;  δεδύνημαι ; Subj. δύνωμαι, Opt.. δυναίμην, Impf. ἐδυνάμην, ἐδύνω, ἐδὺνατο,  …  ἠδύναντο] 

[δύναμαι : pouvoir ; δυνήσομαι ; ἐδυνήθην ; δεδύνημαι.  Subj. δύνωμαι, Opt.. δυναίμην, Impf. ἐδυνάμην, ἐδύνω, ἐδὺνατο.]
δύναμις, εως (ἡ) : faculté de pouvoir, moyens; (phil.) aptitude à être ou à devenir; force physique; force morale, ascendant; puissance des choses; puissance, pouvoir
δύνασιν, εως (ἡ) : co δύναμις (Pd. )
Δυναστεύω : être le maître, exercer un pourvoir, une domination absolue sur (τινός ; τινί; ἐν + datif ). 

Δυνάστης ου, ὁ : le maître ( chef gouverneur roi souverain)  

δύο, δυοῖν : deux
δύνω : s'enfoncer, (se) plonger; se coucher (astres); entrer dans; revêtir; M. (part. prés.) se plonger dans
δύσβατος, ος, ον : difficile d'accès

δυσδαίμων, ον : malheureux, infortuné (pers., sort, destin 

δύσκολος, ος, ον : dont l'estomac est difficile; (p. ext.) d'humeur difficile, morose, chagrin; (choses) déplaisant, désagréable (part. maladie, infirmité)

δύσμόρος ος ον :  infortuné, malheureux.  
δύσποτμος, ος, ον : infortuné, malheureux
δυσόμενος : aor épq part.  de  δύω (plonger) 

δύστεκνος, ος, ον : malheureux par les enfants
δύστηνος ος ον : malheureux, infortuné ; lamentable funeste ; misérable.  
δύσφορος, ος, ον : lourd, pesant; difficile à supporter, d'où (mor.) intolérable; funeste; qui se meut avec peine; qui se porte à faux, égaré

δύσχρηστος, ον : embarrassant, peu commode; impropre à un travail; ombrageux (cheval); peu sociable; d'un usage difficile (chose)

δύω  s’enfoncer se plonger ;  se coucher  (astres) ἀνιών, ἀνιόντος, part pst actif de  ἄνειμι : s’élever monter ;  se lever ( astres) 
(δύω ) : enfoncer ; καταδύσω ; κατέδυσα ; — . [NB. La prose n’emploie que les composés κατα-δύω, άπο-δύω etc.]

δύομαι : s’enfoncer ; δύσομαι ; ἔδυν ; δέδυκα. [ NB. Ενδύομαι, pénétrer dans,  revêtir ; ἀποδύομαι  quitter un vêtement]

Δύομαι : être enfoncé ; δυθήσομαι ; ἐδύθην ; δέδυμαι. 

  

δῶμα  ατος τό (poét) :   maison palais.  δῶ = δῶμα : maison palais.  
δῶρον, ου (τό) don, présent; offrande; tribut; paume de la main; palme (mesure de longueur 0,074 m.); pl. vénalité, corruption

E**    ε-Ε-ε  et  

  E** e**   ε** 
ἕ  Pr réfléchi 3° P  [ Acc. ἑέ / ἕ ;  Gén. εἷο / ἕο / εὗ /  ἕθεν ;  Dat.  ἑοῖ / οἷ   ]

ἐ Pr non réfléchi 3° P.  [Acc. ἑ ;  Gén.   ἑο / εὑ ;   Dat.  οἱ ]
 **** 

ἕ   3° Pers. Réfléchi   accentué →   [acc.   – ἑέ / ἕ – ;   Gén. – εἷο / ἕο / εὗ / ἕθεν–;  Dat.  – ἑοῖ / οἷ– ] .  

ἑ   3° Personne  non réfléchi ; atone.  → [acc.  – ἑ–;  Gén.  – ἑο / εὑ – ;  Dat. – οἱ -]; 

ἑός  =  ὅς  ( comme  ἑέ  //  ἕ)  ;  ὅς ἥ ὅν : possessif de la 3° personne correspond  au pr. ἕ  (réfléchi)  =  ἑός  ἑή ἑόν possessif de la 3° personne correspond au pr. ἑέ  (réfléchi = lat. suus).
  Ea* ea*   εα 
ἔα; ἦα ; ἔον  =  ἦ  / ἦν : 1°sg.  impft de εἰμί (j’étais) 

ἔαρ, ἔαρος (τό)  [ἦρ  ἦρος τό ;  Dat. ἦρι]: matin, d'où printemps; sève, suc

ἐάω - ἐῶ  : laisser ;  impft ἐίων;  ἐάσω ; εἴασα ; εἴακα. 
ἐασθαι : être laissé ; ἐάσομαι ; εἰάθην ; εἴαμαι. 

  Eb* eb*   εβ* 
ἔβρων voir  βιβρώσκω

  Eg* eg*   εγ* 
ἐγγυάν : donner engage ; — ; ἠγγύησα ; ήγγύηκα. (l’orthographe ἐνεγύησα ; εγγεγύημαι : paraît moins bonne.) 

ἐγγυᾶσθαι : garantir ; ἐγγυήσομαι ; ἠγγυησάμην ; — . 
ἐγγυᾶσθαι : être engagé ; — ; ἠγγυήθην ; ήγγύημαι.
ἐγγύθεν (gén / dat) :  auprès de près ; proche 

ἐγγύθι (gén / dat) : lieu auprès de ; tps  proche     

ἐγγύς : Adv : près, auprès; Prép  (+ gén. [poét. + dat.]) près de (lieu, nombre); presque (ressemblance); (sens d'un adj.) parent de, proche de   

ἐγείρω : éveiller ; ἐγερῶ ; ἤγειρα ; έγήγερκα. 
ἐγείρομαι : se réveiller ; — ; ἠγρόμην ; έγρήγορα. 
ἐγείρομαι : être réveillé ; — ; ἡγέρθην ; έγήγερμαι. 

ἐγχείη , (h() :  forme épq de ἔγχος, ους τό  lance.  

ἔγχος ους τό : la lance.

  Ed* ed*   εδ* 
ἕδνον ου τό  ( gal au pl) présent d’un prétendant aux parents
ἔδω Hom pour  ἐσθίω : manger; ἔδομαι; ἔφαγον; ἐδήδοκα  ( voir κατέδω)

ἐδητύς , ύος, (ἡ) :  le fait de manger, la nourriture.

  Ee* ee*   εε* 

ἑέ / ἕ :  3° Pers. Réfléchi   accentué →   [acc.   – ἑέ / ἕ – ;   Gén. – εἷο / ἕο / εὗ / ἕθεν–;  Dat.  – ἑοῖ / οἷ– ] .  
ἐεικοσάβοιος ος ον  (εἰκοσάβοιος ος ον) : du prix de vingt bœufs. ( Οδ. Ι, 431)  
  Edz* edz*   εζ* 

ἕζω ,  slt aor. εἷσα ;  inf. ἕσσαι ;  part.  ἕσας ;   impératif  · εἷσον : faire asseoir installer 

ἕζομαι : intr.  s’asseoir ;  Tr.  faire asseoir 

  Eh* eh*   εη* 

ἔην : ἦεν ; ἤην = ἦν : 3° sg de  εἰμί (il était) 
ἔησθα = ἦσθα : 2° sg. impft de εἰμί (tu étais) 

____________________________

  Eth* eth*   εθ* 

ἐθέλω,  θέλω : vouloir bien,  consentir à ; vouloir désirer ; désirer. 

ἐθέλω  / θέλω   : [ἐθέλω : consentir ; ἐθελήσω ; ἤθέλησα ; ήθέληκα.]  vouloir bien, consentir à; vouloir, désirer; (part. prés. m. sg. subst :  celui qui le désire, d'où le premier venu) ; désirer, rechercher, aimer; trouver son plaisir, se complaire en; préférer; prétendre, soutenir, affirmer; être sur le point de; pouvoir; avoir une signification
ἐθίζω : habituer ; ἐθιώ ; εἴθισα ; εἴθικα. 

ἐθίζομαι : s’habituer ; — ; εἰθίσθην ; εἴθισμαι
ἔθνος εος-ους τό : race peuple nation tribu.
  Ei* ei*   ει  
εἰ :  

– εἰ δ’ ἄγε · eh bien allons   ἄγε :  allons !   (εἰ   adv. a pour sens premier   « dans ces conditions » ; « alors » )  

– εἴ κε ; αἴ κε ;  ἤν / ἐάν + sbj (  et aussi εἴ + opt. oblique  ) : pour le cas où ; dans l’espoir que ; afin que   de même

– εἴ πέρ : ( Hom.  même si)  
εἶδαρ , ατος, to ( Epq) : nourriture  πάρειμι :  être présent , à portée de main disponible, en réserve  

εἰδομένος part pst de Εἴδομαι,  my de *εἴδω : ayant l’apparence de ; part aor  ἰδόμενος
*εἴδω voir   οἶδα : savoir  

*εἴδω  fut.εἴσομαι : voir; observer, examiner; avoir une entrevue ; se représenter, se figurer;, [ fut..εἰδήσω (att. et ion. réc.)] ; [aor1 εἶδα (réc.), εἴδησα (réc.) ;  aor2 εἶδον, ἴδον (épq)], [pft2  οἶδα, pft1 εἴδηκα (réc.)]    

εἴδομαι my   de *εἴδω  ;  aor2 εἰδόμην :  se faire voir, d'où se montrer; sembler, paraître ; avoir l'air, faire semblant, feindre de; se rendre semblable;  [ εἴδομαι  my ; aor2 εἰδόμην ; ( d’où impér. aor : ἰδοῦ;  sbj aor. ἴδωμαι ; opt.aor. ἰδοίμην ;  inf aor.  ἰδέσθαι ; part aor  ἰδόμενος)].

*εἴδω voir ;    οἶδα : savoir 

εἴδωλον, ου (τό) : reproduction des traits; simulacre, fantôme; image, portrait; (post.) image d'un dieu, idole; image réfléchie; image conçue dans l'esprit, d'où imagination; (stoïc.) idée  

εἰδώς, –ότος;  εἰδυῖα –ίας; εἰδός, –ότος part. de οἶδα, savoir 
εἰκάζω : représenter ; εἰκάσω; ᾔκασα; — . 

εἰκάζομαι : être représenté; εἰκασθήσομαι; ᾐκάσθην; ἤκασμαι
εἴκελος  α ον  + Δ. :  semblable à  
εἰκός εἰκότος  τό : ce qui est naturel ;; vraisemblable ; convenable  voir εἰκώς εἰκότος
εἰκοσάβοιος ος ον =  ἐεικοσάβοιος ος ον : du prix de vingt bœufs ( Οδ. Ι, 431)  
*εἴκω slt au pft. A. : ἔοικα :  être semblable à, ressembler; avoir l'air de, paraître, sembler; (impers.) il semble; paraître à soi-même, d'où (+ inf. ) il me semble que; paraître bon, convenir; (impers.) il semble bon, il convient (+ [prop.] inf.); (part. parf. A.) semblable; convenable, d'où raisonnable, sensé; naturel; vraisemblable, probable; (parf. P.) être semblable, ressembler →  Part. εἰκώς εἰκότος :   εἰκώς εἰκότος,  υῖα, ός

εἰκώς εἰκότος :  εἰκώς εἰκότος,  εικυῖα, είκός  , (Ion. οἰ↑κώς ; ἐοικώς Hom.), part. de *εἴκω / ἔοικα : être semblable à  1. semblable à, ressemblant à  2. convenable, accompli;  raisonnable   3.vraisemblable, probableεἰκός ἐστι, = ἔοικε, il est vraisemblable ; il est naturel ; il est juste…   ὡς εἰκός  = ὡς ἔοικε = οἷον εἰκός = καθάπερ εἰκός = ὡς τὸ εἰκός.  4. καὶ τὰ ἐοικότα :  (=  et alia talia); 

εἰλαπινάζω : banqueter célébrer un festin. (εἰλαπίνη : festin ) 
Εἰλαπιναστής οῦ (ὁ)  [ᾰῐ] :    convive d’un festin  (εἰλαπίνη : festin) 
εἰλαπίνη ης (ἡ) [ᾰῐ] : festin bruyant ( Bailly sv. pas nécessairement après un sacrifice co on l’affirme en gal ) 

Εἰλίπους  ους ουν  -ποδος : qui tourne les jambes  en marchant. 

εἷμα  ατος  τό :  vêtement
εἷμαι pft passif = moyen   de  ἕννυμι : vêtir, revêtir.  ἕννυμαι my· : se vêtir   ↔  εἷμα  ατος  τό :  vêtement 

εἱμένος η ον : revêtu de 

εἶμι / ἴεναι : aller      [ ἰών, ἰόντος ;  ἰοῦσα, ἰούσης ;  ἰόν, ἰόντος :  part  pst/ fut de εἶμι / ἴεναι : aller ]

εἴ πέρ : ( Hom.  même si)  
εἰμί / εἶναι : être  εἰμί : être, exister; (événements) se produire, arriver; (impers. 3e sg.) il y a, il se peut, il est possible, il arrive que, cela a lieu; être réellement (par opp. à paraître); (copule) être (+ adj. ou adv., part.); (origine, âge, taille, constituants, prix, groupe) être de (+ gén.); (possession) être aux mains de, appartenir à (+ gén.); (responsabilité: revenir à (+ gén.); (dispositions, caractère) être de (+ gén.); (possession, compatibilité) être à, être entre (+ dat.); avoir la valeur ou la signification de 
Formes homériques 

ἔα; ἦα ; ἔον  =  ἦ  / ἦν : 1°sg.  impft de εἰμί (j’étais) 

ἔην : ἦεν ; ἤην = ἦν : 3° sg de  εἰμί (il était) 
ἔον ; ἔα; ἦα =  ἦ  / ἦν  : 1°sg.  impft de εἰμί (j’étais) 

ἔησθα = ἦσθα : 2° sg. impft de εἰμί (tu étais) 

ἔσαν = ἦσαν  3° pl impft de εἰμί (ils étaient ) 
εἴργω : écarter ; εἴρξω; εἶρξα; —.  εἴργομαι : être écarté ; εἴρξομαι; εἴρχθην; εἶργμαι 

ἕιργνυμι / ἕιργω : enfermer ; εἵρξω ; εἷρξα; —

εἴριον = ἔριον ου τό : la laine ; 

εἰσαφικνέομαι-οῦμαι  : arriver jusque dans, pénétrer jusqu’à ; arriver près de   
εἴσαντα= ἐσάντα = ἔσαντα =  εἴσαντα : en face ( Bailly abrégé) .  J. Bérard  imprime ἐς ἄντα  ( ἄντα : en face).
εἷσεν  ind . aor de :  ἵζω  s’asseoir ; faire asseoir.   

ἐῗσος ( slt au fém :  ἐΐση ; ἐῗσαι ; ἐΐσας ) [ ↔ ἶσος ] :  divisé en portions égales (repas);  bien équilibré ( navire, caractère ) arrondi (bouclier) 

εἴσω (adv ou prép avec acc. et le gén. ) : à l’intérieur, au dedans ;  vers. ( avec ou sans mvt. )   
  Ek* ek*   εκ 
ἐκ / ἐξ (dvt voy.) : adv. : (poét.) hors, dehors;  prép.: (+ gén.) (origine) en venant de, en partant de, hors de; (à partir) de; du fond de (coeur, âme); (éloignement, séparation, changement) de; (point d'attache) à; du haut de, du bas de, du fond de, loin de; (temps) depuis; à la suite de, après; durant, pendant; (agent) par, du fait de; (cause) par suite de; (instrument) (au moyen) de; (matière) en; (valeur) au prix de; préfx : 1. éloignement; 2. origine; 3. changement; 4. achèvement  

ἑκάεργος ος ον : qui repousse au loin ;    ὀ ἑκάεργος (subst.) :   le dieu qui frappe au loin  (=Appolon)  
ἕκαθεν : de loin ; au loin ; prép + gén. : loin de 

ἑκάς : ( att. ἔκας) : adv. loin, au loin ; prép. +gén. :  loin de ;   avec idée de tps avant son régime : οὐχ ἑκὰς χρόνουsans tarder ( Hdt)  

ἑκατηβελέτης ου (ὁ) ;   ἑκατηβόλος ος ον : qui lance ses flèches au loin ( ou cent flèches).
ἐκδύω tr. ; ἐκδύσω ; ἐξέδυσα ; — : dépouiller qn de; au passif être dépouillé ; ou se dépouiller   //  

ἐκδύω intr  aor.2  ἐξέδυν ; pft2 ἐκδέδυκα  et my ἐκδύομαι; impft ἐξεδυόμην) se dépouiller de;  se dégager de, s’échapper de  
ἐκεῖθεν (ou κεῖθεν)  : I. lieu : de là ; là sans mvt ; là avec mvt  cô κεῖσε  II ( tps) dès lors,  désormais  
ἑκηβόλος ος ον : qui lance au loin, ou :  qui frappe de loin.  

ἑκηϐόλος ος ον : qui lance au loin, qui frappe de loin 

ἕκηλος ος ον : tranquille, paisible, sans crainte ;  (Thcr.)  inactif oisif  ἕκηλα adv. (Soph. ) : tranquillement
ἐκλάγξομαι : I intr.  pousser un cri perçant ; retentir avec bruit ; II Tr. faire retentir    
ἔκπαγλα : terriblement ; merveilleusement
ἔκπαγλον : terriblement 
ἔκπαγλος ος ον : effrayant, terrible ; étonnant merveilleux extraordinaire. 
ἐκπέρθω  ( fut. ἐκπέρσω)   détruire de fond en comble ( il. 1, 19, 1, 164)  Voir  πέρθω, πέρσω,  aor 1 ἔπερσα,  aor 2 ἔπραθον,  πέπορθα  dévaster ruiner saccager;  piller.
ἐκ-πλήττω : effrayer ; ἐκπλήξω; ἐξέπληξα; — (Conjuguer de même Καταπλήττω : déconcerter) 

ἐκπλήττομαι : être effrayé; ἐκπλαγήσομαι; ἐξεπλάγην; ἐκπέπληγμαι
ἐκσαόω-ῶ (aor ;  ἐξεσάωσα) :   sauver de  abs. Sauver de la mort Il IV, 12. .
ἔκτοθεν : au dehors, avec gén. loin de.  

ἑκών  οῦσα  όν ;  (gén.  ἑκόντος  ούσης όντος )  qui agit de son plein gré spontanément de propos délibéré, qui consent.  ≠  ἄκων  ( supra) 
  EL* el*   ελ 
ἐλαύνω : pousser en avant ; ἐλῶ, ᾷς, ᾳ ; ἤλασα; ἐλήλακα A,I,1, conduire diriger ; A,I,2 pousser ( = βιωεῖν) ;   A,I,3 prolonger étendre (une ligne…) ; A,I,4 verser répandre ; A,II,1 pousser , chasser, emmener ; A,II,2 pourchasser, chasser, malmener A,II,3 expulser ; A,II,4 lancer, enfoncer   /// B. intr. en apparence : B1 s’avancer sur un char un navire à la tête d’une armée  B2  idem avec sjt de choses ; fig.  en venir à […]
ἐλαύνομαι : être poussé ; —; ἠλάθην; ἐλήλαμαι
ἐλαφρός ά όν :   léger ; agile ;  facile à supporter ; de peu d’importance ; 

ἔλδομαι : aspirer à, souhaiter,  désirer ;  au passif être désiré

ἔλδωρ ,  (Ep. ἐέλδωρ) τό :  désir souhait
ἐλεαίρω ( acc.): avoir pitié de  

ἐλεέω / ἐλεῶ ; impft  ἠλέουν ;   fut. ἐλεήσω ;  Aor. ἠλεησα   pft act.  inusité  ;  parfait passif · ἠλέημαι  : s’apitoyer avoir pitié ;  au passif :  être pris en pitié par ; exciter la pitié de ( ὑπό )  
ἐλέγχω : réfuter ; ἐλέγξω; ἤλεγξα; —
ἐλέγχομαι : être réfuté ; ἐλεγχθήσομαι; ἠλέγχθην; ἐλήλεγμαι (ἐλήλεγξαι, ἐλήλεγκται.) 
ἐλεῶ / ἐλεέω ; impft  ἠλέουν ;   fut.ἐλεήσω ;  Aor.  ἠλεησα   pft act.  inusité  ;  parfait passif · ἠλέημαι  : s’apitoyer avoir pitié ;  au passif :  être pris en pitié par ; exciter la pitié de ( ὑπό )  
ἕλιξ  ικoς :  roulé en spirale ; qui décrit un mvt circulaire;  aux cornes recourbées 

ἑλικῶπις   ιδος :  aux yeux vifs / arrondis/ beaux… peu sûr.  

ἑλίττω : enrouler ; ἑλίξω; εἵλιξα; —
ἑλίττομαι : être enroulé; —; εἱλίχθην; εἵλιγμαι
ἕλκω : tirer entraîner ; ἕλξω; εἵλκυσα; εἵλκυκα  // my //  ἕλκομαι : être tiré ; ἑλκυσθήσομαι; εἱλκύσθην; εἵλκυσμαι
ἕλκω/ἑλκύω [ἕλκω/ἑλκύωἕλξω, εἷλξα (att.), εἵλκυσα; My. ἕλκομαι, ἑλκύσομαι, εἵλξάμην; P. ἕλκομαι, ἑλκυσθήσομαι, εἱλκύσθην, εἵλκυσμαι ] : tirer, étirer; traîner, tirailler (avec violence); tirer à soi (aimant), d'où sucer, aspirer, attirer; tirer de, faire venir de (nom, origine), faire traîner en longueur; My. tirer pour soi (Il. 1,207); se tirer, s'étirer
ἑλώριον , to/ =   ἕλωρ , to ( R : ἑλεῖν ) : proie ; au pl représailles vengeance (Iliade)
  Em* em*   εμ* 
ἔμμεναι = εἶναι
ἐμός, ή, όν : mon, mien, qui m'appartient (employé avec ou sans art.); qui s'adresse à moi, qui me concerne; qui m'est attaché; mon cher 
ἐμπάζομαι  (Slt  pst et impft) : s’attacher à, prendre soin de  s’intéresser à  + gén (acc. Od, XVI,  422)  
ἔμπεδος  ος ον : solidement planté au  sol ; ferme constant immuable ; continu  incessant ;; ἔμπεδον : neutre adv : solidement ; avec constance, immuablement . 

ἐμπολᾶν : trafiquer ; ἐμπολήσω; ἠμπόλησα; ἠμπόληκα
  En* en*   εν 
ἐναλίγκιος  ος ον :  semblable à ( τινι)

ἐναντιόομαι -οῦσθαι : s’opposer à ; ἐναντιώσομαι; ἠναντιώθην; ἠναντίωμαι / (ένηντίωμαι ) : s’oposer à,   agir contre contredire, combattre ; être contraire à 
ἐναρίζω : tuer ds un combat ; tuer ;  My  tuer (récent) 

Ενδύομαι, pénétrer dans,  revêtir  cf.  δύομαι : s’enfoncer ; δύσομαι ; ἔδυν ; δέδυκα.

ἕνεκα : 
Prép. : (+ gén.)  à cause de, en faveur de, pour l'amour de; par rapport à; C-Sub. : parce que  ( εἵνεκα;  εἵνεκεν) 

ἔνθ´ = ἔνθα :  ADV (dém.) là-même, dans cet endroit (sans mvt); alors, à ce moment; (rel.[+ gén. part.]) où (avec ou sans mvt); à l'endroit d'où; au moment où   ↔  ἔνθα :  Adv. dém. :  là-même,   alors ;  (adv. rel.) là  où .  ἐνθάδε : ici  même

ἐνθάδε : ici même ; en ce moment même. 
ἔνθεν : adv. (dém.) de là même; à partir de ce moment, ensuite; (rel.) d'où (lieu, origine); au lieu d'où; au point d'où (raisonnement) ; voir ἐν-θεν; ἐνθένδε; πόθεν;  
ἐνθένδε adv. : d'ici (même) ; à partir de ce moment;  (cause, origine) par suite

ἐν-θυμεῖσθαι : songer ; ἐνθυμήσομαι; ἐνεθυμήθην; ἐντεθύμημαι
ἐνιαυτός οῦ (ὁ) : période de temps astronomique, cycle ;  année.    

ἐννέπω  ou  ἐνέπω : dire (tr.) ;  parler en gal   

( slt pst et impft :ἔννεπον ;;  les futurs  ἔνιψω  et  ἐνισπήσω ;  l’aor.1  ἔνιψα  et l’aor.2   ἔνισπον se rattachent à  ἐνίπτω ou ἐνίσπω) 

ἐνίπτω ( fut . ἔνιψω ; ’aor.1  ἔνιψα ;  αορ.2    ἐνένισπον ou  ἐνένιπον    ) : apostropher avec colère, blâmer, adresser des reproches  

ἐνίσπω :  dire parler  (fut. ἐνισπήσω ;  aor.2   ἔνισπον   )

ἐννοσίγαιος  ου (ὁ)  [ῐ]: adj  qui ébranle le sol  →  l’ébranleur du sol  (Poséidon)  

ἕννυμι : vêtir, revêtir.  ἕννυμαι my· : se vêtir ; εἷμαι pft passif = moyen   de ( εἱμένος η ον : revêtu de 

ἐνοσίχθων  ονος :  adj  qui ébranle le sol  →  l’ébranleur du sol  (Poséidon)  
ἐν-οχλεῖν : importuner ; ἐνοχλήσω; ἠνώχλησα; ήνώχληκα
ἐν-τέλλομαι : ordonner ; —; ένετειλάμην; Εντεταλμένος  ( Εντεταλμένος : enjoint, prescrit.) 
ἐντίθημι ; ἐνθήσω : mettre, placer dans, introduire, inspirer; donner à manger; insérer (lettre); greffer (arbre); étendre sur;   My. ἐντίθεμαι; ἐνεθέμην : mettre pour soi dans ou sur (concevoir de la colère ; recueillir une parole)  ; se mettre qqch en bouche, manger

ἔντοσθε (ν) : de l’intérieur ; à l’intérieur    

ἐντός : en dedans, à l’intérieur  

ἐντρέπομαι : se tourner vers, s’intéresser à, prendre en considération…

*************
  Ex* ex*   εξ* 
ἐξ / ἐκ :   (ἐξ dvt voy.) : adv. : (poét.) hors, dehors; PRP: (+ gén.) (origine) en venant de, en partant de, hors de; (à partir) de; du fond de (coeur, âme); (éloignement, séparation, changement) de; (point d'attache) à; du haut de, du bas de, du fond de, loin de; (temps) depuis; à la suite de, après; durant, pendant; (agent) par, du fait de; (cause) par suite de; (instrument) (au moyen) de; (matière) en; (valeur) au prix de; PRF: 1. éloignement; 2. origine; 3. changement; 4. achèvement  

ἐξαλαπάζω : dépeupler une ville,  piller détruire .
ἐξακεομαι-οῦμαι :  remédier à   ἐξακέσαιο · 2°  opt. aor.
ἐξαλάω  (slt à l’ aor.) :  aveugler,  priver d’un œil  (Odyssée XI, 104, Voir  ἀλάω, I, 69  )

ἐξαῦτις : en arrière de; en revenant de; à son tour; de nouveau
ἑξείης =  ἑξῆς :  à la file,  en se suivant   

ἐξελέγχω :  réfuter, confondre, d'où convaincre (d'une faute, d'un crime); convaincre que (+ partic.); fournir une preuve; vérifier, sonder (qqn)  

ἐξέρχομαι : sortir; partir; marcher contre qqn; (abs.) quitter le pays, s'exiler (de son plein gré); en venir à, d'où (+ acc.) exécuter, accomplir qqch; transgresser, d'où (abs.) dévier, sortir du droit chemin; (abs.) sortir de charge; sortir d'un examen, d'où être prouvé, démontré; (choses) sortir, émaner de; être exporté; avoir une issue, aboutir; (parf.) être passé, écoulé (temps)  

ἐξἐρέω-1 : (futur d’un présent inusité) : je vais te dire  //  dire en tirant de soi même, dire malgré soi, être forcé d’avouer. (par ext.)  Parler dire 
ἐξἐρέω-2 : chercher à savoir,  demander qc ; interroger qn explorer rechercher.  // ἐξερέομαι / ἐξερέω/  ἐξέρομαι : questionner, interroger, chercher à savoir.  

ἐξιημι : laisser aller renvoyer hors de etc. my chasser loin de soi 

  Eo * eo *   εο* 
ἐοικώς Hom. pour εἰκώς εἰκότος  sv.  

ἔοικα  →   pft. A. de  εἴκω                  *εἴκω slt au pft. A. : ἔοικα :  être semblable à, ressembler; avoir l'air de, paraître, sembler; (impers.) il semble; paraître à soi-même, d'où (+ inf. ) il me semble que; paraître bon, convenir; (impers.) il semble bon, il convient (+ [prop.] inf.); (part. parf. A.) semblable; convenable, d'où raisonnable, sensé; naturel; vraisemblable, probable; (parf. P.) être semblable, ressembler →  Part. εἰκώς εἰκότος :   εἰκώς εἰκότος,  υῖα, ός

ἔον ; ἔα; ἦα =  ἦ  / ἦν  : 1°sg.  impft de εἰμί (j’étais) 

ἔοργα : voir  ἔρδω ( att.. ἕρδω)

ἑορτάζω : fêter; ἑορτάσω; ἑώρτασα; —
ἑός  =  ὅς  ( comme  ἑέ  //  ἕ)  ;  ὅς ἥ ὅν : possessif de la 3° personne correspond  au pr. ἕ  (réfléchi)  =  ἑός  ἑή ἑόν possessif de la 3° personne correspond au pr. ἑέ  (réfléchi = lat. suus).
 Ep*  ep*  
ἐπ-αινεῖν : louer ;  ἐπαινέσω (ἐπαινέσομαι) ; ἐπῄνεσα; ἐπῄνεκα (ἐπ-αινεῖν : conjuguer de même παρ-αινεῖν : recommander conseiller) 
ἐπαινεῖσθαι : être loué ; ἐπαινεθήσομαι; ἐπῄνέθην; ἐπῄνημαι 

ἐπαινός  slt au fém. ἐπαινή :  redoutable, terrible (Perséphone)
ἐπαλαστέω : être mécontent ou affligé.  (ἀλαστος ος ον · : qu’on ne peut oublier, cruel) 

ἐπαν-ορθοῦν : redresser ; ἐπανορθώσω; ἐπηνώρθωσα; ἐπηνώρθωκα
ἐπεγείρω : réveiller éveiller ; ranimer ( un sentiment) ;  exciter pousser à .   
ἐπεὶ : après que, lorsque  […]  ;   

ἐπεί : C-Sub (temps) après que, comme; lorsque; chaque fois que; depuis que; (cause) puisque; (cons.) par suite, c'est pourquoi,  donc; (restriction) quoique, et cependant

ἐπ είγω : tr. presser de son poids, presser, pourchasser ; intr se presser ;   ([ἐπ είγω :  (impft  ἤπειγον ; fut ἐπείξω ; aor ἤπειξα ;]) 

ἐπείγομαι  my :   Intr.   se presser, se hâter, s’élancer  ; Tr presser hâter ; contraindre,  condenser, faire  cailler . 

[ἐπείγομαι : se presser ; ἐπείξομαι; ἠπείχθην; —]

ἔπειμι (2)   s'avancer, (s')approcher, atteindre; marcher contre, attaquer; se présenter à l'esprit de qqn; aller à la suite de; (part. subst. n. sg.) avenir; (part. subst. m. sg.) descendant; aller à travers, parcourir  

ἔπειτα : alors ;  dans ces conditions,   ensuite, puis; à l'avenir, désormais. 

ἐπέοικα  ας ε ( slt pft) : convenir avec D. ;  ἐπέοικε : il est juste il est convenable il convient de,  que. ( inf / infve)  ἐπεικώς ότος : · (Esch. Soph.)  convenable naturel

ἐπὴν = ἐπειδάν 
 Epi*  epi*  ἐπι*  
ἐπί :  

adv. : dessus, à l'extrémité, au bord; au-dessus; tout près; à la suite; en outre, et aussi; 

prép. : 


(ἐπί : + gén.) sur; sur le sol de, d'où sur, dans; (circonstances) au milieu de, du temps de, en temps de; du côté de; en se rangeant à (avis), en comptant sur (qqn); d'après, par suite de; (fixité, permanence) (s'en tenir) à, (être engagé) dans; au sujet de; (autorité, responsabilité) sur; en touchant à, d'où (tout) près de, devant (pers.); (succession, part avec num.) en venant l'un après l'autre, sur; jusqu'à; 


(ἐπί : + dat.) sur (sans mvt); (accumulation, addition) sur, par dessus, outre; (succession) à la suite de, après ; (appui, point d'attache) au milieu de (pers.); durant, pendant [poét.]; (fixité, permanence) [s'en tenir] à; (motivation) en vue de, en l'honneur de; à l'égard de, au sujet de; à cause de; (dépendance) à la condition de, moyennant; d'après, selon; au pouvoir de; à la tête de; dans la direction de, contre; 


(ἐπί : + acc. ) sur (avec mvt); sur, en traversant; (succession) en touchant à, en venant l'un après l'autre [part. avec num.]; (point d'attache, d'où relation, dépendance) d'après, selon; au milieu de, parmi; (aboutissement avec [vrb. de] mvt) jusqu'à, dans; pendant, pour la durée de; (autorité [rare]) sur; auprès de; dans la direction de, vers, contre; (fig.) en vue de; en ce qui regarde, quant à; 

Préfixe : (lieu) 1. sur, d'où au-dessus de; idée d'autorité; 2. vers; 3. contre; 4. jusqu'à; 5. au milieu de; 6. en outre; 7. (temps) sur, après; 8. en vue de; 9. à cause de

ἐπιβήτωρ  ορος ( o( ) < ἐπιβαίνω :   qui monte sur ; qui saillit.  
ἐπιβοάω / ἐπιβοῶ : crier à ou vers ; invoquer à grands cris  […].  ἐπιβοάομαι my : invoquer les dieux, implorer appeler au secours ; crier ( de).  

ἐπιβουλεύω : former un projet; avoir l'intention de; conspirer, d'où P. être l'objet d'une machination; My. former un projet  

ἐπιειμένος  part pft passif de  ἐπιέννυμι : vêtir, revêtir  ( dans Homère slt au sens fig) . 
ἐπιδήμιος, dans son peuple,  à la maison.
ἐπικλείω (1) : glorifier vanter ; raconter ; surnommer ; invoquer supplier. 

ἐπικλείω(2) : fermer 

ἐπικλώθω ; κλώσω ; ἐπέκλωσα :  filer ( le destin de qn),  ici avec infinitif.  
ἐπικρατέω + Δ.  régner sur, commander à ; être victorieux ; l’emporter sur ;  dominer  

έπι-λανθάνομαι : oublier ; ἐπιλήσομαι; ἐπελαθόμην; ἐπιλέλησμαι  

ἐπι-μελέομαι : avoir soin ; ἐπιμελήσομαι; ἐπεμελήθην; ἐπιμεμέλημαι  (ἐπι-μέλομαι  ou   ἐπιμελέομαι)

ἐπιμύζω : grogner , murmurer contre.  
ἐπιπείθομαι + dat. :  se laiser persuader par ; ajouter foi à ; obéir à être docile à    

ἐπισεύω / ἐπισσεύω : pousser contre, exciter contre (τινι), Passif s’élancer sur  vers contre ; être agité , être excité ( cœur) impatient  (à :   avec inf. Il. 9, 398  )  

ἐπίσσυτος ος ον : qui s’élance vers ou sur, qui jaillit avec force violent soudain ( trag.)  

ἐπίσταμαι : savoir ; ἐπιστήσομαι; ἠπιστήθην; — (ἐπίσταμαι · Impératif :  ἐπίστασο ou  ἐπίστω ; impft : ἠπι-στάμην, ἠπίστασο ou  ἠπίστω; Subj  ἐπιστῶμαι)
ἐπιστέφω : répandre tout autour, couronner  

ἐπίστροφος , ος,  ον :   qui a commerce avec 
ἐπιτέλλω : ordonner, enjoindre ;
ἐπιτήδειος, α, ον : convenable, approprié, favorable; (subst. n. sg. / pl.) les choses nécessaires à la vie; (pers.) qui mérite de; (impers.) il est utile, il convient; serviable, obligeant, d'où qui se conforme à; avantageux; (subst. m. sg.) ami, familier de qqn

ἐπιτηδὲς (att. ἐπίτηδες) adv. :  suffisamment, en nombre suffisant; comme il convient ou à dessein, de manière appropriée, d'où convenablement; à dessein, en vue de qqch; avec ruse, artifice

ἐπιτήδευμα, ατος (τό) : occupation, genre de vie; pratique (d'une chose); (pl.) moeurs, coutumes, habitudes

ἐπιτήδευσις, εως (ἡ) : action de s'occuper de, recherche de, pratique de; manière de vivre, genre de vie

ἐπιτηδεύω ; ἐπιτηδεύσω, ἐπετήδευσα, ἐπιτετήδευκα; P. ἐπιτετήδευμαι : s'occuper avec soin de, pratiquer, exercer, mettre à éxécution; s'appliquer à, prendre soin de (+ inf.); (part. parf. P.) exercé, façonné à qqch; (part. aor. A.) qui a fait qqch à dessein, délibérément 

ἐπιτηδέως : avec soin 
ἐπιχθόνιος ,ος,  ον, Ep. (< χθών) : qui vit sur la terre
ἐπιχώριος, ος/α, ον : du pays, indigène, national; relatif aux gens du pays; établi dans le pays  

 Epo*  epo*  ἐπο*  
ἐποίχομαι (fut. –οιχησόμαι) : aller vers, s’approcher de ; s’approcher doucement ; attaquer ; se mettre à ; préparer ; travailler à
ἑπομαι : suivre ; Impft   εἱπόμην ; Fut.. ἑψομαι; Aor ἑσπόμην → inf. aor.  σπέσθαι; — ;  (ἔπω) 
ἔπος  ους τό : parole.  
ἐποτρύνω  voir  ὀτρύνω vers  85.   ἐποτρύνω : pousser exciter.
 Er*  er* ερ    

ἔραμαι : ἐρασθήσομαι, ἠράσθην, ἠρασάμην : aimer passionnément (qqn ou qqch)

ἔρανος ου (ὁ) :  repas où chacun apporte sa part ; Post hom. […] ± contribution à une collectivité  
ἐράω, ἐρᾶν : être épris de ; ἐρασθήσομαι; ἠράσθην; — : aimer d'amour, être épris de (+ gén.); aimer passionnément; désirer vivement, souhaiter (+ gén.) (ἐρᾶν  n’est usité qu’au pst et impft ἤρων  ; il emprunte ses autres temps au poétique ἔραμαι) 
ἐράομαι, ἐρᾶσθαι my—slt pst —  : aimer d’amour être épris + gén.   ( Il.)      

ἐράομαι,  ἐρᾶσθαι : être aimé; —; —; —

ἐργάζομαι : travailler ; ἐργάσομαι; ἠργασάμην ; εἶργασμαι
ἐργάζομαι : être travaillé ; ἐργασθήσομαι; εἰργάσθην; εἶργασμαί
ἐργασία, ας (ἡ) :  travail; pratique; action de produire par son travail;
*ἐργω**   voir  ἔρδω ( att.. ἕρδω) 

ἔρδω ( att.. ἕρδω) slt pst et impft ;  les autres tps se rattachentà un vb. inus.  *ἐργω → fut.  ἔρξω, aor. ἔρξα,  pft2  ἔοργα;  Pqpft ἐώργειν ;  faire , accomplir ; faire un sacrifice, sacrifier ;  pratiquer.

ἐρεείνω ( slt pst et impft) interroger demander ;   rechercher ; essayer ; dire parler.  My   : interroger demander (ἐρεείνετο)

ἐρεθίζω :  provoquer ( au combat ) ; exciter  (  < ἐρέθω ) 
ἐρέσσω  ( Att.  →  ἐρέττω) slt pst et impf  ἤρεσσον ; aor.  ἤρεσα   : ramer,  être rameur. 

ἐρέτης ου (ὁ) :  rameur. 

ἐρετμον ου τό :  rame 

ἐρετμόω : fournir armer de rames ; […] 

ἐρέφω / ἐρέπτω ; impf. ἤρεφον ; fut. ἐρέψω ;  aor.1  ἤρεψα  (Ep. et lyr.  ἔρεψα) : couvrir d’un toit ; ombrager ;   couronner //  My se couronner

ἐρέω (1) :  dire slt pst et impft ion.  ἤρεον  (tiré de ἐρῶ, futur de λέγω)   HPC, Littré      

ἐρέω (2) et My  (*ἐρέομαι)  d’où sbj  ἐρέωμαι· demander qc ; interroger qn (Il. 1,62 ; Od. 4,192, etc.)   

ἐρημία, ας (ἡ) : lieu solitaire, désert; solitude, isolement; dévastation, désolation; vide, manque ἔρημος; ἐρημίτης 
ἔρημος, ος, ον / ἐρῆμος, η, ον (poét.) : désert, solitaire (lieu); isolé, seul (pers.), qui ne vit pas en troupe (anim.); vide de, dépourvu de (+ gén.); qualifie un procès où l'une des parties fait défaut
ἐρητύω Tr.: contenir retenir tenir à distance, écarter empêcher ; My ἐρητύομαι : intr.  se contenir ; se tenir à distance ; tr. retenir, contenir 

ἐρι-βῶλαξ, ακος : aux mottes fertiles  (βῶλαξ, ακος (ἡ) : motte de terre; (p. ext.) terre)

ἐριδαινέμεν =  ἐριδαίνειν  : être en  querelle ou en lutte avec  construit ici  avec  ἀντία  ἀθανάτων

ἐρίζω, ἐρίζειν : se quereller, être en lutte; (p. ext.) disputer, lutter, rivaliser; discuter (sophistes) ; My. lutter, combattre

ἐρίηρος ος ον : qui montre de l’ attachement,   fidèle    [ ἐρίηρες ων (οἱ)]

ἔριον ου τό : la laine ;  ( ion et épq. →   εἴριον ) 

ἔρισμα  ατος τό : sujet de dispute.  

ἔρις ιδος (ἡ) :  querelle à main armée lutte combat ; contestation ; rivalité 

ἕρκος, ους (τό) : clôture; enceinte, rempart; filet; (fig.) ruse, intrigue, piège.  
Ἑρμείας =  Ἑρμῆς  οῦ (ὁ) :   

ἔρξα ; ἔρξω :  voir  ἔρδω ( att.. ἕρδω)

[ἔρομαι] :  interroger ; ἐρήσομαι; ἠρόμην; —  (ἐρωτᾶν : interroger, est régulier et complet) 

[* ἔρομαι : interroger ;  impf  εἰρόμην ;   fut ἐρήσομαι ; aor2  ἠρόμην ; pft inus.  ἐροῦ :  impt aor 2   ἐρόμενος : part aor 2  ἐρέσθαι :  inf aor 2  ]
ἔρος (ὁ)  acc. ἔρον, dat. ἔρῳ :  poet. pour  ἔρως : désir amour

ἑρπύζω : ramper(plantes), se traîner.   
ἕρπω :  ramper; ἕρψω; εἵρπυσα; — (Emprunté à ἑρπύζω ( rare)  ) 

ἔρρω :  s’en aller ; ἐρρήσω; ἤρρησα; ἤρρηκα
ἐρύκω : retenir ( de force) arrêter ; écarter, repousser éloigner détourner séparer  ( ἐρύκω ; ἐρύξω ; αορ1 ἤρυξα,  αορ2   ἠρύκακον; pft inus—. :  

ἐρύω tirer // (impft ἤρυον) ; ἐρύσω; εἴρυσα ;  — ; 

*ἐρύομαι passif   Aor. passif   εἰρύσθην ;  Pft passif  εἴρυσμαι : tirer ; 

ἐρύομαι, my ;   fut ἐρύσομαι ; aor εἰρυσαμην  ou  ἐρυσαμην;  pft εἴρυμαι  ( d’où impér. pft  εἴρυσο :   tirer à soi ou pour soi; (abs.) tirer d’un danger, de l’oubli, sauver, protéger; conserver fidèlement, observer avec soin; prendre garde à, surveiller, d'où se rendre compte de, découvrir; écarter, repousser, (fig.) rendre impossible (projet), contenir (colère)
ἔρχομαι : aller ; fut. εἶμι  / ἐλεύσομαι ; ἦλθον; ἐλήλυθα
 Es*  es* ες    
ἔσαν = ἦσαν  3° pl impft de εἰμί (ils étaient ) 
ἐσάντα = ἔσαντα =  εἴσαντα : en face ( Bailly abrégé) .  J. Bérard  imprime ἐς ἄντα  ( ἄντα : en face).

εἴσαντα= ἐσάντα = ἔσαντα =  εἴσαντα : en face ( Bailly abrégé) .  J. Bérard  imprime ἐς ἄντα  ( ἄντα : en face).

ἐσθής , ῆτος, (ἡ)  (Dor. ἐσθάς , ᾶτος) : vêtement

ἐσθίω : manger; ἔδομαι; ἔφαγον; ἐδήδοκα
ἐσθίομαι : être mangé ; —; ἠδέσθην; ἐδήδεσμαι
ἐσθλός ή όν :  bon (en tous sens)  ; probe honnête courageux généreux  habile…  

ἑσπέρα ας (ἡ) : soir ; couchant, occident. 

ἕσπεπος ος ον : du soir ; du couchant.   

ἕσπεπος ου (ὁ) : le soir. 

ἑστιᾶν : régaler ; ἑστιάσω ; εἱστίασα; εἱστίακα
 Et*  et* ετ  
ἑταῖρος  ου (ὁ) ( ion. et épq  ἕταρος) : compagnon ; disciple ; partisans ; ; amant ;   ἑταῖρε  mon cher. //  Adj. compagnon ou compagne de 

ἐτήτυμος , ον, reduplication. poet. d’ ἔτυμος : vrai véridique , 

ἔτι : adv. :   encore (temps); tout de suite, aussitôt; dès lors, alors; en outre, de plus;  
ἑτοιμάζω : préparer, disposer  ( impft : ἡτοίμαζον ; fut : ἑτοιμάσω ;  aor : ἡτοίμασα;  pft : ἡτοίμακα; pft passif : ἡτοίμασμαι  

ἑτοιμάζομαι ( aor. ἡτοιμασάμην) my : tr. préparer (pour soi) intr.  se tenir prêt, se préparer 

ἕτοιμος / ἑτοῖμος η ον : prêt, disponible.     Ι.passif  réel, effectif, d'où réalisé; imminent; réalisable, sûr, certain; dont on peut disposer, tout prêt, préparé ; II. Actif  prêt à, disposé à; diligent, agile, alerte; décidé, résolu

ἔτος, ους (τό) : an, année         

 Eu*  eu* εθ   
εὖ : adv.  ADV; noblement (origine, condition); bien, régulièrement, justement; avec bienveillance, bonté; (avec vrb savoir, considérer,...) bien; (avec adj. ou adv.) sans exception, tout à fait; heureusement, dans de bonnes conditions;   

εὐεργης ής ές : bien travaillé ; facile à travailler ;  τὰ ἐυεργέα : les bienfaits. 

εὐεργός ός όν : qui fait le bien ; propice ; efficace ; ;  bien travaillé ; facile à travailler
ἐυήρης ης ἐυῆρες : bien ajusté, commode à manier, à manouevrer, souple,  
ἐύθυνω : diriger, gouverner ; redresser.
Εὐθύς εῖα ύ  (gén :  έος  είας έος): droit direct ; franc   Εὐθύς adv.  directement  droit ; tout de suite aussitôt. 

ἐϋκνήμις  ἐϋκνήμιδος  (slt  aux Nom. ιδες  et acc.  ιδας) ·  aux belles bottines ; aux belles   jambières , aux belles guêtres…  
ἐϋκτίμενος η ον :  bien bâti bien travaillé (κτίζω ) 

εὐλαβεῖσθαι : éviter, prendre garde ; εὐλαβήσομαι; ηὐλαβήθην; —

ἐϋμμελίης·  adj m : à la forte lance.  Gén  ἐϋμμελίω   (et en ion.  ἐϋμμελίεω).  
εὐνή ῆς (ἡ) : couche lit ; la literie.  Par opposisition à  λέχος εος ους  τό :  bois de lit.

δέμνιον ου τό (  en gal  τὰ δέμνια) : cadre du lit ; sorte de matelas. //    ἱμάς   ἱμάντος (ὁ) :   courroie, sangle.  ( voir εὐνή)
Κῶας τό - pl. τὰ κωέα :   peau de mouton, toison  servant de tapis, couche couverture. //  

ῥῆγος  εοσ-ους  τό :  (étoffe teinte en pourpre),  posé sur les sangles, servant de  fin matelas  plutôt que de couverture ; de même sur une assise de fauteuil.    σιγαλόεις  όεσσα όεν  ( εντος  εσσης εντος)  : luisant brillant  

τρητός· ή όν   percé ajouré.  ( voir εὐνή)   χλαῖνα ης (ἡ) :   manteau de dessus en laine ;  couverture

Εὔξοος οος οον :  bien raclé, bien poli bien travaillé  

ἐϋπλόκαμος : aux belles boucles.

ἐύπωλος ος ον·  abondant en poulains, chevaux ; aux beaux chevaux.  
εὑρίσκω : trouver; εὑρήσω; ηὗρον; ηὕρηκα
εὑρίσκομαι : être trouvé ; εὑρεθήσομαι; ηὑρέθην; ηὕρημαι -

εὑρίσκομαι : se procurer ; εὑρήσομαι; ηὑρόμην; ηὕρημαι
εὐρυ άγυια  ας [ᾰγ] : aux larges rues.  

εὐρυ-οδείη,  ης ( slt fém : la terre) aux larges routes
εὐρύς , εὐρεῖα, εὐρύ, Ion. fem. εὐρέα : large (  (gén : έος  είας έος)

εὖρος, ους (τό); S3d; largeur;   

ἐΰσκοπος ος ον : qui voit loin ; de loin ; qui vise bien ; qui touche son but.       

εὖτε : Cj-Sub :   (Homère, poét. Hérodote) :  lorsque, tandis que, aussitôt que, aussi souvent que; (cause,  rare) puisque ;  (comparaison)  épique  et ion.  = ἠΰτε :  de même que

εὐτείχεος α ον :   aux bonnes ou solides  murailles, bien fortifié  /  εὐτειχής ής ές :  aux bonnes ou solides  murailles, bien fortifié  
εὐφραίνω : réjouir ; εὐφρανῶ; ηὔφρανα; —

εὐφραίνομαι : se réjouir ; εὐφρανθήσομαι; ηὐφράνθην; —

εὐχετάομαι-ῶμαι  (Ep. pour εὔχομαι)  : adresser vœu ou prière ;  souhaiter ; rendre grâces ; se vanter de / du fait que.    

Εὐχή  ῆς (ἡ) : vœu souhait prière ; désir par opp à réalité.   ( H. utilise εὖχος  οθ εὐχωλή ) 

εὔχομαι : prier ; souhaiter ; se flatter de se glorifier de  

εὐχωλή ῆς (ἡ) : vœu prière ; jactance ; sujet d’orgueil ; chant de triomphe.  

 Ef*  ef*  εφ   
ἐφέπω  (Aor.2  ἐπέσπον. ) : suivre à la trace poursuivre ; pousser devant soi ; lancer ; explorer parcourir ;  régir administrer régner sur ;  ; éxécuter accomplir  ↔  My  ἐφέπομαι : suivre par l’intelligence ; poursuivre ; se laisser guider àbéir à ; consentir approuver. 
ἐφίημι :  ; envoyer à, amener à; lancer ou envoyer contre; (droit) introduire (une instance) en appel; laisser aller, lâcher, relâcher; concéder, accorder, permettre; (intr.) se laisser aller à; (droit) en appeler à; M. (intr.) se diriger vers, tendre à; convoiter, rechercher (+ gén.); (tr.) mander, ordonner, recommander; permettre  [ἐφίημι; ἐφήσω, ἐφῆκα; M. ἐφίεμαι, ἐφήσομαι, ἐφείμην; P. ἐφίεμαι, ἐφεθήσομαι, ἐφείθην, ἐφεῖμαι ] 
ἐφορμάω : Tr. pousser, exciter , provoquer ;  intr.  s’élancer vers, sur, contre ;  ἐφορμάομαι my ( aor my ἐφωρμησάμην  ou  pass.  ἐφωπμήθην)    s’élancer vers  sur contre
 Ech*  ech*   ἐχ *  
ἐχεπευκής ής ές :  aigu ou amer (traits)

ἐχθαίρω (ἐχθαρῶ, ἤχθηρα; P. ἐχθαίρομαι, ἐχθαροῦμαι) :  haïr, détester, d'où Passif . se faire haïr; My. Haïr

ἔχθος ους τό : la haine, inimité ; objet de haine  

ἔχθρα, ας (ἡ) : haine, inimitié; sujet de haine ou d'inimitié

ἐχθραίνω : haïr, (p. ext.) être ennemi de (+ dat.); rendre odieux ou hostile;

ἐχθρός, ά, όν : haï, détesté, odieux; qui hait, ennemi de;   (cptif et suptif irrég.  ἐχθίων ; ἔχθιστος et ἐχθίστατος
 Echau*  echau*   ἐχω *  
ἔχω

ἔχω : avoir  ; ἕξω /  σχήσω; ἔσχον; ἔσχηκα (ἔχω quelquefois ἴσχω ; imparfait   εἶχον  ; Impératif aor σχές,  § 143 II) 
ἔχομαι : s’attacher à ; ἕξομαι ;  σχήσομαι ; ἐσχόμην  ; pft inus. ;  ( ἐσχόμην : est utilisé surtout dans les composés.) 

ἔχομαι : être possédé ; ἕξομαι; —; (ἕσχημαι)

ἔχω : porter; conduire, diriger (attention, esprit), s'attacher à; (impér. 2e sg.) allons, eh bien, voyons; (intr.) se porter, se diriger; (fig.) se rapporter à; (+ adv.) se porter de telle manière; être dans telle disposition; (+ adv.) = être (+ adj. attr. corresp.); peser, d'où valoir (prix; mesures); s'attacher à, d'où saisir, prendre, posséder, garder; (abs.) se rendre maître par l'intelligence, d'où comprendre; retenir, tenir ferme, contenir, maintenir; réprimer, arrêter, empêcher de; (intr.) s'arrêter, se fixer, rester; habiter; tenir, d'où acquérir, obtenir; avoir à sa disposition, posséder, avoir; éprouver (sentiment), d'où P. être en proie à, souffrir de; avoir auprès de soi; avoir en soi, contenir; habiter; occuper (place, poste); avoir sous sa direction, gouverner, administrer; tenir pour, regarder comme; M. porter, tenir sur soi; lever, tendre; supporter; tenir en arrière de, retenir; se saisir de; tenir; se mettre à, entreprendre, s'en tenir à (+ gén.); suivre immédiatement; dépendre de; s'arrêter, être en suspens; s'abstenir de, renoncer à (+ gén.)

ἕξω, σχήσω, ἔσχον, (poét.) ἔσχεθον, ἔσχηκα; M. ἔχομαι, ἕξομαι, σχήσομαι, ἐσχόμην, ἔσχημαι; P. ἔχομαι, ἕξομαι, ἔσχέθην, ἔσχημαι;  
Σχέθε impér. sur ἔσχεθον, aor.-2 poét. de ἔχειν (tenir, retenir ) 
 Eps*  eps*   ἐψ *  
ἕψω : faire cuire; ἑψήσω; ἥψησα; —

 Eau *  eau* eoo*   ἐω  *  
ἕως : Conj.  Ι. jusqu'à ce que; II. tandis que, pendant que, tant que, aussi longtemps que; ΙΙΙ afin que;   Prép. (+ gén) jusque;  Adv.  pendant un certain temps, quelque temps

ἕωθεν : dès l’aurore ; au point du jour  

ἑωθινός, ή όν : I.qui agit au point du jour, du matin, matinal. II  situé au levant, à l’est (Str.)  //   Subst.  ἡ ἑωθινή ( s.e. ὥρα) : le matin ; τὸ ἑωθινόν : le matin     

ἑώϊος/ἑῷος : de l’aurore, du matin ; oriental ; 

ἕως, gén. ἕω (ἡ)  acc. ἕω;  dat. ἕῳ  : aurore; orient;

ἑωσφόρος  l’étoile du matin, Vénus = Lucifer 
z**  dzêta

 Dz* dz*  δζ* 
ζάω; ζῆν : I.  vivre : être en vie  être vivant ; soutenir sa vie ; passer sa vie ; être dans tte sa force ( choses)        II. Bibl.  Tr. faire vivre, donner la vie, vivifier Sept.  

ζῆν  (< ζήω) :  vivre ;   ζήσω /  ζήσομαι ; — ; —. ; (Ζῶ, ζῇς ζῇ   (  < ζή-ω)) 

ζῆν /  βιοῦν  :  vivre   βιώσομαι ; ἐβίων; βεβίωκα  (βιόω en attique au pst  est généralement remplacé par ζῆν) 

ζεύγνυμι :  mettre sous le joug; unir; assembler, construire ; attacher ensemble fortement  My . assujettir; unir à soi

ζεύγνυμι :  atteler ; ζεύξω; ἔζευξα; —

ζεύγνυμαι : être attelé ; —; ἐζύγην; ἔζευγμαι
Ζεύς  gén. Διός; dat. Διΐ, Δί  [ ῑ ], acc. Δία  

ζέω : bouillir ; ζέσω; ἔζεσα; — ; //  ζέομαι : être bouilli ; —; (ἐζέσθην); (ἔζεσμαι)

ζῆλος, ου (ὁ); zèle, empressement (pour qqch + gén.); ardeur, émulation; rivalité (+ gén. de l'objet); envie; jalousie; objet d'émulation, sujet de gloire, honneur; objet d'envie; exubérance oratoire; ardeur (feu);   

ζηλόω, ζηλῶ :  rechercher ardemment, chercher à égaler ou imiter (Plat) ; II. envier : louer approuver ( qn de qc ) ;  estimer heureux ;  jalouser

ζηλωτής ου  (ὁ) :  qui a du goût pour ;  eccl. partisan zélé  de ; jaloux 

ζημία, ας (ἡ) : dommage; amende; peine; châtiment ; ( invective)fléau perte  

ζημιῶ ; ζημιόω :  causer du dommage, léser; infliger une amende (dat.[acc]) à qqn (acc.); (p. ext.) punir de (+ dat.)

ζητέω-ῶ :   chercher; chercher à rencontrer, aller à la recherche de ;  chercher à trouver à connaître, mener une enquête sur ; chercher  à obtenir rechercher; demander compte,  demander; chercher à,  s’efforcer de ;  II  regretter l’absence de,  désirer   ↔   ζητέω-ῶ : chercher; rechercher; demander. 

ζόφος  ου (ὁ) :  obscurité ténèbres ; enfers ; occident.   · 

ζοφόεις όεσσα όεν : sombreux ténébreux. 
ζῳή, ῆς (ἡ) :  vie; existence; moyens d'existence; (nom propre [bibl.]) trad. d'Ève

ζώνη, ης (ἡ) :  S1d; ceinture; région du corps où se place la ceinture, taille, d'où allure, démarche; zone terrestre ou céleste

ζῷον, ου (τὸ) : tout être vivant; animal;   

ζώννυμι :  ceindre ; (ζώσω); ἔζωσα; — ; ; (La prose  n’emploie que les composés de ζώννυμι, et encore rarement. ) 

ζώννυμαι :  se ceindre ; —; ἐζωσάμην; ἔζωμαι
ζώω : ( slt pst et impft·  ἐζωον ; impft itér. ζώεσκον)  =  ζάω / ζῆν  :  vivre; donner la vie;   

H**    eta* /      η – H - η     

 H**  h** η*   
ἤ C-Coord : ou, ou alors, sinon ; Particule : ou (2nd terme de l'alternative d'une interr.); que (après compar., un verbe ou une locution marquant la comparaison, ou un superl.)
  


ἢ     ἠὲ = ἢ  ou bien    ἢ : ou bien ; pour préciser et relancer une première question : sans doute ( RG §285.)    


πότερον ...  ἢ // εἰ  ... ἢ //   ἢ… ἢ…  · : utrum … an ( Bailly)  souvent le premier  ἢ est omis.  ( interrogations indirectes doubles) 

ἦ  Adv. certes, sans doute; est-ce que? (toujours en début de prop. ; peut se placer après un voc. [Hom.; poètes attiques]; peut être joint à d'autres particules.   ἦ : certes en vérité sans doute.  
ἦ = ἆρα (=ἦ ἄρα)   : est-ce que ?  

ἢ…  ἦ  (  ἠὲ  …  ἦε)  utrum …  an  interrog double directe ou indirecte souvent le premier  ἢ est omis. ( JBérard Appendice GR. §  78) 

ἦ μήν / μέν : formule introduisant un serment ou une promesse : certainement en vérité.     

 Ha* ha* ηα*   
ἦα ; ἔα; ἔον  : 1°sg.  impft de εἰμί (j’étais) 

 Hb* hb* ηβ*   
ἡβάω : être dans la fleur de la jeunesse.
 Hg* hg* ηγ*   
ἡγεμών  όνος  (ὁ) :   guide ; conducteur d’un char ;  qui commande,  chef d’armée ; (Rome) gouverneur de province ; empereur.  ἡγέομαι; [ἡγήσομαι, ἠγησάμην, ἥγημαι  ] :  marcher devant, guider; donner l'exemple, le signal de; II.  commander (armée); gouverner  (ville, pays); avoir la prééminence, exercer l'hégémonie; être maître (de son destin, de ses sens); être au premier rang; (posthomérique) croire, penser

ἡγήτωρ ορος (ὁ) :   conducteur  guide chef 

 Hd* hd* ηδ*   
ἤδη : adv.       à partir d'ici ou de maintenant ; déjà (passé) ; actuellement, maintenant ; dorénavant, désormais ; dès lors ; tout de suite  (≠  ἠδέ : et ) 
ἠδέ : et   (≠ de ἤδη : adv. déjà etc.) ; peut être suivie ou précédée de conjonctions diverses marquant la coordination ou le parallélisme ;  voir  ἠμεν ... ἠδέ  
ἥδομαι My : se réjouir, être charmé ; ἡσθήσομαι; ἥσθην; — ;  → ἥδω :  réjouir, charmer;  
ἧδος (τό) :  slt nom. Hom-q.  jouissance plaisir charme ; assaisonnement, vinaigre (Athénée) 

ἡδυεπής, ές :  au doux parler, au doux langage;   

ἡδύς , ἡδεῖα, ἡδύ : (choses) agréable, doux; (pers.) charmant; facile, simple; plaisant; charmé, sensible à un plaisir

ἥδω :  réjouir, charmer;  ἥδομαι My. se réjouir, être charmé
ἥκω : être arrivé ; ἥξω ; ––; —

ἦμαι, ἦσαι, ἦσται, 3° pl  ἦνται  (slt pst et impft  ἥμην)  : être assis ( voir  κάθ-ημαι  : être assis)  

ἡττᾶσθαι : être vaincu ;  ἡττηθήσομαι / ἡττήσομαι; ἡττήθην; ἥττημαι
 He* he* ηε*   
ἠὲ = ἢ  ou bien
ἦεν ; ἤην; ἔην = ἦν : 3° sg de  εἰμί (il était) 
Ἠέλιος οιο (ὁ)  =  ἥλιος ου (ὁ) :    le soleil 

ἠερόεις  όεσσα όεν ( slt ion et épq) : brumeux sombre   (*ἀερόεις de  ἀήρ,  ion  ἠήρ, air ) =  *ἀερόεις : ἠερόεις  όεσσα όεν ( slt ion et épq) : brumeux sombre   ( ἀήρ,  ion  ἠήρ, air )
 Hth* hth* ηθ *   
ἦθος, ους (τό) : (pl.) séjour habituel (hommes, animaux); caractère habituel, d'où coutume, usage; (pers) habitudes, caractère; impression morale donnée par un orateur; mœurs

 Hi* hi* ηι*   
ἠίθεος (ὁ) / (ἡ) :  jeune homme non encore marié ; (ἡ) jeune fille.

 Hk* hk* ηκ*   
ἦκα : doucement, lentement; légèrement; peu à peu;

 Hl* hl* ηλ*   
ἠλακάτη ης (ἡ) : tige de roseau  quenouille ; tige de fuseau ; partie du mât au-dessus de la hune.  
ἥλιος ου (ὁ) :    le soleil ( Ἠέλιος οιο (ὁ) hom.) 
 Hm* hm* ημ*   
ἧμαι  [ἧμαι ἧσαι  ἧσται  3° pl  ἧνται  slt pst et  impft  ἥμην ;  inf.  ἧσθαι ]: être assis   (Voir =  κάθ-ημαι : être assis ; Imparfait   ἐκαθήμην  ou   καθήμην)    

ἠμαθόεις  όεσσα  όεν  -όεντος : sablonneux 

ἦμαρ  ἤματος  τό : le jour, temps, saison, époque.   

ἠμὲν  … ἠδέ : soit… soit 

ἠμί : dire (incise);  ἦσι / ἠσί dis-tu ;  ἦ : dit-il ;   ἦ ῥά : il dit (Hom)  ;  ἦν :  disais-je/dis-je ; ἦν δ'ἐγώ :  dis-je ;   ἦ δ' ἥ : dit-elle ;  ἦ δ' ὅς  dit-il ( qui malgré la présence du dém.  ὅς peut-être suivi d’un nom sujet)  ; 

ἡμί-θέος  ου (ὁ) :  [ῐ ] : demi dieu,  héros 

ἡμίονος, ου (ἡ/[ὁ]) : mulet, mule; (adj.) qui deviendra un mulet (embryon), hybride;   

ἥμισυς, εια, υ :  demi, qui forme la moitié;   

ἦμος : Sub  (ion. et poét.) lorsque; tant que, aussi longtemps que
 Hn* hn* ην*   
ἤν = ἐάν : pour  le cas où  
ἦν : 1° ou 3° sg  impft de εἰμί, être

ἠώς, ἠοῦς (ἡ) : aurore

 Hp* hp* ηπ*   
ἤπειρος  ου , (Dor. ἄπ-)  ἡ : la  terre ferme
 HR * hr * ηρ *   
ἦρ voir  ἔαρ, ἔαρος (τό) (litt.) matin, d'où printemps; sève, suc 
ἦρα (forme d’acc. de *ἤρ - ἠρός) :  satisfaction, plaisir (subst. employé uniquement à l'acc. ) ;  Prép.   ἦρα + gén : en faveur de, grâce à, à cause de
  

ἥρως ωος (ὁ) : maître chef noble ; demi dieu ; héros  ἡρῷος ος ον :  de héros.  

 Ht * ht* ητ*   
ἤτοι ( comme  ἦ τοι) Adv. :  certes, assurément, en vérité; Coord : ou en vérité
ἦτορ  τό : cœur
 Hu * hu* ηυ*   
ἠΰκομος ος ον  (= εὔκομος)·  à la belle chevelure ou à la belle toison.   

ἠΰτε : 1) comme  (comparaison) 2 comme tps( ind et sbj)  ;  que après comparatif  (voir  εὖτε) 

 H  *  h *  ηχ*   
ἠχή ῆς ἡ : bruit son inarticulé (bruit confus, de la foule) grondement ( de la mer) du vent ; trompette ; cigale ;     2) rare :    son articulé parole ( Eur. Plut.) 

ἠχήεις  ήεσσα ήεν : bruyant sonore retentissant ; ; rempli de bruit (Parmén.)    
ἦχος, ου (ὁ) :  bruit, son; bourdonnement d'oreille; écho;
*****

th**

 Tha* tha* θα*  

θαλάμη, ης (ἡ) : abri ou gîte d'un animal; chambre d'un appartement; cavité dans le corps, (part.) ventricule du coeur; (pl.) pores  des éponges


θαλαμηπόλος, ος, ον : I. subst. (f.) femme de chambre, (p. anal.) prêtresse de Cybèle; (m.) eunuque (prêtres de Cybèle;  époux ;  II. Adj. de l'hymen, nuptial



θάλαμος, ου (ὁ) : chambre nuptiale; chambre (à coucher) (de la maîtresse de maison); appartement des femmes; maison; séjour; sanctuaire; partie du navire dévolue aux rameurs du rang (de rames) inférieur.

Θαλερός ά  όν : florissant ; vigoureux ; abondant ;   
Θαλπωρή : chaleur douce ; consolation.  

θαμά : en grand nombre ; souvent fréquemment ; en se succédant rapidement  
θαμβέω [ ἐθάμβησα, τεθάμβηκα; P. θαμβέομαι, ἐθαμβήθην, τεθάμβημαι] : (intr.) être frappé d'étonnement, de stupeur; (tr.) frapper de stupeur ou d'effroi; θάμβος  
θαμειαί ( adj  θαμειός ; slt au fém pl.) : nbx fréquent. Qui se succède continuellement 

θάνατός οῦ (ὁ) :  la mort.

θάπτω : enterrer ; θάψω; ἔθαψα; — . 

θάπτομαι : être enterré ; ταφήσομαι; ἐτάφην; τέθαμμαι. 

θαρραλέως /  θαρσαλέως : avec confiance, résolution, assurance. 

Θαρρέω, (ou en ion et anc. Att.  Θαρσέω)  :  avoir confiance,  être  résolu, hardi, courageux ; péj.    hardi audacieux. 
Θάρρος εος-ους τό  ( Att.  θάρσος) : confiance, assurance, courage, hardiesse, audace II. ce qui donne confiance ou audace ( Eschl. Eur. Plat.).  

θάσσων ( θάττων) comparatif de Ταχύς ( rapide vite) 

θαυμάζω : admirer; θαυμάσομαι; ἐθαύμασα; τεθαύμακα. 

 The* the* θε*  

θέλω / ἐθέλω : consentir ; ἐθελήσω ; ἤθέλησα ; ήθέληκα.  

θέλω / ἐθέλω  ;  ἐθελήσω ; ἤθέλησα ; ήθέληκα :   vouloir bien, consentir à; vouloir, désirer; (part. prés. m. sg. subst.) celui qui le désire, d'où le premier venu; désirer, rechercher, aimer; trouver son plaisir, se complaire en; préférer; prétendre, soutenir, affirmer; être sur le point de; pouvoir; avoir une signification 
θεοειδής ής ές  : semblable à un dieu. 
Θεοείκελος η ον :  semblable aux dieux 

Θεοπροπία (ἡ)  =  Θεοπρόπιον ου,  τό  : ordre, arrêt des dieux  prédiction oracle.

θεοπρόπος ος ον :1)  qui fait connaître la volonté des dieux. 2) messager envoyé pour consulter l’oracle.  //  (ὁ θεοπρόπος : prophète ;  τὸ θεοπρόπον : oracle).
θεράπων  θεράποντος (ὁ) :  qui prend soin, serviteur  
θέλγω : charmer  (magie)

θελκτήριον ου  τό : charme magique, enchantement, moyen pour apaiser,  adoucissement.
Θεσπέσιος  ια ( / ιος)  ιον  : divin ; merveilleux extraordinaire terrible.

Θεσπίζω : rendre un oracle, faire une prédiction ; ordonner par un oracle ; ordonner. 

Θέσπις gén. ιος /ιδος  acc.  ιν / ιδα (ὁ / ἡ) : qui parle selon les dieux, inspiré par les dieux ;  merveilleux prodigieux estraordinaire.   

Θέσφατος ος ον  annoncé par les dieux.  →  τὰ θέσφατα  arrêt prononcé par les dieux  
 Thh* thh* θη*  

θῆλυς, εια, υ :  féminin, (subst. f.) femme, (subst. n. sg.) le sexe féminin, la femme; de femme, qui concerne la femme; (p. anal.) tendre, délicat; mou, efféminé; doux , agréable; frais rafraîchissant; fécond

 Thi* thi* θι*  

θίς, θινός (ὁ / ἡ ) [ῑν → θῖνες]: tas amas ; plage rivage
 Thn* thn* θν*  

θνῄσκω : mourir ; ἀποθανοῦμαι; ἀπέθανον; τέθνηκα. Voir ἀπο-θνῄσκω //   R&D θνῄσκω : mourir ; θανοῦμαι; ἔθανον; τέθνηκα . τέθνηκα :  je suis mort a donné naissance au futur  τεθνήξω : je serai mort.
1)  Αττ.  τεθνηκώς -τεθνηκότος ;   τεθνηκυῖα–κυίας;   τεθνηκός–κότος   ; 2) Αττ.  τεθνεώς - τεθνεῶτος;     τεθνεῶσα ;   τεθνεός ; 3) Hom ion :  τεθνηώς  Gén. τεθνηῶτος  ou  τεθνηότος ;  etc.  

θνητός ή όν : mortel ; qui convient aux mortels.   
 Thο* thο* θo*  

θοός ά όν : rapide
 Thr* thr* θρ*  

θραύω : briser ; θραύσω; ἔθραυσα; τέθραυκα
θραύομαι : être brisé ; —; ἐθραύσθην; τέθραυσμαι
Θρινακίη ης (ἡ) :  la Trinakié  île inconnue,  plus tard identifiée avec  Trinacrie,  la Sicile.
θρῆνυς , υος, (ὁ) : escabeau,  marche pied ; banc de rameurs .
θρόνος ου (ὁ)  :  siège élevé, trône     
 Thu* thu* θυ*  

θυγάτηρ θυγατρός (ἡ) : fille  θύγατερ  ( vocatif )

θυμός, οῦ (ὁ) : souffle, âme ; vie; volonté, désir; coeur – intelligence,  sentiments, passions, amitié, courage, colère–.  //   θυμός, οῦ (ὁ) : souffle, âme, (principe de) vie; volonté, désir; coeur en tant que siège de l'intelligence, des sentiments, des passions, de l'amitié, du courage, de la colère.    θυμός, οῦ (ὁ) : souffle de vie ; cœur courage passions  

θύρα ας (ἡ) [ ῠ] : la porte.  

θύω : sacrifier; θύσω; ἔθυσα; τέθυκα //  θύομαι : être sacrifié ; τυθήσομαι; ἐτύθην; τέθυμαι
I**   ι – Ι – ι
  Ia*  ia*  ια*   
ἰάλλω  , (Att. ἱάλλω cf. ἐφιάλλω: fut. ἰᾱλῶ : lancer jeter envoyer

ἰᾶσθαι : guérir ; ἰάσομαι; ἰασάμην; — //  ἰᾶσθαι : être guéri ; —; ἰάθην; —// 

ἰαχή ῆς (ἡ) :  cri  ; lamentation ; cri de guerre ;  cri de joie.
  Id*  id*  ιδ*   
ἰδόμενος : part aor de Εἴδομαι,  my  de *εἴδω .

ἴδον Aor.2 ind. épique = εἶδον  de *εἴδω (inusité au pst): voir  et au pft  οἶδα savoir   NB. ὁράω : voir ; ὄψομαι; εἶδον; έόρακα (ἑώρακα) ;  Impft : ἑώρων  (Gr R. § 112, 2° )

ἱδρόω-ῶ ;    aor ἵδρωσα ;   pft :  ἵδρωκα   transpirer ;  être couvert/  mouillé de sueur
ἱδρύω   ἱδρύσω  ἵδρυσα — : faire asseoir, faire camper ; établir installer ;  fonder.  

— ; — ;     Aor. Passif ἱδρύθην   Pft Passif  ἵδρυμαι : être campé ; avoir sa résidence ;  être situé 

ἱδρύομαι my :  ἱδρύσομαι  ἱδρυσάμην —:  asseoir établir pour soi ; fonder construire pour soi   

ἱδρώς  ῶτος (ὁ) : sueur ; travail accompli avec effort. [ Acc. ἱδρῶτα;  épq ἱδρῶ   Δatif :  ἱδρῶτι  épq  ἱδρῷ ) 

  Ie*  ie*  ιε*   
ἱέμενος,  η ον  : désireux.  ( participe de  ἱέμαι  se porter à, vers ( my / passif  de ἱημι  ) 

ἱερεῖον ου τό  (Hom. ἱερήϊον  ou  ἱρήϊον) : victime pour le sacrifice.
ἱερεύς, έως, (ὁ) :  (Ion. -ῆος) :   le prêtre
ἱερός ά όν : sacré   τὰ ἱερὰ : les sacrifices

  IH*  ih*  ιη*   
ἵημι;:  lancer, jeter; laisser tomber; se jeter, s'élancer; s'épancher (poétique); My. s'élancer; se porter vers; désirer, souhaiter  [ἵημι ; ἥσω, ἧκα, εἷκα; My. ἡκάμην (rare), ἕμην, εἵμην (att.) Pass. ἕθην, εἵθην (att.), εἷμαι ] 

ἱθύνω :  aligner tracer en droite ligne ; diriger en droite ligne redresser corriger ; au my  ἱθύνομαι : diriger en droite ligne

ἱθύνω :  aligner tracer en droite ligne ; diriger en droite ligne, gouverner  redresser corriger ; au my  ἱθύνομαι : diriger en droite ligne (ἐύθυνω : diriger, gouverner ; redresser. ) 

  Ith*  ith*  ιθ*   
ἰθύς εῖα ύ : qui va en droite ligne direct ; droit sans détour juste équitable.  

ἰθὺς : adv. tout droit en droite ligne ; aussitôt  Chez Hom. ἰθὺς : adv. avec génitif : droit vers ; droit à.   

ἰθύω : ( slt aor.  ἴθυσα ) :  aller en droite ligne, courir droit à  ;  se porter de désir vers une chose,  désirer vivement ( τι  ou inf. ) .
  Ik*  ik*  ικ*   
ἴκμενος  slt dans   « ἴκμενος οὖρος » :   vent favorable
ἱκάνω [ῐ ᾱ] : slt pst et impft ; venir, aller s’avancer ; arriver 

ἱκανός ή όν  · qui va bien, suffisant, convenable ; puissant ;  avec inf : capable de  

ἱκνέομαι ἱξομαι, ἱκόμην, ἷγμαι :  venir, aller; se présenter comme suppliant; impers. revenir, convenir à quelqu'un   // 

R&D ικνεῖσθαι  voir  ἀφ-ικνεῖσθαι : arriver ; ἀφίξομαι ; ἀφικόμην ; άφῖγμαι. 

  Il*  il*  ιλ*   
ἱλάσκομαι, ίλάσομαι,  ἱλασάμην   pft inus : Tr. 1  se rendre favorable, rendre propice ;   apaiser, se concilier ; 2 expier (NT)  

  Im*  im*  ιμ*   
ἱμείρομαι : désirer  aor. 1 ἱμειράμην —Pass., aor. 1 “ἱμέρθην”  

ἱμάς   ἱμάντος (ὁ) :   courroie, sangle.  ( voir εὐνή et κληίς)

ἱμερόεις, οέντος ;  όεσσα, οέσσης ;  όεν, οέντος : qui fait naître le désir, aimable, charmant ; γόος ἱμερόεις (Od.X, 398) :  gémissement mêlé de cris de joie ;    Neutre adv.  ἱμερόεν : d’une manière charmant (Iliade, XVIII, 570)   
ἵμερος ου (ὁ) : le désir passionné. 

  Io*  io*  ιο*   
ἰοειδής  ής ές : tirant sur le violet aux reflets de violet sombre.   ἰόν ου τό  violette. 

ἰόν ου τό  violette. 

ἰός ἰοῦ (ὁ) : pl. ἰοί,  ( ἰά  Il.20.68)   trait javelot (par opposition à  ἔγχος : pique )

ἰοχέαιρα  ας : ( adj fém)  : qui lance des traits ( Artémis)
  Is*  is*  ις*   
ἴς  ἰνός (ἡ)  acc. ἶνα  [ῑ] :  au sg.  muscle,  nerf  ; force vigueur véhémence ; au pl  Nom. ἶνες ;   acc.  ἶνας   Datif : ἴνεσιν // ἶσιν  :   muscles du corps, fibres musculaires ou  végétales  veines des métaux  […]     

ἴσα ou  ἶσα (n pl adv de ἶσος) ou ἶσον n.sg adv. : également, semblablement, pareillement ;   corrélations []

ἶσον (n.sg adv. de ἶσος) ou  ἶσα (n pl adv) : également, semblablement, pareillement ;   corrélations []

ἴσος, η, ον : ( ion :ἶσος) : égal en nombre ou en force; également réparti; égal, uni; droit, juste, équitable  

ἵστημι :  

Act. tr. στήσω, aor.tr. ἔστησα;  aor intr. ἔστην, pft ἕστηκα;    

My. tr. ἵσταμαι, στήσομαι, ἐστησάμην;  intr. ἵσταμαι, στήσομαι; (avec aor intr. ἔστην,)                Pa. σταθήσομαι, ἐστάθην  
Act.Tr. placer debout; lever, dresser; soulever, élever; fixer; arrêter. intr. (aor. 3, parf.) se tenir debout; se dresser, demeurer, rester; être fixe, stationnaire; 

My. dresser pour soi; intr. se dresser; se tenir droit; tenir bon, résister

ἱστίον ου τό :  toile →  voile de navire.   

ἱστός ,  οῦ  (ὁ) :   ( <  R  ἵστημι  →  tt. objet dressé debout) mât ; métier à tisser ; chaîne trame ; tissu toile.  
ἰσχυρός, ά, όν : fort, vigoureux; ferme, résistant; puissant; violent, excessif;   

ἴσχω ( slt pst et impft :  ἴσχον)  tenir (fortement); inclure; avoir, posséder; être de la force de; valoir; retenir, arrêter, empêcher; intr. se comporter; s'arrêter; My  ἴσχομαι ( impft ἰσχόμην)  my : se maintenir se fixer solidement ; s’arrêter.
ἰσχύω :  être fort, vigoureux; avoir du crédit, être puissant, influent; maîtriser; l'emporter sur; être capable de; être égal à; tr. condenser

ἴσως :  1) également,  par parties égales,  avec égalité, équitablement ;  vraisemblablement, probablement, peut-être 2) environ ( avec nbr.)     

  Ich*  ich*  ιχ*   
ἰχθύς, ύος (ὁ) :  poisson
ἴχνος, ους (τό) :  marque du pied, trace de pas; (fig.) trace, vestige, empreinte; (p. ext.) plante du pied, d'où pied; sandale

  If*  if*  ιφ*   
ἶφι :  avec force courgae puissance vaillance 
ἴφιος α ον [ῑφ]   slt ds la locution :   ἴφια μῆλα :  de vigoureux  moutons  
ἴφθιμος , η, ον, ( ος ος, ον) : fort robuste ; courageux vaillant 

  Iau*  iau*  ιω*   
ἰών, ἰόντος ;  ἰοῦσα, ἰούσης ;  ἰόν, ἰόντος :  part  pst/ fut de εἶμι / ἴεναι : aller
K**   κ Κ- κ
 Ka*  ka*   (κα)   

καθαίρω  ; καθαρῶ; ἐκάθηρα; — : : purifier  ///  καθαίρομαι : être purifié ; —; ἐκαθάρθην; κεκάθαρμαι /// καθαίρω : purifier qqch ou qqn; nettoyer, laver; émonder; fouetter (qqn); My . (méd.) se purger; (relig.) se purifier; nettoyer pour soi; (fig.) écarter de soi; Passif . se purifier;

καθέζομαι : s’asseoir ; être assis ; demeurer immobile.( pst :· καθέζομαι ;  impf : ἐκαθέζομην ;  fut.  καθεδοῦμαι;  aor.  ἐθέστην)  

καθ-εύδω 
 : dormir ; καθευδήσω; —; — ///  καθεύδω :  (s'étendre pour) dormir; (fig.) être endormi, inactif, inerte; 

καθηγεμών, όνος (ὁ) :  guide conducteur  

καθηγεόμαι-οῦμαι : montrer le chemin,  servir de guide ; prendre l’initiative ou la direction de ; instituer établir ( Hdt) ;  expliquer ; être le précepteur de.    

καθήκω :  descendre dans la lice (pour combattre); descendre jusqu'à, d'où aboutir à, s'étendre jusqu'à; tomber (date); toucher à, concerner, convenir à; (part. prés. n. sg. /pl. subst.) devoir, obligations;

κάθημαι :   être assis, demeurer; siéger; demeurer à la même place, rester tranquille; demeurer inactif, inerte; mener une vie sédentaire; être établi, vivre (dans un lieu); être placé; être situé (pays); (part.) être bas;     [ἧμαι  [ἧμαι ἧσαι  ἧσται  3° pl  ἧνται  slt pst et  impft  ἥμην ;  inf.  ἧσθαι ]: être assis   (Voir =  κάθ-ημαι : être assis ; Imparfait   ἐκαθήμην  ou   καθήμην)]   


R&D κάθ-ημαι : être assis; ; ; Imparfait    ἐκαθήμην  ou   καθήμην
καθίζω : asseoir s’asseoir; καθιῶ; κάθισα  (ἐκάθισα); __ : faire asseoir; faire siéger, convoquer; établir, poster; mettre dans telle ou telle situation; (intr.) s'asseoir, siéger; se coucher; occuper une position, camper (armée); s'échouer (navire);  My.  καθίζομαι : s’asseoir ; καθιζήσομαι; ἐκαθισάμην; 

καθίημι; VRB; faire descendre, d'où faire tomber, lancer de haut en bas; laisser tomber; faire descendre; rappeler d'exil; My. descendre dans, se transporter dans  [καθίημι; καθήσω, καθῆκα, καθεῖκα ; My. καθίεμαι, καθήσομαι, καθείμην; καθεῖμαι; P. καθίεμαι, καθεῖμαι;]
καθικετεύω [ῐ] : supplier ( τινι,  Hdt) My, καθικετεύομαι supplier demander en suppliant   (Eur.)
καθικνέομαι; καθίξομαι, καθικόμην : atteindre, toucher ; frapper ;   (souvent + gén.); (fig.) parvenir à (+ gén.)

καθίστημι; [καταστήσω, κατέστησα, (intr.) κατέστην, καθέστακα, (intr.) καθέστηκα; My. (intr.) καθίσταμαι, (intr.) καταστήσομαι, κατεστησάμην; P. καθίσταμαι, κατεστάθην  ; ] ; 

I. placer devant, présenter; arrêter; transporter, amener; disposer, établir, instituer; engager dans; mettre qqn ou qqch dans un autre état (+ part. ou adj.); pousser qqn à (+ inf.); (II. intr. [aor. 2, parf. A]) 1) se transporter, venir près de qqn; être placé  (att.)  2) être posé ( troupes) ; s’établir  se constituer, devenir ; coûter ; s’apaiser ; pft être établi fermement, avoir repris son assiette ; 

My καθίσταμαι: tr. établir ; intr. s’établir, se mettre  dans telle ou telle situation       (art. inachevé ; je l’ai  complété à partir de II, 2) 
καθοπλίζω ; aor. καθώπλισα  [ᾰ] : Tr.  armer; (p. ext.) munir de, pourvoir de; triompher de,  vaincre; My. s'armer;   

 Kai*  kai*   (καί*)   

και 

καίνυμαι : briller; (fig.) l'emporter sur qqn(+ acc.) en qqch (dat. ou inf.); exceller, (+ inf.); (p. ext. au, parf.) être en bon état, être pourvu  [κέκασται]
καίω : allumer; faire brûler; brûler (soleil; froid; fièvre); (fig.) consumer (d'amour, de colère); M. allumer pour soi;   [κέκαυμαι]

R&D καίω ου κάω : brûler ; καύσω; ἔκαυσα; Κέκαυκα //  κάομαι : être brûlé; καυθήσομαι; ἐκαύθην; κέκαυμαι
 Kak*  kak*   (κακ*)   

κακός, ή, όν : mauvais; laid; sordide; défectueux; lâche; de basse origine; (moral) méchant, malveillant; funeste; (subst. n. sg.) mal, malheur; 

 Kal*  kal*   (καλ*)   

καλεῖν : appeler; καλῶ; ἐκάλεσα; κέκληκα //  καλεῖσθαι : être appelé ; κληθήσομαι; ἐκλήθην; κέκλημαι /// Subjonctif : Κέκλωμαι, optatif  κεκλῄμην ///   καλέω :  appeler (à soi), convoquer; inviter (à un repas); (part. parf. m. sg. subst.) hôte, invité; citer en justice; invoquer (dieux); demander, réclamer; donner un nom, nommer; faire l'appel de, d'où classer, compter parmi; My. appeler à soi, convoquer, citer en justice (plaignant); invoquer, prononcer des imprécations  [κέκληκα ; κέκλημαι ; κέκληται ]
καλλιπάρῃος ος ον : aux belles joues

Καλυψώ  (ἡ) : Calypso  [/ ώ / ώ / οῦς/  οῖ/ – 3°décl.  contracte en ω  sur « πειθώ » ]  ( Rac. de καλύπτω : voiler) 

Κάματος ου (ὁ) :  la fatigue  

κάμ μορος ος ον : malheureux ( κάμ- <  κατά- ) 

κάμνω : se fatiguer ; καμοῦμαι; ἔκαμον; κέκμηκα   /// κάμνω : travailler, se donner du mal, se fatiguer; être fatigué; (+ partic.) se lasser de faire qqch; céder, plier (armée); être souffrant (phys.; moral); (part. aor. ou parf. A. m. pl. subst.) les morts; (tr.) fabriquer, confectionner; M. travailler pour soi; gagner ou obtenir par ses efforts.    [κέκμηκα ]
κάνεον [ᾱ], to  , ou κάνειον , (Att.  κανοῦν οῦ ; pl. κανᾶ) :  corbeille

καπνὸν οῦ (ὁ) :  fumée  

κάπρος ου (ὁ) : sanglier  

 Kar*  kar*   (καρ*)   

καρδία ας (ἡ) =  (κραδίη ) : cœur ; (organe et siège des sentiments, passions, intelligence, etc. ) 

κάρη   acc. n pl de τὸ  κάρα : la tête ; sommet… 
Κάρηνον ου ·τό : tête, sommet.   

καρπός, οῦ (ὁ) : fruit, production (plantes, terre); grain, graine, semence; petit d'animal; produit, revenu, profit; résultat; poignet, carpe

καρτερός, ά, όν :  fort, ferme, solide; (subst. n. sg.) force, violence; (+ gén.) maître de; ferme, patient; obstiné;
 Kata*  kata*   (κατα)   

κατά + acc :  dans,  au fond de ( […])   κατὰ θυμὸν : au fond de son cœur.  κατὰ δώματα : à travers / dans la demeure.  

κατά : 

adv.  de haut en bas; en bas; en dessous, au fond, d'où à fond, tout à fait, complètement; en arrière; 

prép. :    (+ gén.)du haut de; sur (point d'arrivée, dans la formulation du serment); au fond de, à l'intérieur de, dans; en vue de, (fig.) à l'égard de, à l'endroit de (qqn), contre; 

(+ acc.) en suivant de haut en bas, d'où (lieu) en descendant vers; (distribution, répartition) par; (temps) d'un bout à l'autre, d'où pendant, du temps de, par (année, jour, etc ) d'où chaque année, chaque jour); en tombant sur; d'où à travers, d'un bout à l'autre, par, le long de; auprès de; (+ num.) environ; (direction) en face de ; (fig.) en vue de; contre; (fig.) au sujet de, par rapport à, concernant (+ nom abstrait = loc. adv.); selon, suivant, d'après, par (haine, jalousie, etc); (fig.) au fond de, dans (coeur, âme, etc); 

Préfixe :   1. descendre; 2. en conformité, en accord, d'où en réponse à ; 3. hostilité¦; 4. tout à fait, complètement; 5. renforcement;

****************

καταβαίνω :  descendre de; aller de l'intérieur des terres vers la mer; (fig.) renoncer à; aborder (endroit); (fig.) arriver à terme, toucher le but; (abs.) avancer; en venir à, aboutir; tomber (à un certain moment); (tr.) faire descendre, amener en bas, d'où anéantir   
καταβάλλω : abattre, renverser, jeter à bas; baisser, abaisser; (part. parf. P. m. pl. subst) les gens de rien; jeter dans, d'où répandre; déposer, d'où payer; rapporter, produire; rejeter, mettre de côté; oublier; M. se jeter, se lancer; déposer pour soi ; fonder, é
καταβαρύνω : surcharger, accabler sous le poids;
καταβιάζω : forcer, contraindre; M. (intr.) prendre de la force (maladie); (tr.) prendre de force; contraindre; (+ inf.) forcer à

καταβιβρώσκω : avaler, dévorer, engloutir; (fig.) dévorer;

καταβλέπω : regarder d'en haut, d'où fixer ses yeux sur (qqn + acc. seul ou avec PRP)
καταβολή, ῆς (ἡ) : action de jeter les fondements, d'où fondement, fondation, principe, commencement; dépôt d'une somme d'argent, paiement, (part.) caution; (méd.) cataracte; attaque ou accès d'une maladie;
καταβοάω : accabler qqn d'injures ou de reproches (+ gén.); P. être l'objet de clameurs hostiles; assourdir de ses cris; étourdir de supplications bruyantes
καταγελάω : rire de, se moquer de, d'où P. être objet de dérision
καταγελάστως : ridiculement
καταγιγνώσκω : remarquer, se rendre compte; avoir ou se faire une opinion, porter un jugement; accuser, blâmer; condamner, prononcer (une peine); (abs.) décider un procès;
κατ-άγνυμι; κατάξω; κατέαξα; — :  casser, briser, rompre, (fig.) briser (âme, courage, patrie)  // κατάγνυμαι : être brisé ; —; κατεάγην; κατέαγα ;  P. (parf. 2 A.) être cassé; 
κατάγνωσις, εως (ἡ) : mauvaise opinion de; blâme, reproche; condamnation;
καταγωνίζομαι : lutter contre (+ acc.); vaincre dans un combat, P. être vaincu dans un combat
καταγράφω : égratigner, écorcher; graver un trait, d'où dessiner, faire un tracé, (fig.) décrire; peindre; graver; inscrire, (part.) enrôler; prescrire, compter, calculer que (+ inf.)  
κατάγω : faire descendre; (fig.) faire descendre de (famille); (marine) amener de la haute mer, conduire au port, faire aborder, d'où (part. prés. P. m. pl. subst.) passagers qui débarquent, (part. prés. P. n. pl. subst.) importations; dévider, dérouler, filer; faire dériver de (mot); refouler de haut en bas ou d'avant en arrière le tiroir d'une machine de jet; ramener (exilés), restaurer; rapporter, remporter (victoire); M. (intr.) descendre à terre, d'où débarquer, aborder; (p. ext.) séjourner; retourner, revenir; (tr. [fig.]) faire reculer (origine)
κατα-δαρθάνω : dormir ; —; κατέδαρθον; Καταδεδάρθηκα

καταδείκνυμι : montrer, faire voir; enseigner (à + inf.)
καταδέομαι :  supplier (+ gén.)
καταδικάζω : prononcer un jugement contre, condamner (qqn + gén.+ acc. de la peine ou inf.); déclarer par un jugement; M. poursuivre en justice, faire condamner (qqn + gén. + gén. du délit)   
καταδιώκω : poursuivre ; (fig.)pousser;   
καταδουλόω : rendre esclave, asservir; (fig.) enchaîner; (p. suite) avilir; M. asservir pour soi, soumettre (+ acc.)
καταδύω :  enfoncer, plonger, submerger; (intr. [aor. 2, parf. et M.]) s'enfoncer, se plonger (soleil), sombrer (navire), s'immerger (terre); se couvrir, se revêtir; (fig.) se cacher (de honte, remords, etc);

καταθαρρέω / καταθαρσέω : montrer de la hardiesse contre, résister hardiment à (+gén.); se confier, s'en remettre à (+ dat.)
καταθέσις, εως (ἡ) : action de déposer, dépôt (part. d'une semence dans le sol); (fig.) cessation
καταθνῄσκω : mourir, disparaître;
καταθοινάομαι : se repaître de, dévorer;  
καταθραύω : séparer en groupes; 

καταιγίς, ίδος (ἡ) : tempête, ouragan, vent impétueux  
καταιδέομαι : A. (post.) rendre honteux, confus; M. ¨¦prouver de la honte, de la confusion, de la crainte respectueuse devant (+ acc.); avoir honte de, craindre de (+ inf.)
καταιθύσσω : illuminer, faire resplendir   
καταινέω : approuver, consentir (à ce que + inf.); proclamer, élire; accorder, promettre (de + inf. fut. ou aor.); (part.) accorder (une fille) en mariage   
καταίρω : débarquer, aborder; descendre, s'abattre sur; (p.ext.) se transporter
καταισθάνομαι : s'apercevoir de, apprendre   
καταισχύνω : déshonorer, souiller, (part.) violer (femme, enfant); M. ressentir de la crainte ou du respect devant (+ acc.)

κατακαίω/(att.) κατακάω : brûler complètement, consumer entièrement;
κατακαλύπτω : couvrir entièrement, cacher tout à fait; M. se couvrir entièrement; (abs.) se couvrir entièrement la tête

κατακεῖμαι ; fut.  κατακείσομαι ; être couché; être étendu sur un lit, d'où être malade; être à table; être placé, être à demeure (choses); être inactif, inerte; (fig.) être appliqué à; s'étendre, être situé (pays);
κατακενόω : vider entièrement 
κατακλάω : briser; fléchir, courber, P. se briser, se réfracter (lumière; (fig.) briser de douleur, P. être brisé (coeur); briser, affaiblir (maladie, ivresse, fièvre), relâcher (style); (+ pronom réfl. acc.) se faire une voix basse et profonde;

κατακλείω : enfermer, emprisonner; lier, enchaîner (membre); (fig.) presser, réduire à; (fig.) contraindre, obliger; fermer; conclure, terminer; M. s'enfermer

κατα-κλίνομαι : s’étendre ;  κατακλινοῦμαι  / κατακλινήσομαι ; κατεκλίνην / (κατεκλίθην); Κατακέκλιμαι ///   κατακλίνω : déposer (en abaissant ou en couchant); étendre sur un lit; faire coucher ou faire s'asseoir à terre; (balistique) pointer; renverser; déposer (un souverain); M. et P. s'incliner, s'affaisser;
κατακλύζω : inonder, submerger; (fig.) répandre, submerger; remplir d'eau; chasser ou effacer en lavant   
κατακλυσμός, οῦ (ὁ) : inondation; (bibl.) déluge; (fig.) disparition;

κατακοιμάω : envoyer se coucher, faire se coucher, P. se coucher, s'endormir; (fig.) donner du repos à, faire reposer, calmer; laisser dormir, d'où négliger, laisser tomber en désuétude (lois); (p. suite) passer (le temps d'une actitivité) à dormir
κατακοιμίζω : transporter de haut en bas, d'où transporter de l'intérieur du pays vers la côte ou dans une ville; exporter; faire aborder; ramener au port; M. apporter avec soi; faire venir pour soi
κατακόπτω : couper (ramure), ébrancher; frapper (monnaie); couper en morceaux; mettre en pièces, faire périr; (fig.) briser; (rhét.) composer de petites phrases en asyndète;   
κατακρίνω : prononcer un jugement contre qqn, le condamner à; P. être condamné;  
κατακρημνίζω : précipiter de haut en bas
κατακρύπτω : (tr.) déposer en cachant; voiler, obscurcir; cacher, dissimuler; (intr.) se cacher
κατακτείνω : tuer, massacrer (formes moyennes à sens P.)
κατακύπτω : pencher la tête, se pencher, (part.) pencher la tête pour regarder dans ou tenir les yeux baissés (honte, pudeur)   
κατακυριεύω : commander à, dominer sur (+ gén.)

καταλαζονεύομαι : se vanter; se vanter à l'encontre de (+ gén.)

καταλαμβάνω : s'emparer de, survenir à; prendre, occuper; atteindre; trouver, rencontrer; saisir par l'intelligence, comprendre; surprendre; comprimer, retenir; obliger, contraindre; retenir, mettre fin à; M. se saisir, s'emparer de; prendre en main; comprendre; recevoir, accepter
Κατάλεγω : énumérer, réciter ; enregistrer.   καταλέγω : nommer ou inscrire l'un après l'autre, d'où choisir parmi; passer en revue, énumérer; réciter; enregistrer, enrôler; compter pour, regarder comme; My. choisir pour soi; enregistrer, enrôler, d'où tenir compte de; énumérer;
καταλείπω : laisser derrière soi (en partant); laisser après soi, en héritage; délaisser, quitter, déserter, abandonner; laisser en surplus, épargner; (fig.) concéder; laisser libre; laisser à faire, d'où (impers.) il reste à; mettre de côté, réserver; M. laisser derrière soi ou après soi; laisser en place; laisser libre pour soi; mettre de côté pour soi, se réserver
κατάλειψις, εως (ἡ) : action de laisser après soi; reste, surplus
κατα-λεύω : lapider ; καταλεύσω; κατέλευσα; — . // κατα-λεύομαι : être lapidé ; καταλευσθήσομαι; κατελεύσθην; —. 

καταλήγω : finir, cesser; aboutir à; (part. prés. n. sg./pl. subst.) frontières; (gramm.) se terminer par; (tr.[post.]) faire cesser, terminer;
καταλλαγή, ῆς (ἡ) : échange; change de l'argent, prix du change; règlement; réconciliation; (part. [chrét.]) réconciliation avec Dieu, d'où absolution;

καταλογίζομαι : tenir compte, imputer; calculer, conjecturer, supposer; compter parmi; énumérer
κατάλογος, ου (ὁ) : liste, catalogue registre ; (part.) rôle d'inscription; liste des citoyens; liste d'enrôlement; liste du sénat;  

καταλύω : dissoudre, d'où détruire, renverser; laisser aller, congédier; mettre fin à, cesser, terminer; (abs.) prendre fin; délier, détacher, dételer; descendre pour loger; M. mettre fin à, cesser, terminer; (abs.) finir les hostilités, se réconcilier;
καταμανθάνω : chercher à connaître, d'où examiner avec soin; percevoir par les sens, d'où observer, remarquer, comprendre; (p. suite) apprendre, d'où savoir, être informé de, instruit de, (part. parf.) avoir appris, savoir
καταμβλύνω : émousser (au propre et au fig.)

καταμένω : rester, demeurer; (fig.) s'en tenir à; se maintenir, durer (pouvoir); rester dans un état, une condition

καταμέμφομαι :  blâmer (qqn + acc.) de (+ dat. ou gén.) ; adresser des reproches à qqn (+ gén.); blâmer, rabaisser qqch (+ acc.);

κατάμεμψις, εως (ἡ) : blâme, reproche, accusation

καταμένω : rester, demeurer; (fig.) s'en tenir à; se maintenir, durer (pouvoir); rester dans un état, une condition

καταμιαίνω : souiller (au propre et au fig.); M. se couvrir de cendres en signe de deuil (cf. lat. suscipere sordes)

καταναγκάζω : 

καταναλίσκω : dépenser, consumer, perdre; dévorer, manger; dispenser, d'où répartir, digérer; P. se répartir
κατανοέω : comprendre, remarquer; observer, méditer, réfléchir; s'instruire de, apprendre (langue); (abs.) avoir sa connaissance
καταντάω : (intr.) arriver à, parvenir à, aboutir à, (gramm.) se construire avec; se produire (événement); (tr.) faire aboutir à;

καταντικρύ / καταντικρύς (réc.) : ADV: droit en face; (subst. n. sg.) le côté opposé; PRP: (+ gén.) droit en bas de; en face de; (+ dat.) en face de;   καταντικρύ :  droit en bas de, droit en face (Adv ou prép.  avec gén.  ou D. )
καταντίον : ADV en face; PRP en face de (+ gén. ou dat.)

κατάνυξις, εως (ἡ) : componction, regret d'avoir péché;

κατανύσσω : piquer, (fig.) pénétrer de douleur, de regret, de componction, d'où P. être pénétré de douleur, de remords; (p. suite) être taciturne, silencieux  
καταξιόω : juger digne (de + gén.); (abs.) avoir en honneur,; P. être estimé, considéré; juger và propos de , d'où déclarer; décider, ordonner, vouloir; M. juger digne de faveur  
καταπαύω : faire cesser, mette fin à (+ acc.) , (part.) faire cesser par la prière, la persuasion (colère, fléau), faire cesser par la force, d'où renverser; (p. suite) arrêter, contenir, empêcher; faire se reposer (= euphémisme pour tuer); (intr.) cesser ou se reposer de; My. (intr.) cesser; (tr.) faire cesser

καταπέσσω : faire cuire, digérer, contenir en soi.   

καταπηδάω : sauter à bas
καταπίνω : avaler, engloutir, absorber, dévorer, P. être dévoré, être englouti, s'engloutir; (fig.) avaler en buvant, s'imprégner de (auteur); dévorer, consommer; ruiner

καταπίπτω : tomber du haut de qqch , s'écrouler (choses); (fig.) tomber (dans un défaut, malheur); (abs.) se laisser abattre, être abattu, s'amollir; (p. suite) être affaibli; tomber malade;

καταπλάσσω/(att.) καταπλάττω : enduire; (part. parf. P.) fardé, d'où feint; (méd.) appliquer un emplâtre ou un cataplasme; My. s'enduire;

καταπλήσσω/(att.) καταπλήττω : frapper (de stupeur, admiration, crainte); (intr. [parf. A.]) être frappé (de stupeur, admiration, crainte); My. frapper de crainte;

καταπληκτικός, ή, όν : qui frappe d'étonnement ou d'admiration; effrayant

κατάπλοος, ου (ὁ) : débarquement; retour par mer;

καταπνέω : (intr.) souffler sur (vent); P. être exposé au vent; (tr.) envoyer (des souffles sur [+ 2 acc.]); (fig.) inspirer (qqch ou qqn);

καταπονέω : accabler de fatigue, d'où accabler, abattre, épuiser (au propre et au fig.)

καταποντίζω : jeter à la mer (au propre et au fig.[projets])

καταπραΰνω : adoucir, calmer

*καταπέτομαι : descendre en volant, voler d'en haut

καταράομαι : faire des voeux contre , souhaiter du mal à qqn , faire des imprécations contre qqn, maudire qqn (dat. ou post. acc.); faire des voeux pour que (+ inf.); (abs.) prononcer une malédiction; P. être maudit 
καταράσσω : (tr.) jeter à terre, briser contre terre; (p. ext.) rejeter violemment, d'où briser, détruire; (intr.) se précipiter avec force (pluie)

καράρατος, ος, ον : digne d'exécration, maudit

καταργέω : laisser inactif, ne pas profiter de (occasion); annuler, abroger, abolir (loi), P. être affranchi de (loi, obligation)
καταριθμέω : compter, dénombrer: regarder comme, mettre qqn ou qqch au nombre de; M. compter, d'où dénombrer, énumérer; faire entrer en ligne de compte, compter pour ou comme
καταρράκτης, ου (ὁ/ἡ) : (m.f.) qui se précipite, qui tombe (pluie); S1d chute d'eau, cataracte; herse d'un pont ou d'une porte de ville, trappe, guichet; écluse; oiseau (de mer) qui fond sur sa proie
καταρρέω : couler d'en haut, dégouliner (eau, sang); tomber (fruits, feuilles); tomber, s'écrouler; se précipiter; tomber sur, échoir en partage; se répandre à profusion; couler, se glisser; P. être inondé;

καταρρήγνυμι : rompre, déchirer de haut en bas; faire s'effondrer; faire jaillir avec force, faire éclater; (intr. [parf. A.; P.]) tomber avec force, s'abattre avec violence; faire explosion (orage, tonnerre, vent, bruit, larmes, etc); être pris de dysenterie); M. déchi
καταρροή, ῆς (ἡ) : cours d'un fleuve, courant;

καταρτάω : suspendre; ajuster, mettre en ordre

καταρτίζω : mettre en ordre, d'où arranger, munir, garnir, (abs.) munir (un navire) d'un équipage, de rameurs; former en un tout, d'où P. être uni; préparer (plats, remèdes); gouverner, diriger; remettre en ordre, restaurer (État, affaires); réparer; (méd.) remettre un membre luxé, M. guérir; mettre en état, disposer; former un tout de divers éléments, composer (médicaments) 
κατασκάπτω : creuser en dessous; saper, miner; dévaster

κατασκελής, ές : décharné, maigre (part. style); précis, exact;

κατασκευάζω : équiper, garnir; organiser, disposer, construire; arranger, machiner; suborner; (dial.) établir par des raisonnements, prouver; (abs.[rhét.]) construire un argument; (phil.) construire, imaginer; mettre dans tel ou tel état (+ 2 acc.), d'où supposer, repr

κατασκευή, ῆς (ἡ) : préparation (guerre); consruction (pont, navire); (rhét.) construction syntaxique ou oratoire, (part.) style approprié; (log.) raisonnement pour affirmer; organisation, constitution, état (corps, âme), (part.) état politique, ensemble des institutions, condition fixe, objets meubles, équipement, constitution (État); action d'arraanger avec art, de combiner, d'imaginer, (pl.) artifices, ruses; ameublement, mobilier,équipement (maison, navire); édifice; (p.anal.) composition littéraire, ouvrage; action de plier bagage
κατασκεύασμα, ατος (τό) : machine de guerre; objet d'art; construction; (fig.) invention, expédient

κατασκοπέω : observer ou rechercher avec soin; passer en revue, inspecter; M. observer avec soin

κατάσκοπος, ου (ὁ) : espion, éclaireur; inspecteur

καταστρέφω : tourner sens dessus dessous, retourner; bouleverser, abattre, détruire; soumettre (pers.); dérouler jusqu'au bout, d'où finir, terminer; (intr.) cesser; mourir; tresser fortement; (rhét. [part. parf. P.]) périodique; M. saccager (pays), anéantir (pers.); 
καταστροφή, ῆς (ἡ) : renversement, d'où bouleversement, ruine; soumission, conquête; (abs.) mort; (théâtre) dénouement de l'intrigue, fin de la pièce

κατασύρω : tirer en bas, d'où P. s'écouler; tirer de' force, entraîner; (p. suite) piller, ravager; M. entraîner avec soi (flots);

κατασφάζω : égorger

κατάσχεσις, εως (ἡ) : action de retenir, d'empêcher;possession, jouissance

κατατείνω : (tr.) tendre fortement, (abs.) tirer fortement les rênes; allonger en tendant fortement, déployer (armée), (fig.) allonger (discours), allonger les membres par la torture, torturer, (fig.) torturer, gêner qqn; (fig.) tendre avec effort mettre tous ses efforts dans, (abs.) discuter, disputer; étendre (sur le sol,...), d'où P. s'étendre ; (intr.) s'étendre, se prolonger; se tendre, être tendu, (p. suite [fig.]) être excité, violent (désirs, passions); faire effort (+ partic.); M. tendre fortement; s'étendre, se prolonger; faire effort;
κατατεφρόω : couvrir de cendres. 

κατατίθημι : déposer, (part. de l'argent), d'où payer; déposer en public, d'où proposer, communiquer; faire garder (en prison);apporter, conférer; M. déposer, quitter, (fig.) abdiquer; mettre de côté, négliger; faire cesser; décharger (sa colère, son ressentiment; réserver pour soi, d'où mettre en lieu sûr, en dépôt, en réserve pour soi; consigner, enregistrer; proposer; dépenser
κατατρέχω : descendre en courant, (part.) débarquer en hâte; courir contre, faire des incursions contre ou à travers, (fig.) invectiver

κατατρίβω : user par le frottement, (p. anal.) user à force de fréquentation, avoir toujours à la bouche (mot); (fig.) user, épuiser (personne), d'où P. être usé, épuisé (fatigue, travail); passer (temps) à, le perdre à (+ partic.); M. passer (son temps)
κατατροπόομαι : mettre en fuite

καταφαίνω : (tr.) montrer ou expliquer clairement; (intr.) se montrer; My. se montrer visible, évident; (+ inf. ou part.) apparaître comme étant, se montrer
καταφέρω : faire descendre, porter ou diriger vers le bas; précipiter; faire aborder (dans un port, sur une côte); faire pencher par l'effet du sommeil, d'où P. s'incliner en dormant; charrier (fleuve); enfoncer, diriger de haut en bas, (abs.) asséner un coup, frapper, (fig.) porter (accusation, blâme contre qqn); précipiter, renverser, abattre, (P.) s'écrouler; déposer, verser (argent)(fig.) déférer; porter en arrière, ramener dans son pays, ( P.) revenir; P. être porté ou se porter en bas, d'où baisser (jour, lumière); tomber, se précipiter; (fig.) se laisser aller à, se livrer à (dessein, espérance)
καταφεύγω : se réfugier; (fig.) avoir recours
κατάφημι : dire oui, affirmer

καταφθείρω : détruire, perdre

καταφθίω :  gâter, consumer, faire dépérir; P. être gâté, consumé détruit, (pers.) mort ;
καταφιλέω : embrasser tendrement

καταφλέγω : brûler, consumer

καταφρονέω : mépriser, ne faire aucun cas de (+ gén.); être hautain, dédaigneux; avoir la présomption de penser que (+ inf.); prétendre à; reprendre ses sens

καταφρόνησις, εως (ἡ) : mépris

καταφυγή, ῆς (ἡ) : action de se réfugier, refuge; lieu de refuge; échappatoire;

καταχέω : verser de haut en bas, d'où répandre sur (+ gén. ou dat.); P. être inondé; jeter à bas, renverser,; laisser tomber; M. répandre sur soi; faire couler, faire fondre (métal)
καταχθόνιος, ος, ον : souterrain
καταψεύδομαι : proférer un mensonge ou une calomnie, accuser faussement; (+ gén.) faire une fausse déclaration de, prétexter qqch., d'où feindre, imaginer; P. être imaginé faussement; (écrit) être faussement attribué à qqn, être faux, apocryphe;
καταψηφίζω : prononcer par décret (une sentence); P. être l'objet d'un décret de condamnation; My. condamner par décret; voter contre qqn (acc.); décider (affirmativement par un vote);
καταψύχω : souffler sur, d'où refroidir, rafraîchir; P. se refroidir, (part. parf. P.) glacial; sécher, dessécher, Passif. être desséché (pays)

Κατέδω : dévorer manger ronger   voir ἔδω Hom pour  ἐσθίω : manger; ἔδομαι; ἔφαγον; ἐδήδοκα 
κατερύκω : retenir arrêter 

κατερύω : tirer en bas ( mettre les vaisseaux à la mer)
Κατ-ἐσθίω : manger; ἔδομαι; ἔφαγον; ἐδήδοκα   

κατέχω : (tr.) tenir fortement; retenir, d'où contenir, arrêter, empêcher de; retenir auprès de soi, garder, conserver; continuer, poursuivre; posséder, détenir; occuper (un lieu); envelopper, couvrir; remplir (bruit, cris); s'emparer de, d'où envahir, soumettre; P. être possédé , inspiré par la divinité; (p. suite) se rendre maître de, réaliser, effectuer; (fig.) saisir, comprendre; s'attacher à , presser vivement; (intr.) se retenir, d'où se contenir; s'arrêter, cesser; (marine) aborder, d'où (fig.) aboutir; être maître de, d'où dominer, prévaloir; arriver à son but; M. (intr.) s'arrêter; (tr.) détourner (argent); retenir, contenir en soi; envelopper, couvrir sur soi, d'où (intr.) se couvrir
κατόπισθε(ν) : ( adv et prép + gén. ):  derrière en arrière ; après ensuite.  
 Ke*  ke*   (κε)   

κέ   (Homère) encl. modale; (+ temps 2aires, partic.):  irréel; (+ futur, temps 2aires, subj. [ indép., int. ind., subord. circ., rel.): probabilité;  (+ optatif) supposition, affirmation atténuée, souhait ( Βailly C, VI slt avec ὡς) .  **************

κέαρ = κῆρ , κῆρος: τό : cœur. (organe, siège des sentiments, des passions, de la volonté, de l'intelligence, du courage; poitrine; personne elle-même;  

Κεδνός ή όν : Actif :qui prend soin de , soigneux, diligent, actif ; sage prudent ; fidèle dévoué ; Passif : dont on prend soin, dont on fait cas,  cher aimé ; digne d’égards ou de respect ; courageux vaillant glorieux ; favorable prospère heureux. 

κεῖθεν  ( = ἐκεῖθεν) : I. lieu : de là ; là sans mvt ; là avec mvt  cô κεῖσε  II ( tps) dès lors désormais  
κεῖμαι : être étendu immobile (au repos, blessé, mourant, mort); être délaissé (mort sans sépulture); être inactif, inerte; être (dans le malheur, l'abattement); se trouver dans; (choses) être disposé à l' horizontale; déposer (liquides); être au repos; être situé, être placé, se trouver; être déposé (argent); résider; dépendre de; (fig.) être institué, établi; se trouver dans tel ou tel état  [R&D κεῖμαι : être étendu ; κείσομαι; —; —. //  Subjonctif  κέωμαι,    optatif  κεοίμην]
κειμήλιον ου τό : bien possession ; par ext. Objet que l’on conserve en souvenir de qn ou qc.  
κείρω ; κερῶ, ἔκειρα ; [ Passif.  aor1ἐκέρθην, aor2 ἐκάρην, pft passif κέκαρμαι] : tondre, rogner, raser; (abs.) couper les cheveux ou les poils; déboiser; moissonner; ronger, dévorer; ravager, dévaster;    κείρομαι my. tondre, couper sur soi; (abs.) se couper les cheveux (deuil); moissonner;Κείρετε
κελαινεφής ής ές : aux sombres nuages ( Zeus) ; noir,sombre   

κελαινός ή όν : noir sombre ; souillé de sang.  
κέλευθος, ου (ἡ) :   chemin, route (terre, eau), mouvement (vent, astres) ; (fig.) chemin ; voyage ( terre, eau); expédition militaire; manière de marcher, marche ( pl.  κέλευθοι ou  κέλευθα) 

κέλευσμα, ατος (τό) : ordre, commandement; (part.) chant cadencé du chef des rameurspour régler le mouvement des rames; exhortation, encouragement (chevaux, chiens); appel, cri) 
κελεύω; κελεύσω, ἐκέλευσα, κεκέλευκα; mettre en mouvement, pousser, exciter; exhorter vivement, encourager; ordonner, commander, exhorter à, enjoindre de; demander, exprimer un souhait; Passif κελεύομαι, (réc.) κελευσθήσομαι, ἐκελεύσθην, κεκέλευσμαι : )recevoir l’ ordre de ; permettre, concéder; (marine) marquer la mesure pour le mouvement des rames

Κέλλω, κέλσω; ἔκελσα : pousser à terre faire aborder ; intr. aborder. 

κέλομαι ;  κελήσομαι, ἐκελησάμην, ἐκεκλόμην, κεκλόμην : VRB; presser, pousser vivement; exciter, exhorter, encourager, pousser; appeler; appeler au secours, invoquer  [κέλεαι ; κέλεται κέλετο ]
κέδρινος, η, ον : de cèdre, de bois de cèdre
κενός ή όν : vide; (subst. n. sg.) le vide; vide de, privé de; décharné; orphelin; qui reste les mains vides; vain, sans fondement, frivole, futile;; 

κενόω; κενώσω, ἐκένωσα, κεκένωκα; κενόομαι, κενωθήσομαι, ἐκενώθην, κεκένωμαι :  vider, évacuer; dégarnir de (+ gén.); (fig.) affaiblir, épuiser, réduire à rien; évacuer, faire sortir, rejeter; ôter, enlever; dépenser, employer complètement; 

Κένταυρος, ου (ὁ/ἡ)) :  Kentauros (monstre né d'Ixion et de la Nuée); (m/f) Centaure, être d'une race hybride issue de Kentauros et des cavales thessaliennes; parties honteuses.
κέντρον, ου (τό) : tout ce qui sert à piquer, (part.) aiguillon; dard; ergot; fouet garni de clous; piquants du porc-épic; pointe de lance; clavette, cheville; centre de circonférence; noeud du bois;

κέραμος, ου (ὁ) :  terre de potier, argile; tout objet de terre-cuite, vase, vaisselle, poterie; tuile, brique, d'où toit en tuiles; (fig.) carapace de tortue; prison;  

Κεράννυμι : mélanger; (κεράσω, κερῶ); ἐκέρασα; — : // κεράννυμι : mêler, (part.) de l'eau à du vin; (fig.) modérer, tempérer, pondérer; M. mélanger pour soi; altérer, frelater, falsifier; [ κέκραμαι ; ]  Pass. Κεράννυμαι : être mélangé ; κραθήσομαι;  ἐκεράσθην / ἐκράθην; κέκραμαι
κέρας, ατος (τό) / κέρας, ατος (τό) : corne; (p. anal.) défense d'éléphant; bras d'un fleuve; aile d'une armée; antenne ou vergue d'un navire; pénis; symbole d'infidélité conjugale; pic de montagne; bec de plume à écrire; argument cornu (forme de sophisme); B matière cornée (sabot de cheval); corne , trompe, arc, vase, embout de canne à pêche (Hom.)  etc.   [κέραος ; κέρως; κέραϊ ; κέραα ; κέρασι ; κέρατα ; κέρατι ]
Κερδαίνω : gagner ; κερδάνώ; ἐκέρδανα; προσκεκέρδηκα 

κερδαλέος α ον : lucratif avantageux utile ; qui soigne ses intérêts d’où rusé astucieux   

κερδαλέοφρων ων ον gén. ονος :  à l’esprit rusé, astucieux  

κερδαλέως : d’une manière avantageuse, utile 

κέρδος, ους (τό) : gain, profit, avantage; amour du gain; (pl.) desseins sages, profitables; ruses;  

κέρκος, ου (ἡ) : queue des animaux (part. quadrupèdes); pénis; anse;  

Κερτόμιος ος ον  ( < κέρτομος) : injurieux outrageant  

κέρτομος ος ον : injurieux malveillant moqueur ; trompeur.  

Kεύθω, κεύσω, ἔκυθον, κέκευθα) (tr.)· cacher, renfermer (part.) ds son sein (terre, tombeau); tenir caché ou renfermé, contenir; (fig.) renfermer (ds son coeur, ds sa pensée), taire;  ΙΙ. (intr.) être caché, renfermer (Aor-2  Κύθε, Οδ. 3,16;   Aor Sbj avec rd.  Κεκύθωσι
κεχρημένον <  χράω :    […]  2. prêter; procurer; M. emprunter; tirer parti de; user de; avoir des relations avec; traiter d'une certaine manière; fréquenter; 3. rendre un oracle; M. obtenir une réponse d'un dieu ou d'un oracle; consulter un oracle; P. être révélé par un oracle  4. avoir besoin de, désirer ( + gén.).     

κήδομαι : avoir souci de ; —; —; —

κῆδος εος ους τό : soin sollicidtude souci ; chagrin deuil ;  funérailles ; parenté par mariage par alliance. 

Κήδω ;   impf. ἔκηδον ; impft Epq.κήδεσκον ; fut. Κηδήσω ,  fut 2 épq  κεκαδήσω ;   — ; — ; (part aor2.  κεκαδών) : I. TR  1. inquiéter affliger ;  2 léser blesser endommager.  II intr.  (pft κέκηδα)  être inquiet être affligé triste.  

κήδομαι  my :  prendre soin de,  s’inquiéter( + gén)  ; ; impft ἐκηδόμην;  fut2 épq . Κεκαδήσομαι  ; aor 1  ἐκηδεςάμην;  —

κηδόμενος : affligé (< de Κήδω I, 1 : être affligé)

κῆλον  ου τό : bois de javelot ; javelot flèche.  
κῆρ , κῆρος: τό : cœur. ( κέαρ)  


περὶ κῆρι : de tout son cœur, du fond du cœur ;   selon Bailly (s.v. κῆρ)  περί  est  soit adv de lieu soit préposition.  

Κήρ κηρός (ἡ) : déesse de la mort ; destin sort ; mort ; malheur ; calamité. [au pl : Κῆρες : génies de la mort;   autres divinités funestes]. 

κηρόθι :  dans le cœur   slt dans l’expression  κηρόθι  μᾶλλον : plus avant dans mon cœur, plus profondément   

κῆρυξ  υκος (ὁ) :   héraut, messager .   

 Ki*  ki*  (κι )   

κίθαρις , ιος,  (ἡ) : ( acc. κίθαριν) Hom pour  κιθάρα  

κίω  ἔκιον  κίων : aller   
κίων  κίονας (ἡ) : ·colonne   

κιχάνω :  rencontrer atteindre ;     impf. “ἐκίχανον” ;  fut.  κιχήσομαι ; aor 1 ἐκίχησα ; aor 2 ἔκιχον ; pft inus. // κιχείω· Aor. 2,  subj épq //       κιχάνομαι  My  au sens actif  · rencontrer atteindre;  fut. “κιχήσομαι”; aor. 1  ἐκιχησάμην;   aor. 2 part. κιχήμενος .    

κίχρημι : prêter ; χρήσω; ἔχρησα; κέχρηκα κίχρημι :  prêter; rendre un oracle 

κίχραμαι : emprunter ; —; ἐχρησάμην; —

κίχραμαι : être prêté ; —; —; κέχρημαί
 Kl* kl*  ( κλ )   
Κλαγγή ῆς (ἡ) :  (  R de  κλάζω) : cri aigu et inarticulé 

κλάζω ,  fut. Κλάγξω;  aor.1  poét. ἔκλαγξα ;  aor.2 ἔκλᾰγον;  [ᾰ] ;  pf. κέκλαγγα , et  postérieurement . κέκλαγα .  ///  fut. Ant. my  

ἐκλάγξομαι : I intr.  pousser un cri perçant ; retentir avec bruit ; II Tr. faire retentir    
Κλαίω/ (att.) κλάω ; κλαύσομαι, (att.) κλαιήσω/κλαήσω, ἔκλαυσα — : (intr.) pleurer; se repentir; (tr.) déplorer; appeler en criant; (Passif. κλαίομαι, κλάομαι, κλαυσθήσομαι, (réc.),  ἐκλαύσθην, κέκλαυμαι, (post.) κέκλαυσμαι)   Kλαίομαι My, κλάομαι, κλαύσομαι, ἐκλαυσάμην : pleurer sur soi, pour soi; déplorer pour soi; κλάω / κλαίω  est employé chez les tragiques . En prose on utilise ἔδακρυσα aor de δακρύω
κλάω  (1) att. = Κλαίω (pleurer)

κλάω (2) : κλᾶν : casser ; κλάσω ; ἔκλασα ; — // :   briser, rompre, casser; infléchir, courber;   Pass. κλᾶσθαι : être cassé ; —; ἐκλάσθην; κέκλασμαι :  s'infléchir (route, cours d'eau); (part. parf. P.f. subst.) ligne brisée (réfraction de la lumière); prendre des inflexions douces (voix, rythme, chant);  [κέκλασμαι ]
κλείς κλειδός (ἡ) : verrou clé crochet agrafe ; détroit ;  tolet ;  clavicule

κλείω (1)/ (anc. att. κλῄω) ;   κλείω ; κλείσω ; ἔκλεισα ; κέκλεικα :   fermer (avec une barre, un verrou, une clef); (p. anal.) fermer (paupières, bouche, etc; claveter; clore; enfermer; (fig.) lier (par serment);  [κέκλεικα ; κέκλειμαι ; κέκλεισμαι  ]  //   κλείομαι : être fermé ; κλεισθήσομαι ; ἐκλείσθην  ; κέκλειμαι / (κέκλεισμαι)

κλειω (2) = Κλέω 

κλέος  τό  (slt  κλέος et  pl. κλέα  .) : bruit rumeur ; réputation gloire.

κλέπτω : κλέψω, ἔκλεψα, κέκλοφα; : I, voler, dérober; fig. 1 s'emparer par surprise de; surprendre; tromper, abuser; captiver; 2) soustraire dérober (au passif réfléchi  se dérober, échapper à )  II. cacher, dissimuler;  III. accomplir avec dissimulation, perfidie, IV. accomplir secrètement, avec fraude ;  [(κλέπτομαι-pass. ; aor-1ἐκλέφθην, aor-2 ἐκλάπην ; pft  κέκλεμμαι : ]

κλέπτομαι-my , κλέψομαι;  dérober à son propre détriment;


Κλέω / κλειω (2) ( slt impft ἔκλεον et aor ἔκλησα) :  vanter célébrer chanter ; appeler nommer.  
κληΐς  voir  κλείς 

κλίμα, ατος (τό) :  inclinaison, pente (sol, montagne) (part.) inclinaison de la terre vers le pôle à partir de l'équateur, d'où climat, région, zone géographique; (fig.) inclination, penchant;

κλῖμαξ, ακος (ἡ) :  escalier; échelle (siège, navire); instrument de torture; (méd.) instrument pour réduire les luxations; ridelle de charrette; sorte de lutte; (rhét.) gradation

κλίνω ; κλινῶ, ἔκλινα, κέκλικα; Passif. κλίνομαι, κλιθήσομαι, ἐκλίθην, (poét.) ἐκλίνθην, ἐκλίνην, κέκλιμαι : faire pencher, incliner; appuyer; faire tomber, [d'où P. s'affaisser, se renverser, tomber] ; coucher, étendre; P. être à table; (parf. P.) être situé; ensevelir; faire plier, faire fléchir, d'où déplacer, détourner; P. se détourner; s'égarer, errer; faire reculer, repousser; (gr.) faire fléchir (nom, verbe); (intr.) incliner, pencher (fortune), décliner (soleil, jour);    My. κλίνομαι, ἐκλινάμην : s'appuyer contre ou sur; décliner (jour)  

κλισία, ας (ἡ) : abri pour se coucher, d'où hutte, cabane; tente de soldat, baraquement; lit, (part.) couche nuptiale; lit de table, d'où place sur un lit de table; (p. suite) tablée; chaise longue; manière de se coucher
κλισίη / κλισία
κλισίηθεν : hors de la tente  

κλισίηνδὲ (avec mvt) : vers la tente, 
κλίσις, εως (ἡ) : inclinaison; déclin (d'un astre); (tactique) demi-tour; région, pays; (gramm.) flexion; position d'un corps couché; d'où couche, lit;
κλισμός οῦ  (ὁ) :  lit de repos ; chaise longue 

κλύζω·  baigner de ses flots; P. être baigné par la mer; être battu, heurté, repoussé; (abs.) s'agiter, être agité; laver, nettoyer, d'où chasser, expulser (bile, maux, etc); laver au moyen d'un clystère; rincer; enduire d'une substance molle;   [κέκλυκα;  κέκλυσμαι  ]

κλυτός  ή όν : dont on entend parler ; célèbre illustre glorieux.   

Κλύω ; impf. ἔκλυον ;  aor.2  imper.sg  κλῦθι ; pl.“κλῦτε”  et avec redoublement homérique :  κέκλυθι / κέκλυτε :   entendre, écouter; avoir entendu, d'où apprendre; savoir; comprendre; avoir conscience de, sentir; s'entendre dire, d'où entendre parler de soi, avoir telle ou telle réputation; écouter, prêter l'oreille, exaucer (+ gén./dat. de pers.); obéir; 
κλώθω ; κλώσω ; ἐπέκλωσα : filer 
Kn* kn*  ( κν* )   
κνίζω : gratter, racler; chatouiller (agréablement); irriter, exciter, enflammer (d'amour, de colère); (abs.) exciter la jalousie; chagriner, troubler, tourmenter;  [κέκνισμαι]
κνῖσα ( κνῖσσα) ης (ἡ) :  odeur de la viande et de la graisse brûlées dans les  sacrifices ; fumet. Graisse des victimes.  

Ko* ko*  ( κο )   
κοῖλος  η ον :  creux 

κοιμᾶσθαι : être au lit ; κοιμήσομαι; ἐκοιμήθην; —

κολέός οῦ (ὁ) (κουλεός ) :  fourreau,  étui  
κομάω  · être chevelu

κόμη, ης (ἡ) : chevelure; barbe; (p. anal.) chevelure de comète; barbe de bouc (plante); feuillage; tête feuillue d'une plante; ouïes de la seiche.
Κομίζω;  κομιῶ, (tardif) ἐκόμισα, κεκόμικα; My. κόμίζομαι, κομιοῦμαι, (tard.) κομίσομαι, ἐκομισάμην; Passif. κόμίζομαι κομίσθήσομαι, ἐκομίσθην, κεκόμισμαι : prendre soin de; nourrir, élever; donner des soins à, s'occuper activement de (choses); emporter (pour mettre à l'abri), d'où sauver, préserver (pour enterrer ou brûler); emporter sur soi; emmener comme butin, recueillir (gloire); transporter (par terre, 

κομιδή, ῆς (ἡ) :  soin, entretien; vivres, provisions; transport, d'où apport, importation; récolte; recouvrement, (part.) paiement; action d'aller; retour

κομιδῇ Adv  avec soin, d'où tout à fait, complètement; (dial.) parfaitement, certainement

κόνις εως (ἡ) :   la poussière.   κονία ας (ἡ) :  poussière sable cendre.
κόπτω : couper, battre ; κόψω; ἔκοψα; κέκοφα // κόπτομαι : être coupé ; κοπήσομαι; ἐκόπην; κέκομμαι ////    κόπτω : frapper (à coups répétés); abattre en frappant; secouer; (fig.) harceler, importuner; couper, séparer en coupant; entamer, entailler; becqueter, mordre, ronger (animaux); (fig.) endommager, avarier; forger, frapper (monnaie); user par la fatigue; M. (tr.) frapper (monnaie); (intr.) se frapper (p. ex. la tête de désespoir); (abs.) se frapper la poitrine, pleurer qqn (+acc.) 
κοσμήτωρ ορος (ὁ) : qui met en ordre,  ordonnateur chef.   

κόρος  ου, (ὁ) :  ( Ion. κοῦρος) : jeune garçon   

κόρη ης (ἡ) :  κούρη ης (ἡ) : j. fille ; fille ( par rapport à père et mère ; j. femme ; femme courtisée ( Od. XVIII, 279) ;  concubine Iliade ; poupée ; pupille de l’œil.  

Κορώνη ης (ἡ) : corneille ; cormoran ; tt objet recourbé : ( extrémité recourbée d’unmarteau de porte, d’un arc ; poupe de navire ;  apophyse d’un os ;  rebord, couronne …

κορωνίς ίδος, adj fém : recourbé à l’ extrémité ( bateau, corne) ; subst.  fém. :  trait recourbé de la fin d’une livre ; fin ; couronnement ; signe de la crase.  
Κουρίδιος α ον : uni par mariage d’où légitime ; conjugal ; nuptial.   

Κοτέω / κοτέομαι my  : éprouver du ressentiment contre, garder rancune à ( avec D. )

κότος ου (ὁ) : le ressentiment    
κουλεός = κολέός οῦ (ὁ) :  fourreau,  étui  
 Kr*  kr*   (κρ)   

Κραδίη =  καρδία ας (ἡ) : cœur ; (organe et siège des sentiments, passions, intelligence, etc. ) 

(κράζω) : crier vociférer ; κεκράξομαι; ἀν-έκραγον ; κέκραγα  [Κέκραγα= je crie] ///  κράζω : pousser un cri rauque ou guttural (corbeau, grenouille); crier fortement, vociférer, appeler (qqn) à grands cris; demander à grands cris  .// κέκραχθι κέκραγας]

κραίνω , κρανῶ, ἔκρανα,  pft inus. ; (aor passif :  ἐκράνθην) : achever accomplir réaliser.  Passif . être accompli, s'accomplir; (p. suite) avoir le pouvoir d'accomplir, d'où être le maître, commander (à + gén.); (intr.) s'accomplir, se terminer, aboutir   [κέκρανται ]
κρατερός ά ὸν  (forme épique de  καρτερός): vigoureux, fort, robuste , ferme solide ; violent. 

Κρατέω : être fort, ê puissant ;  régner sur. ( avec Gén ou Dat.) ; […] 
κρατήρ , ῆρος, (ὁ) :  (Epq.  Κρητήρ ; < κεράννυμι :  mélanger) . Cratère vase à mélanger le vin et l’eau.  
Κράτος  ους  το ( épq : κάρτος)  : force vigueur ; domination puissance  pouvoir; victoire

κρέας , κρέατος  τό : viande, chair.  (gén ép. κρειῶν)  //  κρέας , κρέατος  τό : viande, chair.  Pl. τὰ κρέατα τῶν κρεάτων  Attique :  κρέας ; gen.sg Att Κρέως ;  Att. pl. κρέα ;  gen.pl. Att.  “κρεῶν” ;   Epique . Ep. κρεῖας //   κρειῶν , κρεάων [ ᾱ] ; Datif  “κρέασι” ;, κρέεσσι ;  κρεάεσσι  etc.   

Κρείων  οντος (ὁ) : ( propr- :  le plus fort)  maître chef ; homme de naissance noble 

κρεμάννυμι : suspendre ; κρεμῶ, -ᾷς, -ᾷ; ἐκρέμασα; — //  κρέμαμαι : être suspendu ; (κρεμήσομαι); ἐκρεμάσθην; —

Κρήδεμνον ου τό : ornement de tête, voile mantille ; couvercle de vase ; créneau  

κρίνω : séparer; trier; distinguer; choisir; préférer; (physiol.) sécréter; décider, trancher, juger; (dr.) poursuivre en justice, accuser, d'où condamner; résoudre, expliquer, interpréter; estimer, juger, apprécier; décider de; (méd.) faire entrer dans la phase décisive ou critique; mettre en jugement, d'où interroger, questionner; M. choisir; décider; trancher une contestation pour soi; juger, interpréter   [κέκρικα ; κέκριμαι ]

Κρονίδης ου (ὁ) : fils de Cronos Zeus (en gal ) . 

Κρόνιος α ον : qui descend de Cronos ; propre à Cronos.  
Κρονίων  ωνος ou  ονος (ὁ ) : le fils de Cronos, Zeus.  
κρούω : heurter ; κρούσω; ἔκρουσα; κέκρουκα ///  κρούομαι : être heurté ; —; ἐκρούσθην; κέκρουμαι ////  κρούω : heurter, choquer; frapper (l'un contre l'autre), choquer; jouer (d'un instrument à cordes; p. anal. d'un instrument à vent, de cymbales); pousser pour mettre en mouvement; éprouver; piquer, chatouiller; My. (marine) ramener un vaisseau en arrière;  [κέκρουκα  κέκρουσμαι ]
κρυερός ά όν : froid, glacé d’épouvante ; qui glace d’effroi. 

κρύπτω : couvrir (pour protéger), cacher (pour soustraire aux regards); déposer (sous, dans); cacher, celer, faire disparaître; garder pour soi; (intr.) se cacher, demeurer caché; agir à l'insu de qqn (acc.); M. (tr.) cacher pour soi ou sur soi; (fig.) celer; (intr.) se cacher, disparaître   [κέκρυμμαι ; κέκρυπται ]

κρυφηδόν  (odyss XIV, 330) : en cachette  ≠ ἀμφαδόν ( φᾰ)  ouvertement en public 
 Kt*  kt*   (κτ)*   

κτάμενος  part. my de sens passif  de κτῆμι  = κτείνω ( Bailly ).
κτᾶσθαι : acquérir; κτήσομαι; ἐκτησάμην; κέκτημαι ; (Κέκτημαι (ἔκτημαι), je possède. Subj  κέκτωμαι, optatif . κεκτῄμην, futur κεκτήσομαι· : je posséderai)  //  κτάομαι :  acquérir, gagner pour soi, se procurer; acquérir pour autrui; (parf.) posséder; (part. parf. m. subst.) maître, époux; part. parf. f. subst.) maîtresse (de maison); P.   κτᾶσθαι (P): être acquis ; —; ἐκτήθην; κέκτημαι ; (Κέκτημαι (passif) je suis possédé) :  être acquis; être possédé; [κέκτημαι ; κέκτησαι]
κτέαρ τό (d’ord. au D pl.κτεάτεσσιν)  = κτέανον ου τό : bien propriété ; richesse en troupeaux → troupeaux,  bétail
κτείνω : tuer ; κτενῶ ; ἐκτεινα ; –   [ἔκτανον  aor 2 poét.  // ἔκταμαι : pft pass poét.   ] voir *κτῆμι*  Voir . άπο-κτείνω :;        άπο-κτείνω : tuer ; (ἀποκτενῶ) ; (ἀπέκτεινα) ; (ἀπέκτονα).

Κτέρας  τό : (slt nom et acc. sg.) : bien,  possession ;  cadeau présent

Κτέρεα έων τά :  honneurs funèbres ; présents et sacrifices pour honorer un mort ; bandelettes funéraires ( Ar.) 

Κτερίζω / κτερείζω :  rendre les derniers devoirs ;  Κτέρεα κτερίζειν : rendre les derniers devoirs ; τινὰ τάφῳ κτερίζειν : honorer qn d’un tombeau ( Soph.)  

Κτερίσματα ων τά : offrandes qu’on dépose sur un tombeau ( trag.) 

*κτῆμι*  =  κτεῖνω   slt à l’aoriste-2 : ἔκταν, ας, α, αμεν,  ( ,  ἔκταν;  part. . κτας   my aor 2 ἐκτάμην 
κτῆμα, ατος (τό) :  bien, propriété; (pl. esclaves); bien de campagne, domaine; (p. ext.) chose précieuse, objet désirable; chose;; κτάομαι; κτηματικός; κτῆνος; κτήσιος; κτῆσις; κτητικός; κτητός;  

κτῆνος εος-ους τό : 1)  tjs au pl.  κτῆνα : biens richesses ; 2)  richesses consistant en troupeaux, troupeaux bestiaux ;  sg tête de bétail,  bœuf,  mouton ; bête de somme NT. 

κτίζω : bâtir; (p. ext.) fonder (ville, colonie), planter (bois), élever (tombeau); fonder, instituer; créer; accomplir, faire; [κέκτικα ]
κτυπέω [ κτυπήσω, ἐκτύπησα, ἔκτυπον; P. κτυπέομαι, ἐκτυπήθην  ;] :  (intr.) faire du bruit (en frappant, en tombant; (tr.) frapper avec bruit, d'où Passif . résonner, retentir ; κτύπημα; κτύπος  ;  

 Ku*  ku*   (κυ)*   
κύανος  ου (ὁ/ἡ) :  pierre ; minerai substance pour colorer en  bleu sombre ; lapis lazzui ; oiseau à plumage  bleu; (h() :   bluet 

κυανός οῦ (ὁ) : lapis-lazzuli ( Platon) 

κυανός ή όν : d’un bleu sombre, noirâtre. 

κυανόπρῳρος, ος (α),ον : à la proue noire, sombre.
κυβερνήτης ου (ὁ) : le pilote 

κύδιστος η ον : très glorieux très illustre  

κῦδος εος-ους  τό : renommée, gloire ; sujet de gloire ; source de gloire.    

κύμα τό : la vague   

κύων , κυνός (ὁ) : (ἡ) :  chien ; chienne.     

Κῶας τό - pl. τὰ κωέα :   peau de mouton, toison  servant de tapis, couche couverture. ( voir εὐνή)           

κώπη, ης (ἡ) : poignée, manche; (manche de) rame; garde d'une épée; tison; anneau de clef; (manivelle de) meule
L**      λ-Λ-Λ
 La* la* λα* 
Λαερτης ου ( gén épq : αο/ εω)·   Laerte père d’Ulysse.   

Λαερτιάδης ου  fils de Laërte  
λαγχάνω : obtenir par le sort ou la volonté divine; occuper un poste; obtenir une charge par tirage au sort; obtenir (une part de), recevoir; (intr.) échoir à quelqu'un en partage
λαγχάνω : obtenir par le sort ; λήξομαι; ἔλαχον; εἴληχα
λαγχάνομαι : échoir à ; —; ἐλήχθην; εἴληγμαι
λαμβάνω : prendre (dans les mains), saisir; découvrir, surprendre; rencontrer; amener, emmener; prendre en échange; prendre possession, occuper; saisir par les sens ou l'intelligence; atteindre; contenir; recevoir (en échange), recueillir, retirer;   λαμβάνομαι My. prendre pour soi, avec soi, sur soi; prendre possession de; parvenir à (destination)
λαμβάνω; prendre : λήψομαι; ἔλαβον; εἴληφα
λαμβάνομαι  (my) : se saisir de ; —; ἐλαβόμην; —
λαμβάνομαι  (P) : être pris ; ληφθήσομαι; ἐλήφθην; εἴλημμαι
λάμπω :    briller, resplendir; devenir ou être illustre; résonner avec force (voix, chant); (tr.) faire briller; My. briller, resplendir;
λανθάνω : être ignoré de ; λήσω; ἔλαθον; λέληθα   έπι-λανθάνομαι : oublier ; ἐπιλήσομαι; ἐπελαθόμην; ἐπιλέλησμαι
λανθάνω :  être ou demeurer caché; demeurer ignoré de quelqu'un; agir à l'insu de quelqu'un (+ part. et acc. de pers.); λανθάνομαι my  oublier; passer sous silence, omettre; négliger; échapper à, être ignoré 

λανθάνομαι  my au sens de  έπι-λανθάνομαι : oublier ; ἐπιλήσομαι; ἐπελαθόμην; ἐπιλέλησμαι
λαός (ὁ)  (Ion. ληός  Att. Λεώς: peuple, foule, masse; nation; (pl.) soldats; fantassins; armée de terre; peuple (p. opp. aux guerriers)
λάσιος α ον : velu, touffu ( signe de force héroïque) ; planté de bois touffus
 Le* le* λε* 
λέβης , ητος, (ὁ) : chaudron, bassin pour laver  mains ou pieds. 

λέγω (2) :  rassembler; choisir; cueillir; trier, compter; énumérer;   λέγομαι my. : rassembler pour soi; choisir; énumérer, détailler, redire; (intr.) se choisir 
λέγω (3) : dire, parler; déclarer, annoncer (oracles); parler sensément; désigner, nommer clairement; vouloir dire, signifier; parler de, vanter; réciter, chanter; lire; dire de, ordonner; parler comme orateur; faire dire, envoyer dire;  

λέγω : dire ; (λέξω) ου ἐρῶ; (ἔλεξα) ou εἶπον; εἴρηκα  // λέγομαι : être dit ; ( λεχθήσομαι) / ῥηθήσομαι; (ἐλέθχην) ἐρρήθην; εἴρημαι
λείπω :   laisser (après soi); délaisser; quitter, abandonner; (intr.) s'en aller; faire défaut, être insuffisant, incomplet; cesser; M. laisser après soi; P. être laissé en arrière; rester en arrière, (d'où) se révéler inférieur, être vaincu; survivre; être dépourvu de; être insuffisant, incapable [λείπω : laisser ; λείψω; ἔλιπον; λέλοιπα ; // ; λείπομαι : être laissé ; λειφθήσομαι; ἐλείφθην; λέλειμμαι]

λέκτρον ου τό : lit, couche ; part. lit nuptial ; union légitime; illégitime ; plaisirs de l'amour 

λευκός ή όν : brillant éclatant clair limpide blanc
Λευκώλενος· ος ον : aux bras blancs  

λεύσσω ; (post. λεύσω,)  ἔλευσα : voir , regarder, contempler; avoir l'air de
λέχος εος ους  τό :  couche,  lit ( bois de lit par opposition à   εὐνή, literie)
λέχοςδε : au lit (aller)

 LΗ* lh* λη* 
Λήγω (λήξω; ἔληξα) : Tr. cesser de, s’abstenir de  ;   Intr. cesser finir se terminer ; cesser, se reposer,  se calmer ; avec un gén mettre fin à, cesser qc      

Ληΐζω, : piller/ ληΐζομαι : prendre ou emmener comme butin. […]   

Λητώ , (Dor. Λατώ) , Gén : όος, contr. οῦς  (ἡ) : Leto

 Li* li* λι* 
λίην = λίαν : tout à fait extrêmement, très, fort ;   trop excessivement ;   καὶ λίαν certes tout à fait.
λιλαίομαι :  désirer vivement,  faire effort pour.  

λιμήν  ένος  (ὁ) : port  
λιπαρός ά όν : gras onctueux ;  luisant brillant ;  opulent riche éclatant fertile ;; collant visqueux.  
λίς*  ou * λί  dat.  sg  λίτι / λιτῖ ; Ac. Pl  λῖτα λίτα : couverture,  tissu de lin.  
λίσσομαι  fut λισομαι  aor. ἐλίσαμην :  demander avec instance supplier prier.  

λιτή ῆς (ἡ) : ( galt au  pl ) : prière supplication
 Lo* lo* λο* 
λογίζομαι : compter ; λογιοῦμαι; ἐλογισάμην; λελόγισμαι // λογίζομαι : être compté ; —; ἐλογίσθην; λελόγισμαι
Λοέω  (épq = λούω)  slt qq tps : laver baigner  
λοιβή  ης (ἡ) :   libation aux dieux ( ≠ Χοή ῆς (ἡ) :  libation aus morts, selon J. Bérard Hachette) ; eu qui coule (A.) 
λοιγός οῦ (ὁ) : fléau malheur, mort.  

λοιδορέω-ω·  insulter, injurier; reprocher, s'en prendre durement à; M. adresser des reproches blessants
λοίδορος  ος ον : injurieux, outrageant ;  insulte (Plut.).   

λοιμὸς οῦ (ὁ) :  la peste  

λοιπός, ή, όν : litt. qui reste; le reste de; (subst. n. sg. = adv.) pour le reste, donc; (subst. m. pl.) descendants ; καὶ τὰ λοιπά (κτλ) = etc. 

Λοξίας, ου (ὁ) :  Loxias (l'Oblique, surnom d'Apollon à cause de l'ambiguïté de ses oracles);   

λουτρόν : οῦ τό / bain salle de bains ;  bain ( eau pour se baigner) action de se baigner ; eau lustrale.

λούω; λούσω, ἔλουσα; P. λουόμαι, ἐλούθην, ἐλούσθην (réc.), λέλουμαι, λέλουσμαι (réc.) :  laver; faire prendre un bain; mouiller; (chrét.) baptiser; M. se baigner; se mouiller

λοχάω-ῶ : dresser des embûches, tendre une embuscade ;  prendre dans une embuscade   My : se mettre en embuscade.  

λοχεύω :  accoucher; engendrer; (tr.) accoucher, délivrer une femme; M. accoucher; engendrer; dresser des embûches; P. être enfanté; être délivrée

λόχος, ου  (ὁ) :  embuscade; troupe de 100 à 200 fantassins; troupe quelconque, réunion de citoyens; accouchement, enfantement

 Lu* lu* λυ* 
λυγρός ά όν :  fâcheux triste ; misérable malheureux infortuné   ; malfaisant perfide
λύθρον ου τό :  sang mêlé de poussière ; boue sanglante.
λύκος, ου (ὁ/ἡ) : S2d; loup, louve;

λυμαίνω : endommager, souiller; My. λυμαίνομαι souiller, gâter, corrompre; ruiner, détruire; maltraiter, traiter indignement; purifier, laver, nettoyer; P. être maltraité; se gâter;;   

λυπέω :  chagriner, affliger, (P.) s'affliger (+ part.); taquiner, vexer; incommoder, gêner; inquiéter, harceler; nuire

λύπη, ης (ἡ) :  chagrin, tristesse; situation ou condition pénible; douleur physique (part. enfantement);   

λύπημα, ατος (τό) :  sujet d'affliction

λύσις, εως (ἡ) :  S3d; libération, délivrance; rançon; absolution d'une faute expiée; halte, repos; dénouement, fin; solution d'une difficulté ou objection; dissolution; (rhét.) absence de copules

λύω :  délier; lâcher, laisser aller; mettre en liberté; dissoudre, désagréger; rompre, briser; mettre fin à, achever, résoudre; expliquer; payer; (imp.) être avantageux; M. délier de dessus soi, pour soi; délivrer (pour soi); (intr.) se relâcher

λύχνος, ου (ὁ) :  lampe; flambeau

 Lau* lau* λω* 
λωβᾶσθαι; maltraiter ; λωβήσομαι; ἐλωβησάμην; — // Passif :  — : être maltraité ; —; ἐλωβήθην; λελώβημαι //  λωβάομαι :  My. outrager, maltraiter, mutiler; déshonorer, corrompre; nuire à, endommager; piller

λώϊα ( pl. n. de *λῶϊς  : bon, avantageux) chez Thcr.  

λωΐτερος α ον  ou  λῷων, ων, ον (comparatif de *λῶϊς)  : meilleur, préférable, plus avantageux plus désirable ; 

λώϊστος/ λῷστος η ον :  (superlatif de *λῶϊς) :  excellent; très cher. 

******************

**************

M**  μ-Μ-μ  m**
Ma*
μαίνομαι : être fou ; —; ἐμάνην; (μέμηνα)

μάκαρ   μάκαιρα   μάκαρ   –Gén. μάκαρος : bienheureux.
μάλα ( cp μᾶλλον  sup : μάλιστα) :  tout à fait, très,  fort,  beaucoup. /// Bailly   μάλα : Adv. (avec adj. ou adv.) tout à fait, très fort, beaucoup, absolument (ac vb) fort, surtout, volontiers; (renforce une affirmation) oui certes; PTC (+ partic.) quoique;
μαλακός ή όν :   mou moelleux doux agréable facile, complaisant

μανθάνω : apprendre ; μαθήσομαι; ἔμαθον; μεμάθηκα
μάντις  εως (ὁ) :  le devin.   

μάχη, ης (ἡ) : combat, bataille; combat singulier, duel; combat dans des jeux, lutte dans un concours; querelle, dispute; contradiction dans les termes; lutte, effort; champ de bataille;

μάχομαι : combattre ; μαχοῦμαι; ἐμαχεσάμην; μεμάχημαι //  μάχομαι : combattre; livrer un combat singulier; lutter dans un concours; (fig.) combattre, lutter contre (nécessité, faim, soif, désirs); faire effort pour (+ inf.); (dial.) se contredire; se quereller;

 Me*  me* με   
μέγαιρω (fut. : μεγᾶρω ;  Aor. ἐμέγηρα ;  — ; )  regarder comme trop grand, trop beau : d’où : porter envie, jalouser ; refuser par jalousie, s’opposer…    ( formé sur μέγας) 

Μέγας μεγάλη μέγα  (Acc.  μέγαν μεγάλην μέγα  //  gén.  μεγάλου ης ου   etc.   ) : grand.  
μέγας, μεγάλη, μέγα :  (pers.) de grande taille; (homme, anim.) grand et fort, (part.) parvenu à sa croissance; (choses) haut, élevé; long; large, spacieux; (p. anal.) fort; (fig.) grand (courage, douleur, force morale, divinité); puissant (roi); (poét.) syn. de chef; important, grave; grand, haut, hautain; (

μέγα : n. sg. adv. fort; grandement, [devant un adj., adv.] tout à fait, très, bien; avec hauteur, jactance, orgueil;

μέγαρον ου τό : grande salle ; salle de réunion ; chambre à coucher ; grande maison palais ;.   

μεγαλήτωρ  -ορος : au grand cœur,  au grand courage ; fier orgueilleux.    
μέδομαι : se préoccuper de méditer songer à ( gén), souhaiter…  
μέδων οντος  ὁ :  chef roi gardien. ( R  de μέδομαι) 
μεθέπω :  suivre  poursuivre  

μεθόριος, α, ον :  limitrophe; (subst. n. pl.) frontières, (fig.) ligne de démarcation; (subst. f. sg.) territoire limitrophe;

μεθίημι :  lâcher, relâcher, détendre; laisser partir; renvoyer ou répudier (une épouse); déposer, abandonner, renoncer à; (part.) pardonner, remettre (dette); laisser aller; permettre; négliger de; lancer; produire au dehors, émettre, d'où causer; parler (une langue); laisser se perdre; (intr.) se laisser aller, se relâcher, faiblir; (+ gén.) refuser; cesser s'abstenir de, négliger; M. se relâcher, abandonner;  [μεθίημι μεθήσω, μεθῆκα; M. μεθίεμαι, μεθήσομαι, μεθηκάμην, μεθεῖμαι; P. μεθίεμαι,  μεθεῖμαι]  

μεθίστημι :  (tr. [A. prés., impft, fut., aor. 1.; M. aor. 1]) déplacer; transporter, d'où exiler; changer (de [+ gén.]); délivrer de; (intr. [A. aor. 2, parf.; M. prés., impft, fut.]) changer de place, se déplacer; faire défection à, changer de (camp, parti); tourner (chance); s'éloigner, disparaître; sortir d'un état, d'une situation; M. (tr. aor. 1) déplacer, éloigner de soi, faire sortir; (part.) exiler, bannir; (intr. [prés., impft, fut.]) se tenir au milieu de, parmi + dat.); se retirer;  [μεθίστημι ; μεταστήσω, μετέστησα, μετέστην, μεθέστηκα; M. μεθίσταμαι, μεταστήσομαι, μετεστησάμην; P. μεθίσταμαι, μετασταθήσομαι, μετεστάθην]  

μεθύσκω :  enivrer; (p. ext.) mouiller, tremper; P. s'enivrer; faire bonne chère, faire bombance; [μεθύσκω μεθύσω, ἐμέθυσα; P. μεθύσκομαι; μεθυσθήσομαι, ἐμεθύσθην, μεμέθυσμαι  ]  

μεθύω (slt pst et impft) : être ivre ; être mouillé trempé inondé. 

μείγνυμι / μίγνυμι :; mêler ; μείξω; ἔμειξα; — // 

μείγνυμαι : être mêlé ; μειχθήσομαι; ἐμείχθην; μέμειγμαι
μείζων, ον :  plus grand; plus lourd; (n. sg. adv.) plus haut, plus fort (parler); (temps) plus long; (fig.) plus élevé, de plus haut rang, plus puissant; plus grave, plus important;

μειλίσσω :  adoucir, calmer, apaiser (+ gén. du moyen), P. se laisser fléchir; (p. ext.) séduire, flatter, gagner; engraisser, féconder; M. adresser de bonnes paroles à qqn; (chercher à) se rendre favorable, implorer

Μέλας  αινα  αν  ( gén  · μέλανος  μελαίνης  μέλανος)  : noir   
μελετάω : prendre soin de; viser à; (méd.) soigner; (p. ext.) exercer, pratiquer; s'habituer à; (part.) s'exercer à la déclamation oratoire, d'où déclamer, réciter;
μέλι  ιτος τό : miel 

μελιαδής = μελιηδής  ( ἡδύς) : doux comme le miel 

μελιειδής ής ές : semblable à du miel   

μελίκρατον /  μελίκρητον  τό : mélange de lait et de miel ; post.  d’eau et de miel ( hydromel)
μέλος εος ους τό : membre articulation  corps ;  chant. 

μέλω μελήσω ἐμέλησα μεμέληκα (pft 2 poét.  μέμηλα)  : avec l’objet comme sujet : être une source d’intérêt, de souci  pour qn. // impers μέλει : il importe; μελήσει; ἐμέλησε; μεμέληκεν
μέλλω ; μελλήσω; ἐμέλλησα; — : être sur le point de  

μεμαώς  μεμαῶτος ( fém. μεμαυῖα ) ;  ( rattaché  aux pfts  μέμονα ;  et  *μέμαα*  ) :  être passionné, ardent pour ; désirer vivement.
Μενέλαος ου  (ὁ) : Ménélas.  
μενεαίνω : désirer ardemment ( gén. ou inf.) ; machiner ; être furieux

μένος, ους (τό) : âme, principe de vie; force, vigueur; âme en tant que principe de volonté; coeur, esprit, courage, ardeur; colère; violence;

μένω : rester; μενῶ; ἔμεινα; μεμένηκα
μερμηρίζω  : s’inquiéter, être en peine ; être incertain ;  s’inquiéter + interro ind. ; + inf. ;   méditer, machiner.  

μέρος εος-ους τό :   partie, part  /!\   ≠   Μηρός οῦ (ὁ) :  cuisse ( hoes animaux)

 Mετά  meta*     
μετά :

μετά :

Adv. au milieu; par derrière; ensuite; en remplacement; 

Prép. [parfois après son régime en poésie]

(+ gén.) au milieu de, parmi; en communauté avec; en accord avec, selon, du côté de; par le moyen de; avec accompagnement de [+ nom concret; abstrait = adv.); outre; en même temps que; contre; 

(+ dat. [poét.]) au milieu de, parmi, entre, dans; avec; d'accord avec, selon; (p. suite) pour;

 (+ acc.) après, à la suite de; entre, parmi, chez, au milieu de; vers; pendant;  μετὰ + acc : à la recherche de ( hom. )

Préfixes  1. communauté, participation; 2. entre; 3. succession; 4. poursuite; 5. laisser aller; 6. à rebours; 7. changement ( condition, lieu);

1. μεταδίδωμι; μετέχω; μεταλαμβάνω; 2. μετακόσμιος; μεταξύ; μετόπη; μέτωπον; 3. μεταλαμβάνω; μετάληψις; 4. μετέρχομαι; 5. μεθίημι; 6. μεθαρμόζω; μεταμέλει; 7. μεταβαίνω; μεταβάλλω; μετάθεσις; μετατίθημι; μεταλλαγή; = μέτεστι;  

μετακιάθω : changer d'endroit pour aller vers (+ acc.); aller à travers (+ acc.); aller à la poursuite de, à la recherche de (+ acc.)
μεταλλάω : chercher rechercher, chercher à savoir demander questionner interroger .  
μεταξύ : adv et prép ds l’intervalle, au milieu 

μεταπρέπω : se distinguer parmi  (Il); ou entre tous (Ar)
μετατρέπω : tourner dans un autre sens, changer ;  μετατρέπομαι My se retourner ; se tourner vers, faire attention à ; se préoccupper de, (gén.)  
Μετ-αυδάω :  parler, dire (au milieu de)
Μετάφημι : parler au milieu de .  

Μεταφράζω : exprimer en de nouveaux termes ; μεταφράζομαι my : réfléchir ensuite ; délibérer,  examiner avec mûre réflexion

μετεῖπον :  parler au milieu de ( D) ou parler ensuite.  
μετέρχομαι : I. aller vers ; II.  suivre  aller à la recherche de,  poursuivre ;   châtier venger ;  suivre de près presser ; s’adresser à qn ;  continuer  III. passer d’un endroit à un autre ; d’un camp à l’autre.    
μετόπισθε(ν) : derrière , en arrière ; ensuite, plus tard.   
 Mh*  mh* μη    
Μῆδος εος ους τό (slt au pl.  τὰ μήδεα ) : ·pensée desseins  soins soucis.  

μῆλον τό  : mouton.  

μήνιμα ατος τό  : cause de colère, offense grave ; ressentiment courroux. ( R. Μῆνις) 

Μῆνις  ιος / ιδος  (ἡ) :  : colère ressentiment  

Μηρία τά ( 2° Décl pl.) :  os des cuisses des victimes. 

Μηρός οῦ (ὁ) :  cuisse ( hoes animaux)    /!\   ≠    μέρος εος-ους τό :   partie, part 

μήτηρ, μητρός (ἡ) : mère;  Terre mère ;  (adj.) propice, favorable;


Μητιάω / Μητιάομαι my : avoir dans l’esprit songεr méditer 

μητίετα : adj  tjs avec nom. ζεῦς  ou voc.  ζεῦ   
μῆτις ιος (ἡ) :   sagesse prudence ;  dessein, ruse artifice.  

Μητίω / μητίομαι my : avoir dans l’esprit songεr méditer machiner (Hom).  

μητρυιά, ᾶς (ἡ) : belle-mère, marâtre

Μηχανάω : imaginer ou arranger avec art ; machiner tramer.  Μηχανάομαι  my : fabriquer avec adresse, combiner imaginer ; péj. machiner tramer ;  produire causer occasionnner. 
Μηχανή ῆς (ἡ) :  invention ingénieuse → machine,engin ;   moyen expédient ; ruse artifice.  

 Mi*  mi* μι    
μίγνυμι : mêler ; μείξω; ἔμειξα; μέμιχα //  μίγνυμαι ; μιχθήσομαι (futur 2 μιγήσομαι  ) ; ἐμίχθην (aor 2 ἐμίγην) ; μέμιγμαι : être mêlé,  s’unir.   [ἔμικτο / μίκτο (H. § 15 ; Chantraine MHG p. 164)  Aor2 my athématique –intr. à sens passif– de μίγνυμι = il s’unit ; il s’est uni ].   

μείγνυμι / μίγνυμι :  mêler ; μείξω; ἔμειξα; —// μείγνυμαι : être mêlé ; μειχθήσομαι; ἐμείχθην; μέμειγμαι 

 Mim*  mim* μιμ*    
μιμνῄσκομαι : se rappeler ; μνησθήσομαι; aor1  ἐμνησάμην  plus svt aor 2  ἐμνήσθην; μέμνημαι ;  ( μέμνημαι : je me souviens ; Subj. μεμνῶμαι ; Opt : μεμνῄμην ;  Fut. 3 μεμνήσομαι je me souviendrai) 
μιμνῄσκω : rappeler ; ἀναμνήσω; ἀνέμνησα; —// (la prose n’emploie que  ἀνα-μιμνῄσκω  et  ὑπο- μιμνῄσκω).
μίμνω : Intr. rester demeurer ; continuer ; Tr.  attendre ( de pied ferme,  braver)
 Min*  min* μιν*    
μιν : lui / elle / le  acc. 3° pr. pers. non réfléchi.
 Mis*  mis* μις*    
μίσγω : mêler ; my μίσγομαι : se mêler ; avoir commerce avec, s’unir.  
μισθός οῦ (ὁ) : gages paye honoraire salaire ; solde militaire ; loyer ;; récompense rémunération ; peine châtiment .
μνάομαι :  penser à ; se souvenir ; désirer  comme femme , désirer en mariage ; convoiter.  

μνηστὴ ἄλοχος  : fiancée ; femme légitime

μνηστήρ ῆρος  (adj. ou nom) :  qui désire ; prétendant  

μογέω : travailler péniblement ; faire effort pour ; se donner de la peine, souffrir 

μόγις  [ ῐ ] : avec peine, à peine   

μόγος ου (ὁ) :  travail pénible.  

μοῖρα ας· (ἡ) : I.  part, portion,  :  II.  part de vie assignée par le destin à chacun ; destin funeste .  (μόρος ου (ὁ) /  ) 

μοιχεύω
(intr.) commettre un adultère, entretenir une liaison adultère; (tr.) corrompre (une femme mariée); P. (femme) se laisser séduire; altérer, entacher de faute; (chrét.) adorer des idoles;
μολπή (ἡ) : chant mêlé de danse ; chant.   

μοῦνος ( Hom)  = μόνος η ον :  seul, unique. Isolé ; avec gén.  privé de   
μόρος ου (ὁ) /  μοῖρα ας· (ἡ) :  part de vie assignée par le destin à chacun. 

Μυρίος α ον  : très nombreux, innombrable ;  Μύριοι : 10 000.

μῦθος ου  (ὁ) :  parole discours fable  récit.

N**   ν-Ν -ν
 Na*  na*  να  
Ναιετάω :  habiter // être habité, peuplé 

ναίω
 impf : ἔναιον; aor ἔνασσα;   P. Aor. ἐνάσθην, pft νένασμαι : intr. habiter; être situé; être habité, fréquenté; tr. habiter; bâtir; laisser habiter, établir quelqu'un; P. s'établir, se fixer 

ναός ου (ὁ) . ( Ion. et hom.  νηός // Att.  ὁ νεώς  τοῦ  νεώ)  :  habitation → temple        [ Déclinaison   nom. νεώς ;  gen. νεώ ;    acc. νεών  plus tard νεώ ; dat. νεῴ   //  pl. nom. νεῴ  ; acc.  νεώς   ; dat.  νεῴς   Duel  νεώ; νεῳν. ]

*********

ναῦς  νήος (ἡ) : le navire  [ Déclinaison Sg .  N. ναῦς ;  Acc.ναῦν ; Gén. νήος /Gén. Att.νέως ;  Dat νηΐ ;   Pl.  N.  νῆες ; Acc.ναῦς ; Gén.  νεῶν ;  Dat.  ναυσί ;   Duel  inusité - νεοῖν]       θοός ά όν : rapide  Μέλας  αινα  αν  ( gén  · μέλανος  μελαίνης  μέλανος)  : noir  
ναύτης , ου, o(, (ναῦς) :  marin     

 Ne*  ne*  νε 
νεῖκος εος-ους τό :  discorde  querelle ; lutte combat ; sujet de querelle 

νεκρός ά όν : mort 
νέκταρ αρος τό : nectar 

νέκυς, νέκυος  (ὁ /ἡ) : mort, morte ; le cadavre  [ νέκυς, υν,   υος,  υι, // νέκυες, υας, ύων, υσσι   ύεσσι ;]

νεμεσάω : s’indigner s’irriter. (contre + Datif ) ;  voir avec dépit avec jalousie envier ;  νεμεσάομαι  my : s’irriter s’indigner . 

Νεμεσητός ή όν ( ou  νεμεσσητός) :  qui mérite la colère des dieux, coupable, répréhensible ; envié, haï ; II, causé par la jalousie, la haine des dieux ; redoutable  οὐ νεσσητόν ἐστί : il n’est pas répréhensible
νεμεσίζομαι :1)  s’irriter s’indigner (τινι : contre ) 2) voir avec horreur ou aversion, craindre redouter  ( θεούς)  3) avoir honte de  (τινος)

νέμεσις, εως (ἡ) : ( propt : justice distributive) ;  indignation causée par l'injustice ou le bonheur immérité; jalousie, envie (part. de la part des dieux); châtiment infligé par les dieux, vengeance divine; châtiment; raison de s'indigner, d'être envieux; sentiment d'indignation, de pudeur, d'horreur du mal.    Οὐ νέμεσις ἐστί : il n’est pas répréhensible Od. I, 350  = οὐ νεμεσσητόν ἐστί.  

νέμω;
νεμῶ, ἔνειμα, νενέμηκα : distribuer, partager, impartir; diviser, découper; attribuer à un troupeau sa part de pâturage, faire paître; posséder, avoir, occuper; diriger, administrer, gouverner; considérer comme; (se) choisir (quelqu'un pour exercer une tâche ou une fonction);  

νέμω au  My.   Νέμομαι; νεμοῦμαι, ἐνειμάμην, post. ἐνεμησάμην :  partager, distribuer entre soi; régir, exploiter pour soi; occuper, habiter; passer (temps); paître. 

νέομαι : aller venir s’en aller ; revenir retourner   (R de νόστος ) .  

Νεοπενθής, ής ές :  nouveau dans le malheur, peu accoutumé à la peine…
νεφεληγερέτα , -γερέταο ὁ,  (= νεφεληγερέτης) , (< ἀγείρω : rassembler) : assembleur de nuées (Zeus)
νέω : nager ; νεύσομαι; ἔνευσα; νένευκα
νήθω : filer ; νήσω; ἔνησα; —

Νηλεής ής ές  (  νηλειής  / νηλής) :  impitoyable ;  cruel ; qui n’est pas objet de pitié,  qu’on ne pleure pas.  
Νηλιτής  ής ές ( fém.  -τις   -τιδος) [ ῑ ]:  irréprochable  (Νηλείτιδες =  Νηλίτιδες Od. XXII 418 )  

νημερτής ής ές  :  qui ne trompe pas,  infaillible ; véridique vrai sincère.   
νηπιάα  slt acc. Od. I, 297 pl.  = νηπιέη ης (ἡ) : bas âge première enfance ; puérilité, enfantillage.  
νηπιέη ης (ἡ) : bas âge première enfance ; puérilité, enfantillage.  
νήπιος, α, ον : litt. qui ne parle pas; en bas âge; puéril, enfantin; faible; (subst. n. sg.) enfant en bas âge ( les sots ! )  

νήποινος ος ον · : impuni ; non vengé   νήποινον adv : impunément  

νῆσος ου (ἡ) : l’île ;  
 Ni*  ni*  νι 
(νίζομαι) : se laver ; ἀπονίψομαι; ἀπενιψάμην; ἀπονένιμμαι (La prose n’emploie que ἀπο-νίζω  laver et ἀπο-νίζομαι.) 

νίφόεις, όεσσα,  όεν ,  [ gén.  -οέντος ;   -οέσσης ; -οέντος] : neigeux  

νοέω [ νοήσω, ἐνόησα; My. νοέομαι, νοήσομαι, ἐνοησάμην; P. νενόημαι]  se mettre dans l'esprit; voir, s'apercevoir; comprendre; avoir dans l'esprit; méditer, projeter; avoir du bon sens, être sage; avoir une signification; M. penser en soi-même, méditer
 No*  no*  νο 
νομάς άδος (ὁ; ἡ) : qui paît, qui pâture ; qui change de pâturage, qui erre, nomade.    

νομεύς έως  (ὁ) : distributeur, répartiteur ; pâtre pasteur ; au pl. varangues : poutres formant les  flancs d’un navire  

νομεύω : mettre en pâture ;  My : paître (Pl.) 

νομή ῆς (ἡ)  : répartition, ;  partage, répartition; gratification, largesse (à Rome = donatiuum); lot; pâturage; herbe, fourrage; action de paître; (fig.) action de ronger (fléaux, maladies)

νομίζω ;  fut.  ίσω; fut att. ιῶ ; aor. ἐνόμισα; Pft νενόμικα  : avoir en usage ( acc. ) avoir  coutume (+ inf. ); reconnaître, accepter; respecter; soumettre à des usages, à des lois ( au passif : être administré) ; tenir pour, regarder comme; croire, penser, juger (avec inf.  ou prop infve.).
νομός, οῦ (ὁ) : division d'un territoire, province, district, région; nome d'Égypte; satrapie; pâturage; herbe, fourrage; nourriture

νόμος, ου (ὁ) : ce qui est attribué en partage, ce qu'on possède ou dont on fait usage; usage, coutume ayant force de loi, loi; mode musical

νόος, νόου  (ὁ)  (νοῦς): intelligence esprit disposition d’esprit                     

Νόσος  ου  (ἡ) :   ( épq ; νοῦσος) : la maladie
νόστιμος  ον  ( formé sur νόστος ου (ὁ) :  le retour) : qui concerne le retour.   

νόστος ου (ὁ) :  le retour.   

νοστέω : revenir retourner   (<νόστος ου (ὁ) :  le retour.)  

νόσφι : ADV au loin, à l'écart, à part; PRP (+ gén.) loin de, à l'écart de; à l'exception de

 Nu*  nu*  νυ 
νύ ( νυ) = νύν (encl.) : donc ;  δή  νύν  certes oui !  οὔ  νυ : certes non   /!\ νύν  ≠   νῦν : maintenant ; en réalité.  ἄγε νύν (Αττ.) :  allons donc !  

νύμφη, ης (ἡ) : litt. « celle qui est voilée » →  fiancée, jeune mariée; bru; jeune femme; Nymphe […] 

νύξ , νυκτός, ἡ,   la nuit  

νώ  νῶι  N. Acc.  ;  νῶιν  G.D.  Duel  de  ἡμεῖς
νώνυμνος = νώνυμος ος ον : sans nom sans gloire.  

νώνυμος ος ον : sans nom sans gloire.  ( νη- ὄνομα) 

X**  x** 

 /    ξ ξξ ΞΞ ξξξ

Xa* xa* ξα 

ξαίνω : gratter d’où 1) carder peigner ; 2) tisser  3) sillonner déchirer (de coups ; de larmes)  
Ξανθός ή όν : blond roux  
ξένος η ον :  étranger hôte  ( ξεῖνος) 
ξεστός ή όν : raclé poli  

ξέω* :  ξεῖν  ( ξῶ, ξεῖς, ξεῖ ) ;  __; —;   / έξεσμαι : racler 

ξίφος εος-ους τό  [ῐ ] : épée poignard 

ξυνηΐος α ον / ξυνός ή όν : commun ; qui est en commun ; qui appartient à tous ; qui agit ou vit en commun ;   égal impartial ; indifférent. 

O**    ο-Ο – ο
 O** `; o** ; ὁ**   
ὁ, ἡ, τό  Pr/adj  (dém.) : employé par Homère et les Tragiques, parfois avec le sens de l'art ; a gardé qq emplois en prose att.; 

ὁ, ἡ, τό  Article : le, la, les (dvt subst., adj. subst., partic. subst., [prop.] inf. subst., pra [part. dém.], prép. + rég., adv.); (+ gén. pers.) fils/fille de; (dvt subst. dat.
NB. ὅ · le rel. n.  ὅ est  employé par Homère au sens de ὅτι  surtout après τό γε τό γε …  ὅ :  ce fait que  (Bailly sv ὅς) 

 Oa* `; oa* ; οa*   
ὄαρ, ὄαρος (ἡ) : compagne, épouse; gén. pl . ὀάρων ;  dat. pl. ép  ὀάρεσσι / ὤρεσσι 

ὀαρίζω :  parler deviser tendrement , nouer des entretiens intimes avec (+ dat.); causer, jaser;

ὀαριςτής οῦ (ὁ) : qui vit en commerce intime avec ; compagnon ( Od. XIX,179),  familier avec.  

ὄαρος, ου (ὁ) : rapports intimes; relations familières; entretien familier, d'où discours; chant;

 Ob* `; ob* ; οβ*   
ὀβριμοπάτρα  ou  -τρη  ης : dont le père est robuste ou puissant.   ὄβρίμος  ος ον : fort robuste vigoureux.  

 Od* `; od* ; οδ*   
ὀδὰξ  adv : avec les dents, en mordant
ὅδε, ἥδε, τόδε :  pr /adj : celui-ci, celle-ci, ceci, ce, cet, cette (pers. ou ch. présente et relative au locuteur, ou suivant immédiatement); antéc. de pron. rel.; (nom. ou acc. localise la pers. ou la chose qu'il désigne): ici, là; (emphatique à la place du pra pers. ou poss.) que voici; (avec adv. lieu, temps) précisément, justement; d'aujourd'hui; (dat. f. sg. adv.) ici, à cette place, de cette façon, ainsi; (acc. n. sg.) ici [avec mvt], [+ gén.] à ce moment de, à un tel degré de; (acc. n. pl.) ainsi; (dat. n. pl.) de cette manière, à ces mots; 
ὁδός, οῦ (ἡ) : route, chemin; (p. suite) entrée, accès; marche, voyage par voie de terre ou d'eau; marche offensive, campagne, incursion; (fig.) voie, moyen, manière de faire qqch;
ὁδούς  ὀδόντος  ὁ :  dent
ὀδυρόμαι;  impf ὠδυρόμην;   futur  ὀδυροῦμαι  ; aor ὠδυράμην  — : intr. se plaindre,  se lamenter ; Tr plaindre déplorer.  

ὀδύσσομαι :   aor. My    ὠδυσάμην (ὀδύσασθαι) et 3° sg  pft passif ὀδώδυσται ;    I. actif 1) intr. ( aor et parft) se fâcher, être irrité contre (+ Dat. ) ; 2  Tr.  irriter   II. Passif  être irrité 

 Oz* `; oz* ; οζ*   
ὄζω : exhaler une odeur ; ὀζήσω; ὤζησα; (ὄδωδα)

 Oth* `; oth* ; οθ*   
ὅθεν : adv.  (rel.) d'où, de quel lieu? (fig.) à cause de quoi, pourquoi; 

ὅθι : ( en corrélation avec  πόθι) où, là où.οἶκόνδε : chez soi  à la maison  ( avec mouvement) 

ὄθομαι : ( slt pst et 3°impft · ὤθετο ) s’agiter pour,  se préoccuper pour , s’inquiéter pour
ὄθριξ  οότρικος (M / F)   à la chevelure, ou crinière,   semblable

 Oi* `; oi* ; οι*   
οἶδα (parf. A. de *εἴδω, voir*) : savoir, être informé, instruit de; être habile à; être en état de, pouvoir; avoir tels ou tels sentiments (+ acc. n. pl.)

[οἶδα  pft = pst : savoir ;  Ppft = Impft :  ᾔδη ou ᾔδειν ;  Fut. εἴσομαι ;   Inf pst : Εἰδέναι ;  Inf fut.: εἴσεσθαι  ;  Ind Pst. →   οἶδα  / οἶσθα / οἶδε(ν) /  ἴσμεν/  ἴστε/  ἴσασι(ν) /  ἴστον/   ἴστον //  impér.  ἴσθι, ἴστω, ἴστε, ἴστων ;   sbj. pst : εἰδῶ ;  opt pst :εἰδείην;  opt futur : εἰσοίμην;   Part pst : εἰδώς, –ότος;  εἰδυῖα –ίας; εἰδός, –ότος .   part fut. εἰσόμενος η ον.]  

οἰδαίνω : se gonfler  

οἰδάνω ; ᾤδηνα; P. οἰδάνομαι :  tr.) enfler, gonfler, d'où P. se gonfler; (intr.) se gonfler;

ὀϊζυρός ά όν  ( αττ.  οἰζυρός) :   lamentable pénible  
ὀϊζύς  ύος  ( αττ.  οἰζύς) : misère infortune.  

ὀϊζύω ( αττ.  οἰζύω) :  se lamenter ; souffrir (τι)  
οἴκαδε : ( avec mvt) à la maison dans ses foyers, dans sa patrie
οἴκοι : à la maison, dans son propre pays ( locatif) 

οἶκόνδε : chez soi  ( avec mouvement) 

οἶκος, ου (ὁ) : maison, habitation; (p. ext.) résidence; (part.) appartement, chambre; salle à manger; temple; tombeau; (anim.) cage, ruche; train de maison, d'où biens, propriété, avoir; famille, race;

οἶμαι /  οἴομαι  : s’imaginer, croire ; οἴομαι / οἶμαι : s’imaginer, croire ; [οἴομαι / οἶμαι ;  fut. οἰήσομαι;  aor. ᾠήθην; ; Imparfait :  ᾠόμην / ᾤμην] –  [aor2 ép.  ὀϊσάμην ;  ὀϊσάτο] – 
οἰμώζω : gémir ; οἰμώξομαι; ᾤμωξα; —

οἴομαι / οἶμαι 
 : s’imaginer, croire ; οἰήσομαι; ᾠήθην; 

οἰνόπεδος, ος, ον :  dont le sol est planté de vignes

οἶνος  ου (ὁ) :  le vin     

οἶνοψ  οπος : de la couleur du vin   

οἰνοχοέω : verser du vin, verser à boire.  
οἰνοχοεύω : verser du vin

οἶον (nom. n. sg. adv.) seulement;

οἴομαι / οἶμαι : s’imaginer, croire ; οἰήσομαι; ᾠήθην;  οἴομαι / οἶμαι ; Imparfait :  ᾠόμην / ᾤμην
οἶος, η, ον : seul, unique;  seul parmi (+ gén.); isolé de, séparé de; sans égal; 

οἷος, α, ον : Pr. excl.  quel!  (Pr. rel): (tel) ... que; (+ superl. ou adj. marquant l'excellence, la supériorité) autant qu'il est possible, s'il en est; (+ inf.) capable de; (inter. indir.) quel, (dvt adj.) comme; (nom. n. sg./pl.) comme, de même que; (nom. n. pl.) + partic. attendu que; (nom. n. sg. + num.) environ;

οἷον :  comme, de même que  (n. sg de οἷος → quel ! ) 

Οἶς  οἰός (ὁ /ἡ) : mouton brebis [Οἶς ; ὄιν ; οἰός ; oἰΐ; pl. οἴες ;  acc. οἶας / οἶς; ; οἰῶν; οἰσί ] 
ὀϊστός ( Att. οἰστός)   οῦ (ὁ) :  trait,  flèche
Οἶτος ου (ὁ) : destin sort ;  sort funeste  malheur infortune 

οἴχομαι : s’en aller / être parti ; οἰχήσομαι; —; —

οἴω :  au moyen  οἴομαι / οἶμαι : s’imaginer, croire ; οἰήσομαι; ᾠήθην;  οἴομαι / οἶμαι ; Imparfait :  ᾠόμην / ᾤμην
οἰωνοπόλος ος ον :   qui prédit l’avenir d’après le vol ou le cri des oiseaux.
οἰωνός οῦ (ὁ) :  oiseau, de proie ; présage.  

οἴχομαι; οἰχήσομαι; —; — ;   : s’en aller / être parti

 OL* `; ol* ; ολ*  
ὄλεθρος, ου (ὁ) : perte, ruine, mort; fléau (R  ὄλλυμι faire périr ; périr) 

ὀλέκω : faire périr, perdre ; passif : être perdu, périr  My  ὀλεκομαι 

ὀλίγος, η, ον : peu (nombre, quantité) peu considérable, en petit nombre; (m. pl. subst.) oligarques; (+ inf.) trop peu pour; petit (grandeur); (acc. n. sg. adv.) peu, un peu ( en prose souvent au dat. devant compar.); (gén. n. sg.) pour un peu, presque, environ. 
ὀλισθάνω : glisser ; (ὀλισθήσω); ὤλισθον; ὠλίσθηκα
ὄλλυμι  =  ἀπ-όλλυμι : faire périr ; ἀπολῶ ; ἀπώλεσα ; ἀπολώλεκα. ↔ ἀπόλλυμαι : périr ; ἀπολοῦμαι ; ἀπωλόμην ; ἀπόλωλα
ὀλολύζω  ὀλολύξομαι / ὀλολύξω ;   ὠλόλυξα – :  pousser des cris aigus   prolongés de joie ou douleur ( femmes en gal), sangloter 
ὀλοός ὴ  όν : funeste pernicieux. // perdu détruit ruiné
ὀλοόφρων  ων ον  - ονος : à l’esprit malfaisant,  funeste.  
 Om* `; om* ; ομ*  
ὁμαδέω : se rassembler à grand bruit ; être dans une réunion tumultueuse.   

ὅμαδος ου (ὁ ) : rassemblement multitude ;   tumulte.  

ὄμβρος ου (ὁ) :  la pluie    

ὁμηγερής ής ές : rassemblé 

ὁμιλέω : intr. : 1) être en relation,  avoir commerce, être avec, être parmi ;  se comporter ou être de telle ou telle façon ; se répandre ( bruit, Soph.) ;  2) Abs.  Se rassembler se rencontrer ;  3)  en venir aux mains 4) avoir commerce (relations conjugales)  ; 5) fréquenter un lieu, parcourir ; 6) se livrer d’ordinaire à, s’adonner à 

ὅμιλος ου (ὁ) : rassemblement troupe foule multitude  ;  tumulte bruit d’une troupe ou d’une foule. 

ὁμιλία ας (ἡ) : [μῑ] : I.  assemblée, troupe (Soph) ; venue visite ;  apparition (Soph.) II. compagnie société  commerce habituel, relations familières ; entretien familier,  leçons d’un maître; relations intimes ; usage emploi ordinaire. DL) 

ὄμνυμι : jurer ; ὀμοῦμαι; ὤμοσα; ὀμώμοκα 

ὄμνυμαι : être juré ; ὀμοσθήσομαι; ώμόθην; ὀμώμομαι
ὅμοιος, α, ον : semblable, d'où de même nature; (p. suite) le même; qui concerne tous de la même façon, général, commun; qui convient à, qui s'adapte à, conforme à; égal à, de même force ou valeur que, (part.) égal en droit; (m. pl. subst.) citoyens (ayant le droit de participer à tous les emplois et à l'administration d'États oligarchiques); qui a les mêmes sentiments, la même façon de penser, qui s'accorde avec; immuable; (acc. n. sg./pl. adv.) semblablement;

ὁμοῦ :  en un même lieu, ensemble ;  ensemble, à la fois ( renforce  la liaison avec τε ... καί);  avec datif : en compagnie de avec en m  tps que ; auprès, proche     ;   

ὁμοιόω / ὁμοιῶ : (tr.) rendre semblable, assimiler (+ dat.); Passif. devenir semblable (+ dat.); comparer; adapter, conformer (à : πρός+acc.); (intr.) être semblable, analogue; My. rendre semblable, assimiler (τι τινι) ;

ὀμφαλός οῦ (ὁ)  : nombril centre.
 On* `; on * ; ον *  
ὄναρ τό ( slt n et Acc. sg)  rêve, songe.  
ὄνειαρ είατος τό : utilité profit avantage ; aliments mets ; biens en gal.
ὀνείδειος; 

ὀνειδίζω  [ὀνειδίζω ; ὀνειδιῶ, ὠνείδισα, ὠνείδικα; P. ὀνειδίζομαι, ὀνειδιοῦμαι, ὠνειδίσθην] : injurier, insulter; faire des reproches à (+ dat. pers. et acc. chose); P. être blâmé, recevoir des reproches;

ὀνείδισμα; 

ὀνειδιστής;  
ὄνειδος;
ὀνειροπόλος ου (ὁ) : interprète des songes. 

ὄνειρος ου (ὁ) :  songe rêve ; songerie 

ὀνίνημι; ὀνήσω; ὤνησα; — :  : aider  

ὀνίναμαι ; ὀνήσομαι; ὠνήμην; — :  tirer profit de

ὄνομα, ατος (τό) : nom pour désigner une pers. ou une chose; renom, renommée; vain nom, nom spécieux; mot, expression; (gramm.) substantif, adjectif, (part.) nom propre;  

ὀνομάζω : nommer, appeler par son nom; énumérer en désignant, détailler; exprimer en termes précis; dénommer; P. s'appeler; promettre, d'où fiancer; destiner, consacrer; M. dénommer  

ὀνομαστός, ή, όν : qu'on peut nommer ou prononcer; renommé, célèbre  

 Ox* `; ox* ; οξ*  
ὀξύνω  voir  παρ- ὀξύνω
ὁξύς εῖα ύ  (gén :  έος  είας έος) : aigu, tranchant ; pénétrant.  

 Op* `; op* ; οπ*  
ὅ-πῃ  / ὅπῃ :  1) adv. rel. de lieu : par où ; dans la direction où ; dans le lieu où  ( avec et sans mvt)  2) adv. rel. de manière : de la manière que, comme.  Adv.  indéfini : e n’importe quelle façon.
ὄπιθεν = ὄπισθεν Adv. :  de derrière; (p. suite) derrière, en arrière; à la suite, ensuite (loc. et temp.); Prép (+ gén.) derrière; en arrière de (infériorité);

ὀπίσω / ὀπίσω : adv.  derrière, en arrière; à la suite, ensuite (lieu. et tps.); dans l'avenir; en retour, de nouveau;
ὁποῖος , α, ον, (Ep. ὁπποῖος , η, ον, Hom ; Ion. ὁκοῖος , η, ον) : quel,  de quelle qualité
ὅπλον  ου τό : outillage  équipement arme ; gréément ; cordages ; outil.
ὀπτάω  ( impft:  ὤπτων; fut.  ὀπτήσω;  pft ὠπτήσα) ; aor pass.  ὠπτήθην ; pft pass. ὤπτημαι faire cuire,     faire rôtir, faire griller ;  faire cuire ;  brûler déssécher.  

ὀπτός ή όν : rôti grillé ;  cuit ; desséché.  

ὀπυίω ;   impft  ὠπύιον ; I. act. épouser en parlant de l’homme ; II pass. ( slt pft pass.  ὀπυίομαι)  être épousée ( femme)   

ὀπώρη = ὀπώρα ας  (ἡ) :  arrière saison, fin de l’été saison des fruits.   
 Or* `; or* ; ορ*  
ὅραμα, ατος (τό) : vue, spectacle
ὁράω ; ὄψομαι; εἶδον; έόρακα (ἑώρακα) ;  Impft : ἑώρων  : voir ;  (Gr R. § 112, 2° )  

ὁράσθαι ; ὀφθήσομαι; ὤφθην; ἑώραμαι / ὦμμαι :  : être vu   Homère utilise l’impft my sans augment :  ὅρατο (il. 1,56 ; 1,198)
ὁράω (Bailly)

Act. ὁράω ; ὄψομαι, εἶδον, ἑόρακα, (réc.) ἑώρακα, (ion. & poét.) ὄπωπα;  My. ὁράομαι, εἰδόμην; Pa. ὁράομαι, ὀφθήσομαι, (réc.) ὁραθήσομαι, ὤφθην, ἑωράθην, ἑώραμαι, ὤμμαι;

A. (intr.) : voir  I.  au pr.  -1) avoir des yeux, être voyant;  -2) fixer les yeux, porter ses regards; (site) être orienté (vers); -3) (av attribut du cod) avoir le regard ou l'air de;  A.II. (fig.) -1) faire attention à;  -2)viser à, tendre à, se disposer à;  -3) avoir les yeux fixés sur, veiller à; 

B. (tr.) -1) voir; -2) fixer les yeux sur, observer ; -3) regarder pour chercher, s’occuper de ;  -4) voir (par l’esprit) → comprendre ; 5) percevoir par les sens, part. entendre.   

Homère utilise l’impft my sans augment :  ὅρατο (il. 1,56 ; 1,198) 

ὀργίζω ; ὀργιῶ; ὤργισα; — : irriter 

ὀργίζομαι ; ὀργιοῦμαι / ὀργισθήσομαι; ὠργίσθην; ὠργισμαι : s’irriter

ὀρέγομαι ; ὀρέξομαι; ὠρέχθην; — : convoiter

ὀρεύς έως (ὁ) )  ↔  οὐρεύς  ῆος (ὁ) : le mulet

ὁρίζω : (tr.) limiter, borner, fixer les limites (+ acc. [territoire, gouvernement, divinité c. à. d. introduire son culte]); séparer par une frontière deux territoires limitrophes; (part. prés. m. A. subst.) ligne ou cercle bornant la vue, horizon; séparer, diviser, d'où éloigner d'un pays, bannir, exiler; délimiter, fixer; enjoindre de (+inf.); (p. suite) définir; (intr.) confiner à; M. poser comme limite pour soi-même; (p. suite) limiter pour soi-même, d'oùs'approprier; marquer soi-même une limite pour autrui, d'où attribuer; (p. ext.) fixer, établir pour soi-même; délimiter, définir; (droit attique) déclarer le chiffre d'une hypothèque  

ὅρκιον ου τό : serment ; gage d’une serment ; tout ce qui accompagne pacte ou serment ( libations, offrandes, cérémonies)   ( subst de ὅρκιος α ον)   

ὅρκιος α ον : I. qui concerne les serments.  II. Lié par un serment ; III. pris à témon d’un serment → protecteurdes serments.  

ὁρμαίνω : (tr.) pousser fortement, exhaler (souffle); exciter à; agiter dans son esprit, méditer; (+ inf.) penser à, souhaiter de; (intr.) (être prêt à) s'élancer ;
ὁρμάομαι/ ὁρμᾶσθαι :; ὁρμήσομαι; ὡρμήθην; ὥρμημαι : s’élancer

ὄρνις, ιθος (ὁ/ἡ) : oiseau (peut être joint à un autre nom d'oiseau); (part.) oiseau dont le cri ou le vol sert de présage, d'où présage, augure, auspice; oiseau domestique, coq, poule; constellation du Cygne; (p. anal. [pl.]) oiseaux (des Muses), poètes;

ὄρνυμι · ( impft. ὤρνυν) ; ὄρσω ; ὦρσα ; ὤρορον :  faire se lever ;  pousser à                    

ὅρος, ου (ὁ) : borne, limite, frontière; délai final; règle (de conduite); définition; but, fin; borne avec inscription d'hypothèques; terme dans une proposition;  

ὄρος, ους (τό) : montagne, colline, hauteur;  

ὀρυμαγδός ου (ὁ) : bruit retentissant  ἀνιάω : chagriner 
ὀρύττω ; ὀρύξω ; ὤρυξα ; ὀρώρυχα  : creuser 

ὀρύττομαι  ; ὀρυχθήσομαι; ὠρύχθην; ὀρώρυγμαι : être creusé

ὀρχηστύς , ύος (ἡ) :  (Ion. pour ὄρχησις), dat. ὀρχηστυῖ : danse  

 Os* `; os* ; ος*  
ὅς :  le rel. n.  ὅ  est  employé par Homère au sens de ὅτι, surtout après τό γε  (bailly sv ὅς)·  
ὅς :  (ἑός  =   ὅς,  comme  ἑέ = ἕ ) ;    ὅς ἥ ὅν : possessif de la 3° personne correspond  au pr. ἕ  (réfléchi)  =  ἑός  ἑή ἑόν possessif de la 3° personne correspond à au pr. ἑέ  (réfléchi) ( lat. suus).
ὁσία ας   ( ion  ὀσιη) (ἡ) :   loi divine.  Οὐχ ὁσίη ( ἐστί ) :  ce n’est pas conforme aux lois divines  
ὅσιος α ον : permis par la loi divine  saint sacré ;; consacré ; pieux religieux ; juste honnête  etc.  (ὅσιον ἐστί : il est permis  par la loi divine) 
ὄσσα, ης (ἡ) (Att. ὄττα): voix, (part.) des dieux ou des muses; (p. suite) voix prophétique, oracle, d'où présage; voix des animaux, mugissement de taureau; voix d'un instrument, son d'une lyre; tumulte d'un combat; renommée ὀττεία; ὀσσεύομαι/ὀττεύομαι;
ὄσσε,  τὼ : les deux yeux  duel  et pl. ( neutre)  Acc.  ὄσσε ; Gén  ὄσσων ;  Dat.  ὄσσοις   ὄσσοισι :  les deux yeux.
ὀσσόμαι : voir  prévoir imaginer se représenter ; faire présager ( Il 105).     

ὅ τε  (Neutre de  ὅστε ) causal  explique la raison de la question de Zeus
ὀστέον, έου, τό (Att. ὀστοῦν οῦ ) :  l’ os   
ὀστέον-οῦν τό,  gén. ὀστέου-οῦ ;   n. pl.   ὀστέα-ᾶ  gén. ὀστέων-ῶν : os  ossements. 

ὀσφραίνομαι ; ὀσφρήσομαι; ὠσφρόμην; — : : flairer

ὀτρηρός  ά όν  : prompt rapide agile ;  
ὀτρύνω : pousser exciter presser ( à) ; envoyer    

 Ou* ; ou* ; ου*  

 Oud* ; oud* ; ουδ*  

οὐ : adv. (nég. d'une réalité) :  non, ne...pas; (inter. dir) vraiment...pas? ne...pas?  

οὐδαμῇ : nulle part; (+ gén. partitif) en aucun lieu de ; (mvt) en aucune direction; nullement, d'aucune manière  

οὐδαμός, ή, όν : aucun, pas un; sans valeur  

οὐδαμοῖ : nulle part (mvt); (+ gén. partitif) en aucun lieu de  

οὐδαμόσε : nulle part (mvt ou repos après mvt)  

οὐδαμοῦ : (sans ou avec mvt) nulle part, en aucun lieu (de [+ gén. partitif]); nullement  

οὐδαμῶς : nullement  

οὖδας, οὔδεος (τό) : sol, terre; (p. ext.) pavé, plancher  

οὐδέ :  Ccd :  et ne, et non; et... non pas même, ni même (parfois répété pour renforcer la nég.) ADV pas même  

οὐδείς, οὐδεμία, οὐδέν : aucun, aucune, personne, rien; qui n'aucune valeur, qui ne jouit d'aucune considération; (n. subst. [math.]) zéro; [phil.] le vide, l'espace; (acc. n. adv.) en rien; (dvt adj.) nullement, à peu près pas; (rép.) pas du tout;  

οὐδέκοτε οὐδέποτε : ne... jamais;  

οὐδέποτε / οὐδέκοτε : ne... jamais;  

οὐδέπω : pas encore  

οὐδεπώποτε :  jamais jusqu'à présent, jamais encore  

οὐδέτερος, α, ον : ni l'un ni l'autre, aucun des deux; (acc. n. pl.) ni de l'une ni de l'autre manière; indifférent; (gramm.) neutre;  

οὐδός, οῦ (ὁ) : seuil d'une porte; seuil, entrée; (fig.) terme (vieillesse, vie);  

Ὀδυσσεύς, έως : Ulysse 

 Outh* ; outh l* ; ουθ*  

οὐθεὶς ; n. οὐθὲν; gén.  οὐθενός : comme  οὐδείς, οὐδεμία, οὐδέν ( Aristote) 

 Ouk* ; ouk * ; ουκ*  

οὐκέτι : ne... plus;  

οὐκί =  οὐκ (ion.)

οὐκοῦν : donc, eh bien donc, eh bien alors (conséq. de ce qui a été dit); eh bien sans doute (réponse); donc, par suite;  

οὔκουνADV (prop. affirm.) certes ne... pas, assurément ne... pas; pourtant ne... pas; donc ne...pas; (prop. inter.) donc... pas? eh bien donc, est-ce que ne... pas ? (déduction);  

οὔκω = οὔπωADVpas encore; en aucune manière;  

οὔκων = οὔκουν

οὔκως=  οὔπως : en aucune façon, nullement;  

 Oul* ; oul* ; ουλ*  

οὐλή, ῆς (ἡ) : cicatrice  

οὐλή, ῆς (ἡ) :  slt au pl.  αἱ οὐλαί  ( en att ὀλαί)  orge, grains d’orge entiers ou grossièrement moulus que l’on faisait griller et qu’on répandait sur la tête de la victime  

οὐλόμενος , η, ον,  (poet.  pour ὀλόμενος,  part. aor. de   ὄλλυμαι)  : Pass. perdu ruiné ; Act.  pernicieux funeste.               
 Oum* ; oum* ; ουμ*  

οὑμὸς  crase ὁ  ἐμός, ή, όν mon, mien, qui m'appartient (employé avec ou sans art.); qui s'adresse à moi, qui me concerne; qui m'est attaché; mon cher  

 Oun* ; oun* ; ουν*  
οὖν : (tjs après un mot) sans doute, réellement, donc; eh bien, comme on l'a dit, dis-je; par suite, d'après cela, en conséquence, donc 
οὕνεκα : adv.  pour cette raison, c'est pourquoi;  Subordination : parce que, puisque ; (après vb savoir, dire, penser) à savoir que, que;  Prép. (+ gén. [après son régime]) à cause de;  

 Oux* ; oux* ; ουξ*  

οὑξ = ὁ ἐξ
 Oup* ; oup* ; ουπ*  

Οὔποτε :  ne  jamais 

οὐ …  πώ =  οὔπω ne pas encore ;  en aucune manière (Soph.)  

οὐπώποτε :  jamais encore    

οὔπως : en aucune façon, nullement  

 Our* ; our* ; ουρ*  

οὐρά, ᾶς (ἡ) : queue (anim.); (p. anal.) pénis; arrière-garde d'une armée;  

οὐραγέω / οὐραγεῖν : conduire l'arrière-garde; être à l'arrière-garde  

οὐραγός, οῦ (ὁ) : commandant de l'arrière-garde  

οὐράνιος, α, ον : du ciel, céleste; (f. sg. nom n. propre) surnom d'Aphrodite; Uranie , muse de l'astronomie; (n.pl. subst.) eau du ciel, pluie; (p. ext.) merveilleux, prodigieux, très grand; qu'on lève ou qu'on lance vers le ciel; relatif à la voûte palatale;  

Οὐρανίδης, ου (ὁ) : fils d'Ouranos, c. à. d. Cronos; (pl.) Titans  

Οὐρανίων, ωνος (ὁ) : (pl.) fils d'Ouranos (Titans); dieux du ciel  

οὐρανομήκης, ες : qui s'étend jusqu'au ciel, aussi loin que le ciel  

οὐρανός, οῦ (ὁ) : (voûte du) ciel; (pl.) les cieux; ciel en tant que demeure des dieux; air; (p. ext.) univers; (p. anal.) tente (de forme voûtée) des rois de Perse; voile de la bouche, palais; dôme ou chapeau d'une pâtisserie; (nom propre) Ouranos;  

οὐρεύς  ῆος (  Att.  ὀρεύς  έως (ὁ) ) :  le mulet 

οὐρεῶ  (1) : uriner; (Pass. être rendu par les urines) ; répandre le liquide séminal, d'où enfanter; être diurétique;  

οὐρέω (2) : avoir une heureuse navigation; 

οὐρίζω :  pousser à l'aide d'un vent favorable, d'où (fig.) seconder, faire prospérer, mettre dans le bon chemin  

οὖρον, ου (τό) : urine;  

οὖρος, ου (ὁ) : vent favorable; (p. anal.) temps ou moment favorable  

οὖρος, ου (ὁ) : gardien, d'où protecteur, défenseur  

οὖς, ὠτός (τό) : oreille; (p. anal.) anse, poignée; oreilles (du roi), espion du Grand Roi; oreilles (du coeur), oreillettes; oreille (de mer ou d'Aphrodite), sorte de coquillage;  

οὐσία, ας (ἡ) : essence, substance, être; être, réalité; élément, substance première; (pl.) éléments des choses (p. ex. atomes); existence, vie; biens, fortune, richesse;  

οὐσίη voir οὐσία, ας (ἡ)

οὐτάμενος η ον :  part aor 2à voyelle brève, de οὐτάομαι, my au sens passif : blessé.
οὐτάω ( = οὐτάζω) : frapper de manière à  blesser, blesser  ; οὐτάομαι My au sens passif : être blessé  

οὐτάζω : (frapper de manière à) blesser;  οὐτάζομαι 

οὔτε CCoord(correspondant à une autre nég.) ni ; (correspondant à une ptc de liaison non nég.) d'une part ne... (d'autre part);  

οὔτις, οὔτι  (poét.) personne, aucun, nul, rien (+ gén. ou subst. au même cas); (nom. n. sg. adv.) nullement, pas du tout;  

οὔτοι : non certes, en vérité non (précède souvent une particule d'affirmation);  

οὗτος, αὕτη, τοῦτο pr /adj : celui-ci, celle-ci, ceci; lui, elle, cela (annonce qqch qui va être exprimé par un subst., un inf., une prop., ou est antéc. de pron. rel., ou reprend une notion antérieure, avec parfois une nuance péjorative); ce, cet, cette, que voici; (ajoute une idée de temps ou de lieu [avec des adj. coll. ou partit.]) là, à ce moment-là; (emphatique) le fameux, le célèbre; (polit., judic.) désigne l'adversaire; (renforce la 2e pers.) toi ; (acc. n. sg./pl. adv.) à cause de cela, c'est pourquoi; (dat. f. sg. adv.) de ce côté, ici;  
οὕτως /  οὑτωσί / οὕτω :  ainsi; de cette façon; d'après cela, par suite; tellement, à ce point; de même; comme cela, simplement;  

οὐχ ;  οὐ ;  οὐχί : adv. (nég. d'une réalité) non, ne...pas; (inter. dir) vraiment...pas? ne...pas?  

 Of* `; of* ; οφ*  
ὀφείλω : devoir; ὀφειλήσω; ὠφείλησα / ὤφελον  ; ὠφείληκα L’aoriste 2 ὤφελον, suivi de l’infinitif signifie : « plût au ciel que ».

ὀφείλομαι ; —; ὠφειλήθην; — : : être dû

ὀφλισκάνω ; ὀφλήσω; ὦφλον; ὤφληκα // (ὠφλημένος) : : encourir
ὄφρα (surtout poésie épique, lyrique, Eschyle) Adv : pendant un certain temps; C-Sub.  : aussi longtemps que, pendant que, tandis que; jusqu'à ce que; afin que, pour que; (post.) que (avec vrb de commandement, crainte);   ↔   ὄφρα : aussi longtemps que ; jusqu’à ce que ; afin que ; que. 

 Ops* `; ops* ; οψ*  
ὀψίγονος ος ον :  né dans la suite, descendant ;  Né de parents âgés ;  né le dernier = le plus jeune ; Abs. Jeune.  

ὄχα : tout à fait , beaucoup ( devt superlat.)  

ὀχέω ( ὤχουν; ὀχήσω;  ὤχησα) :  1)  voiturer porter ;  faire asseoir ou faire monter à cheval (Xén).; 2) diriger un animal attelé  → passif 2) :  être dirigé.  II. Tenir 1) contenir2) tenir dans ses mains 3) tenir maintenir accomplir ; 4) supporter souffir un malheur ; M.P.   1) se faire porter, voiturer, véhiculer… → aller à cheval ; 2)  se tenir             ὀχέειν : litt. Porter constamment sur soi → se livrer habituelement à (H. ad. v. I, 297)

ὀχθέω  fut.  ησω   pft inus.   Aor slt dans Hom.  Part aor   ὀχθήσας   et  3° pl aor. ὠχθήσαν) : Intr.  être affligé ou indigné 

P**

   π – Π – π 

 Pa*  pa*  (πα)  
παίζω : jouer ; —; ἔπαισα; πέπαικα // παίζομαι :; —; —; πέπαισμαι être joué

παίω ; παίσω (παιήσω); ἔπαισα ; — : frapper

παίομαι  : ; –; (ἐπαίσθην); (πέπαισμαι) : être frappé (Voir πατάσσω, πλήττω, τύπτω.) 

παλάμη ης  (ἡ) :  paume ; main  

παλάσσω (Pft passif :  πεπάλαγμai ou  πεπάλαισμαι) : agiter mêler d’où I. éclabousser souiller d’éclaboussures ; Au Passif :1)  être éclaboussé, être souillé d’éclaboussures ; 2) être projeté avec éclabousssures, jaillir  II, remuer pêle-mêle  d’où tirer au sort. Passif : être tiré qu sort 

παλίλλογος ος ον : recueilli ou rassemblé de nouveau.  
παλιμπλαγχθείς   aor pass  de  παλιμπλάζομαι : errer en revenant sur ses pas  ( voir Od. I, 2).

παλύνω :  saupoudrer asperger ( avec  ἐπί)
πάμ-πρωτος , η, ον,   le tout premier ;  πάμπρωτον,  n adv.   

πανημέριος α ον : qui agit  pendant tout le jour  →  qui navigue tout le jour;
παντοῖος , α, ον :  de toute sorte     κῡπελλον, τό, : coupe, goblet

Παννύχιος α ον : qui dure toute la nuit //  apposé au sujet : qui fait (telle chose) toute la nuit  Adv n. Παννύχιον : pendant toute la nuit. 
  para* (παρα)   
παρὰ ; παρά;   

Adv.  auprès; 

Préposition. 

Prép(+ gén.) d'auprès de, du côté de, de chez, de la part de; de (point de départ, origine [cpl. de vb: prendre, recevoir, apprendre]); par (cpl. d'agent de vrb pass.) 

Prép. (+ dat.) auprès de (sans mvt); chez; durant;

Prép (+ acc.) auprès de (avec mvt), vers; le long de (avec/sans mvt); pendant, durant; à côté de, en comparaison de; excepté; contrairement à, contre; au-delà de; 

Préfixes  PRF 1: auprès de; PRF 2: vers; PRF 3: le long de (impliquant aussi  négligence, omission ou mise en parallèle); PRF 4 contre; PRF 5 en détournant;   

παρὰ + dat.  auprès de, parmi

παραβαίνω ; [παραβαίνω; παραβήσομαι, παρέβην, παραβέβηκα; P. παραβαίνομαι, παρεβάθην, παραβέβασμαι  ] :  (intr.) marcher ou se tenir à côté; passer, s'avancer; (tr.) violer, transgresser; omettre, oublier, négliger (occasion); (suj. nom de chose) échapper;;   

παραβάλλω; VRB; jeter en pâture; remettre, confier; conduire, transporter; jeter hors du droit chemin, mettre en danger, compromettre, tromper; étendre le long de; mettre à côté de, d'où  comparer; riposter; (math) construire sur une ligne donnée; diviser; (intr.) s'approcher; s'adonner à; se diriger (en bateau), aborder; My. présenter, offrir; rivaliser; remettre, confier; conduire, transporter; aborder; mettre en danger; (intr.) s'exposer, se risquer;;   

παραβλήδην : I. en lançant  à son tour,  à son tour , parallèlement II.    de côté obliquement,   avec des regards obliques, avec des propos piquants,  par insinuation, par ironie, avec ruse.  
Παραβλώσκω ·  aller à côté ( pour protéger)   βλώσκω poét. : aller ; μολοῦμαι ; ἔμολον ; μέμβλωκα.
παράγγελμα, ατος (τὸ) : avis, avertissement, commandement, ordre;;   

παράγω :  VRB; (tr.)conduire de côté, (tact.) faire glisser les troupes de flanc (pour passer d'une formation en colonnes à une formation en ligne; détourner; (gramm.) faire dériver un mot d'un autre; conduire à côté, égarer, d'où séduire, débaucher, tromper, duper, détourner du sens premier; mener au long, d'où mener en cortège; amener doucement (par la persuasion); traîner en longueur (temps, affaire), faire patienter qqn; mener vers ou dans, amener, (fig.) attirer (piège), amener à (une bonne résolution); (intr.) passer devant ou à côté; défiler devant (troupes); arriver par mer, aborder;   

παραγίγνομαι :  être présent, assister à; venir en aide, secourir; survenir (pers., chose);;   

παραγιγνώσκω ; παραγιγνώσκω; VRB; décider à faux ou injustement; mal juger;;   

παραγραφὴ ; παραγραφή, ῆς (ἡ); S1d; annotation en marge; signe critique; ponctuation en  fin de développement, d'où paragraphe; signe graphique au début d'une réplique au théâtre; (droit att.) moyen dilatoire; (rhét.) récapitulation sommaire;;   

παραδίδωμι :  transmettre (héritage, succession, tradition); livrer, remettre; confier; concéder, accorder; permettre;;   

παράδειγμα, ατος (τό) : modèle, exemple ;   

παράδεισος, ου (ὁ) : parc (où on entretient des animaux); (bibl.) paradis (jardin d'Éden, Ciel);;   

παράδοξος, ος, ον :  inattendu, inouï; étrange, bizarre, paradoxal; extraordinaire, merveilleux;

παραθαλάττιος ; παραθαλάσσιος, α, ον :  qui est au bord de la mer, maritime;   

παραθαρρύνω :  donner courage, confiance à;   

παραινέω : conseiller, exhorter; avertir; encourager;;   

παραιτέομαι : demander ou obtenir par ses prières, intercéder, fléchir (qqn); supplier; écarter par ses prières, d'où refuser, repousser, décliner; congédier, renvoyer; faire absoudre, affranchir (qqn) de;   

παρακαλέω; VRB; mander; appeler à l'aide ou pour obtenir qqch; invoquer, prier; convier; exhorter, conseiller; consoler; provoquer, exciter; M. appeler à l'aide;;   

παρακελεύω : donner des instructions, prescrire; M. recommander, ordonner; exhorter, encourager;;   

παρακοινάομαι- παρακοινῶμαι  :  communiquer à (+dat.);   

παρακοίτης ου  (ὁ) : époux    παράκοιτις ιος (Acc. ιν  Dat. ι )  (ἡ) :  épouse 

παρακολουθέω; VRB; suivre de près (+ dat.), (part.) par la pensée, d'où suivre avec soin, avec attention (+dat.); suivre un raisonnement (+ dat. ou acc.); se rendre compte que (+ partic.);   

παρακομίζω :  transporter le long de, d'où P. longer; transporter en passant à côté ou devant; transporter de l'autre côté, d'où P. passer de l'autre côté; escorter; M. porter pour soi;   

παραλαμβάνω : prendre (qqn) près de ou avec soi en qualité de; chercher à se concilier; accueillir qqn; recevoir de qqn; entendre parler de; prendre la suite de; se charger de; s'emparer de; résumer; ;   

παραλείπω [παρέλιπον, παραλέλοιπα; P. παραλέλειμμαι  ]: laisser passer faute d'attention; négliger; se dispenser de; omettre dans un récit, un discours; abandonner, concéder;;   

παραλλάσσω ; παραλλάττω (att.) :  (A. tr.) I. disposer alternativement, dans un sens et dans un autre; déranger de sa place, faire dévier; (fig.) détourner, entraîner; II. changer de place en passant le long de, d'où 1) dépasser, éviter; 2) (fig.) surpasser, 3) transgresser; (B. intr.) B.I.  changer, devenir différent; B.II. être différent, différer (+ gén.); III. s'écarter, s'éloigner;  d’où  1) s'écarter du droit chemin, d'où être extraordinaire, étrange; (part. parf. P. παρηλλαγμένος ) extraordinaire, étrange; 2) s'écarter de la droite raison, d'où délirer, perdre la raison;   

παράλληλος, ος, ον :  placé en regard, parallèle; synonyme;;   

παράλογος, ος, ον : inattendu, inopiné; erroné; absurde;;   

παράλυσις, εως (ἡ) : divulgation; relâchement; paralysie;;   

παραμείβω : échanger, transformer, changer; passer le long de ou devant (+ acc.), (fig.) dépasser, surpasser;    παραμείβομαι my. passer le long de ou devant (+ acc.); (fig.) omettre; dépasser à la course (+ acc.); s'écouler (temps); faire sortir du droit chemin (+ acc.);  

παραμελέω : laisser de côté, faire peu de cas de; être négligent;   au passif être négligé, abandonnné  (Eschl.)

παραμήκης,  ης ες :  allongé, oblong; s'étendant auprès de 

παραμυθέομαι / παραμυθοῦμαι :  conseiller à qqn de (+ dat. et inf.); encourager; consoler, réconforter; calmer par de bonnes paroles; apaiser, adoucir; écarter ou atténuer par une explication indulgente;   

*παρανέω  ; παρανηνέω : entasser auprès  

παράνοια, ας (ἡ) :  trouble de la raison, folie (Eschl)    

παράνομος, ος, ον :  inique, criminel, méchant; illégal, contraire aux lois existantes;;   

παραπλήσιoς, α/ος, ον : approchant de , presque semblable à;  Adv : παραπλήσια, τὸ παραπλήσιον : d'une façon analogue, presque comme;;   

παραπλησίως :  adv.  avec une certaine ressemblance, à peu près de même ;   

παραρρᾳθυμέω-ῶ :  se laisser à, négliger (+ gén.);   

παραρρίπτω :   jeter de côté, rejeter, (fig.) mépriser; jeter devant, exposer (corps), d'où risquer; s'exposer; ajouter; admettre (qqn à une fonction);   

παράσιτος, ου (ὁ); S2d; commensal; écornifleur, parasite; surplus (mets);   

παρασκευάζω :  préparer, apprêter, disposer; fournir, procurer; My παρασκευάζομαι :  (tr.) préparer, disposer pour soi; (intr.) se préparer, se disposer, se tenir prêt; intriguer; disposer pour, rendre apte à; pousser au mal, suborner;   

παρασκευή, ῆς (ἡ) :   préparation, gestion; préparatifs de guerre; préparation (des auditeurs) à un discours, un récit; ce qui est à disposition: appareil, équipage; armement, équipement; efforts pour gagner un procès, pour échapper à une peine; cabale, intrigue; préméditation; disposition naturelle, qualités, ressources; (méd.) apparition de la fièvre;;   

παραστατέω :  se tenir auprès de (+ dat.); assister, secourir (+ dat.);   

παραστάτις, ιδος (ἡ) : femme qui se tient auprès; femme ou déesse qui porte secours;   

παραστείχω :  passer auprès de, le long de, devant (+ acc.); entrer dans (+ acc.); s'approcher de (+ gén.);   

παρατείνω : (tr.) étendre à côté, développer, d'où tirer en longueur, amplifier; tendre le long de, (part.) étendre sur le chevalet, d'où torturer, P. périr, mourir; (méd.) détendre, d'où rendre (le ventre) libre; (math.) construire une figure géométrique sur une ligne donnée; traîner en longueur, d'où amuser, retenir, faire attendre, prolonger; ajourner, différer; (intr.) s'étendre (lieu); se prolonger, durer; persister à (+ part.); My . s'étendre le long de (lieu);   

παρατίθημι :  placer auprès de, d'où offrir, présenter; exposer, raconter; procurer; confier à la garde de;  mettre en parallèle, comparer;     παρατίθεμαι  My. (faire) placer devant soi; se (faire) servir (mets); attribuer; déposer en garde ou en gage, remettre, confier, recommander; produire au jour, citer, alléguer; mettre de côté pour soi; exposer (risque);;   

παραφρόνιμος, ος, ον :  insensé;   

παραχράομαι; VRB; abuser, mésuser de; agir mal envers quelqu'un, le maltraiter; faire peu de cas de;;   

παρειά ᾶς (ἡ) : joue (dans Hom. tj au pl.)   Voir παρήϊον τό ( ion.) :  joue 

1) πάρειμι (εἶναι)
παρέσομαι :  être présent, assister à; être aux côtés de; secourir; (re)venir de; être à la disposition de (chose); (impers) il dépend de qqn, il lui est possible; (part. prés. subst. n. pl. adv.) à présent, maintenant

2) πάρειμι (ἰέναι) : passer auprès de, le long de; surpasser; aller rejoindre, s'approcher, entrer, venir, s'avancer, se présenter; passer de l'un à l'autre; (tr.) présenter, mettre en scène, représenter; produire; παρά-εἶμι;

παρέρχομαι :  I. 1) passer à côté ou devant;  2) passer outre, s'écouler (flots, temps, passé) , (part. parf.[gramm.]) (temps) passé;  3) dépasser, surpasser;  4)  transgresser, enfreindre;  5) passer à côté de, omettre, ne pas tenir compte de, mépriser;  6) passer à côté de qqn de façon à ce qu'il ne s'en aperçoive pas (Il. I, 162) , (choses) échapper (à + acc.) ;  ( + inf.) ;  II. arriver, s'approcher , entrer;  entrer de force ; (part.) s'avancer pour parler devant une assemblée ; (fig.) entrer en possession de, parvenir à 

παρέχω   : fournir, procurer; accorder, permettre, concéder; (+ pr. réfl.) se donner, se montrer; (impers.) l'occasion se présente de; My. fournir qqch de soi de sa propre volonté; produire qqn comme témoin; promettre; se procurer pour soi-même;;   ( aor παρασχεῖν)

παρήϊον τό ( ion.) :  joue ( voir ) 
πάρημαι : être assis au près de ; rester auprès de .    παρήμενος  ///  ἦμαι  ἦμαι ἦσαι  ἦσται  3° pl  ἦνται  slt pst et  impft  ἥμην : être assis   (Voir =  κάθ-ημαι : être assis ; Imparfait   ἐκαθήμην  ou   καθήμην)  
παρθενική , (ἡ)  poét. pour  παρθένος Ου (ἡ) :  la jeune fille.
παρίημι :  lâcher, laisser tomber; relâcher; laisser entrer; céder, abandonner; remettre, confier; permettre de; laisser passer (occasion, temps); laisser de côté, omettre, négliger; M. introduire, admettre auprès de soi; solliciter; accorder, concéder; négliger; écarter de soi; [παρίημι; παρήσω, παρῆκα, παρεῖκα; M. παρίεμαι, παρήσομαι, παρηκάμην, παρεῖμαι; P. παρίεμαι, παρείθην, παρεῖμαι]
παρίστημι : verbe (tr.) établir auprès de; mettre à la disposition de, étayer, soutenir; comparer; faire comparaître; montrer; amener; inspirer; M. (tr.) présenter ou offrir en son nom, pour son compte; se concilier, gagner; mettre dans telle ou telle disposition (intr. [ind. prés. et impft. M., aor. et pft. A. intr.]) s'approcher de; aider, assister; marcher contre qqn; passer du côté de, d'où se soumettre; (chose) approcher, être imminent, venir à l'esprit; être mis dans une disposition d'esprit, d'où s'attendre à, se résigner, tenir bon; se porter à côté, d'où s'emporter, être hors de soi;;   

πάροιθεν ; πάροιθε  adv. en avant; en haut; auparavant, avant, (subst. m. pl.) les ancêtres; prép.+ gén  : en avant de; avant
παρ-οινεῖν :  ; –; ἐπαρῴνησα; πεπαρῴνηκα :  insulter ; παρ-οινεῖν : maltraiter dans l’ivresse

παρ-οξύνω ; παροξῠνῶ; παρώξῡνα; — : : irriter

παροξύνομαι  ; —; παρωξύνθην ; παρώξυμμαι : : être irrité

πάρος  Adv :  avant, devant; auparavant, avant, autrefois; plutôt; avant le temps, trop tôt; Prp  (+ gén. svt placé avant) en avant de, devant, (p. suite) pour; avant; CSd (+ inf.) avant que 

 Pas*  pas*  (πᾶς *)  
πᾶς, παντός ; πᾶσα, πάσης ; πᾶν, παντός :  tout, chaque ( omnis et totus)  

πάσσαλος (πάτταλος), ου (ὁ) : piquet ou cheville de bois, clou, pieu ; gourdin ; broche ; bâillon  ( Aristophane)    

πασσάμενος < πατέομαι : manger.  ( ≠  πατέω : fouler aux pieds ) 

πάσχω : éprouver ; πείσομαι; ἔπαθον; πέπονθα (Le véritable sens de πάσχω τοῦτο est : voilà ce qui m’arrive ( en bien comme en mal).) Ne pas confondre πείσομαι : j’obéiraι avec  πείσομαι : j’éprouverai de πάσχω
(πατάσσω) ; (πατάξω); ἐπάταξα; —  : frapper

Πάτρα  ᾱ , Ion. and Ep. πάτρη  (ἡ)  ( R  πατήρ) : terre  natale, patrie.  ( =  Πατρίς ίδος  (ἡ)  adj et subst. )
Πατρίς ίδος (adj/ subst) : des ancêtres, de la patrie ; patrie 

πατροφονεύς έως  ( épq ήος) (ὁ) :  (=  πατροφόνος ος ον· cl ) ( = πατροφόντης ου    –Soph.) :   meurtrier de son  père ou du père de qn  ; parricide  
πατρώϊός  voir πατρῷος, ῴα, ῷον : du père, paternel, des ancêtres 

πατρῷος, ῴα, ῷον : du père, paternel, des ancêtres 

(πάττω ) : saupoudrer ; έπι-πάσω; ἐπ-έπασα; —  (πάττω on ne trouve en prose que les composés ἐπιπάττω,  ἐμπάττω, καταπάττω) //  (πάττομαι) : être saupoudré; —; ἐπ-επάσθην; (πέπασμαι)

παύω   [παύω, παύσω, ἔπαυσα, πέπαυκα; My. παύομαι, παύσομαι, ἐπαυσάμην, πέπαυμαι ; Pass. παύομαι, παυθήσομαι, ἐπαύθην, πέπαυμαι] :   παύω : calmer, apaiser; faire cesser, terminer; retenir, détourner de; (intr.) cesser; My. παύομαι  cesser, se modérer, se calmer; se désister, s'abstenir de; suspendre; (+ part.) cesser de;
 Pe*  pe*  ( ε – θ )  
πέδιλον  ου τό : sandale
πεζός , ή, όν, (v. πούς) : qui va à pied ; (→   à gué)   
πείθω : persuader, convaincre; enjôler, séduire, surprendre, tromper; fléchir par des prières, amollir, adoucir, apaiser; corrompre; gagner les bonnes grâces de; stimuler, exciter; (intr.) s'en remettre à;  // πείθομαι My. se fier, se confier, s'en remettre à; compter que; /// πείθομαι M. P. se laisser persuader; obéir; se fier à, croire à / que;   [πείθω,  πείσω, ἔπεισα, ἔπιθον (poét.), πέπεικα, πέποιθα (intr.) : j’ai confiance ; My. πείθομαι, πείσομαι, ἐπιθόμην; Pass. πείθομαι, πεισθήσομαι, ἐπείσθην, πέπεισμαι   ]  (Ne pas confondre πείσομαι : j’obéiraι avec  πείσομαι : j’éprouverai de πάσχω) 
πείθω : persuader ; πείσω; ἔπεισα ; πέπεικα.

πείθομαι (my) : obéir ; πείσομαι ; ἐπιθόμην ; πέποιθα (= j’ai confaince) 

πείθομαι : être  persuadé; πεισθήσομαι; ἐπείσθην; πέπεισμαι
πειθώ, οῦς  (ἡ)·   faculté ou talent de persuader, éloquence persuasive, persuasion; éloquence, moyen de persuader; persuasion qu' on a dans l'esprit; docilité, obéissance
πεινῆν : avoir faim ; πεινήσω; ἐπείνησα; πεπείνηκα (πεινῆν  [πεινῶ; πεινῇς; πεινῇ. ])

πεῖραρ ατος τό : terme,  extrémité, fin.
Πειράω / πειρᾶν : tenter; πειράσω ; ἐπείρᾱσα ; πεπείρᾱκα. 

πειρᾶσθαι : être tenté ; —; ἐπειράθην; πεπείρᾱμαι.

πειρᾶσθαι (my) : essayer,  tâcher; πειράσομαι; ἐπειρασάμην ἐπειράθην; Πεπείραμαι.  (πειρᾶσθαι (essayer ) beaucoup plus usité que l’actif πειρᾶν (tenter) ) 

πέλω et my πέλομαι  ( slt pst et impft ) : 1) se mouvoir 2) partir de ;  3) se mouvoir dans un lieu,  se trouver être  ( lat. versari) être ; 4) devenir ( Iliade ; Odyssée)  aor2 my  · 2°sg.   ἔπλεο ;  3° sg  ἔπλετο  (J. Bérard : l’aoriste de πέλομαι a svt le sens d’un pst.)   
πέμπω : ; πέμψω; ἔπεμψα ; πέπομφα. · envoyer
πέμπομαι ; πεμφθήσομαι; ἐπέμφθην; Πέπεμμαι. : être envoyé

Πένθος, εους-ους, τό : douleur, affliction, deuil ; cérémonie de deuil ; malheur événement douloureux.
πεπάλαγμai voir παλάσσω 

πέπνυμαι : pft au sens pst.  Être inspiré ; 1. être prudent ; 2.  πεπνῦσθαι : avoir du sens.  […]  

πεπνυμένος  η ον  : bien inspiré prudent sage.   (Part  de πέπνυμαι ) 
Περ : part.  (encl.) certes, précisément, tout à fait; et certes, et cependant, même (souvent dvt part.); en tout cas, du moins; (faisant corps avec une csd cond., un pr. ou adv. rel.; après ou faisant corps avec une ptc. de temps, de cause) au reste, d'ailleurs, en général; (faisant corps avec la ptc de comp.) (que) même;  καίπερ; εἴπερ; ἐάνπερ; ὅσπερ; ἥπερ; ὅπερ; οἱόσπερ; ὅσοσπερ; ἔνθαπερ; ὥσπερ; ἤπερ; ἠέπερ; ↔   hom. περ postposé :  du moins ; même si , bien que ;   

περαίνω :; περανῶ, ἐπέρανα; P. περαίνομαι, περανθήσομαι, ἐπεράνθην, πεπέρασμαι : mener à terme; conclure, induire; définir; traverser, pénétrer dans, avoir des rapports sexuels; (intr.) pénétrer, s'étendre jusqu'à; + gén.; aboutir; 

περαῖος, α, ον :  situé au-delà; (subst. f. sg.) pays situé au-delà, de l'autre côté, opposé;

περαιοῦσθαι : traverser ; περαιώσομαι; ἐπεραιώθην; πεπεραίωμαι.

περάω (1) ἐπέρασα, πεπέρακα; M. περάομαι :  traverser; aller, s'avancer; franchir, dépasser; violer, transgresser; s'étendre plus loin; faire passer; M. traverser; R. πέρα; 

περάω (2) πέρασω, περάω (att.), ἐπέρασα : (transporter pour) vendre;    R πρίαμαι;  
πέρθω, πέρσω,  aor 1 ἔπερσα,  aor 2 ἔπραθον,  πέπορθα  dévaster ruiner saccager;  piller.
 Peri*  peri*  (περι) 
περί + gén : au dessus de,  supérieur,  (ou adverbe : avec supériorité) ;     voir particules etc. Hélios  

περί   adv. : tout autour; au-dessus; (parox.) par dessus tout, surtout;  et  Prép. :   (poét.) paroxyton . placé après cpl; 

(Prép+ gén.) (rare et poét.) autour de; auprès de; pour, au sujet de; en vue de; au-dessus de; plus que; 

(Prép + dat.) autour de; par (armes qui blessent, tuent); du fond de (coeur, âme); aux environs de; pour (enjeu); à cause de; 

(Prép + acc.) autour de (lieu, pers. avec ou sans mvt); au bord de, le long de ; contre; dans la région de; (cpl=  pers.) de l'entourage de ([gardes, disciples, collègues]; peut désigner aussi la pers. et son entourage, voire rien que la pers.); (cpl. temps) vers; en vue de; à l'égard de; (enclavé) équivaut à un cpl. dét. ou adj. épith.; 

Préfixes   1. autour de; PRF 2. retour au point de départ après circuit complet; PRF 3. par-dessus, au-dessus; PRF 4. tout à fait; PRF 5.  double;

περιαγωγή, ῆς (ἡ) : action de conduire autour, de faire tournoyer (fronde); (fig.) de distraire; mouvement circulaire, rotation, révolution (astres), mouvement circulaire d'une danse; courbure; action de s'écarter de; (rhét.) période arrondie 

περίαλλος, ος, ον :  qui s'enlace, qui s'enroule ou s'entrelace; qui surpasse les autres; (n. pl. adv.) par-dessus tout, supérieurement, extrêmement

περιβάλλω ;  [περιβαλῶ, περιέβαλον, περιβέβληκα;]    Passif . περιβάλλομαι, [περιβληθήσομαι, περιεβλήθην, περιβέβλημαι ] : (A tr.)  jeter autour; embrasser, entourer; attribuer; vêtir, entourer, couvrir; (B intr. en apparence cod se.  ) tourner autour de, doubler; s'en retourner; dépasser, surpasser;  My.  περιβάλλομαι, [περιβαλοῦμαι, περιεβαλόμην; ] : A tr.  jeter autour (de soi), d'où revêtir, élever autour, entourer de; ( B intr.) se jeter autour de, d'où cerner; s'emparer de; embrasser par la pensée, considérer;
περίβλεπτος, ος, ον : vu de tous côtés alentour; qui attire les regards de tous côtés, d'où notable, célèbre

περιβόητος, ος, ον :  proclamé tout autour, d'où généralement connu; décrié, discrédité (Att. ) ; célèbre; qui vit ou se plaît dans le tumulte ( Soph.) 

περίβολος, ου (ὁ) :  enceinte, d'où rempart, retranchement; enceinte ou circuit d'une maison, d'un temple; clôture servant d'abri; (pl.) replis d'un serpent  Adj. περίβολος, ος, ον :  qui entoure (Eur. )

περιγίγνομαι [ περιγενήσομαι; περιεγενόμην, περιγεγένημαι, περιγέγονα ] : surpasser  être supérieur (à), l'emporter; II. rester, d'où être de reste, être sauvé, survivre; résulter de;

περιδέξιος, ος, ον :  ambidextre; propre à deux choses; très adroit, très habile; tout à fait favorable

περίειμι (εἶναι ; impft  περιῆν  ;  futur  περιέσομαι  ) :  être autour de (+ dat);  l'emporter sur (+ gén.); être de reste; survivre; se maintenir; résulter; 

περίειμι (ἰέναι;   impft  περιῄειν  futur  περίειμι ) : faire le tour de; aller çà et là; s'écouler (temps); faire une tournée, visiter, parcourir; échoir par succession;

περίεργος, ος, ον· d'un soin superflu, excessivement minutieux; indiscret; (biblique) relatif à la magie; travaillé avec un soin excessif, d'un art raffiné 

περιέχω [ περιέξω, περισχήσω, περιέσχηκα ];  Passif . περιέχομαι,[ περιέξομαι, περιεσχήθην, περιέσχημαι  ] : (A Tr.) I. envelopper (part. prés. subst. m. sg.) air ambiant, atmosphère; entourer (pour protéger); bloquer, cerner; II. contenir en soi, comprendre, (part. prés. subst. n. sg) le général, l'universel; (B.intr.) dépasser, d'où l'emporter; 

My. περιέχομαι, [ περιέξομαι, περισχήσομαι, περιεσχόμην, περιέσχημαι ] :  s’attacher tout autour , se cramponner à, étreindre; s'attacher fortement à; protéger (Odyssée ) , prendre soin de, embrasser les intérêts de (Iliade) ; prier instamment de  + inf. 

περιηχέω : (intr.) retentir tout autour (de + acc.); (tr.) faire retentir, célébrer, Pass. περιηχέομαι : être célébré

περιθέω :  courir autour (+ dat.) faire le tour de qqch en courant (+ acc.); tourner en cercle (chose); entourer (mur); parcourir en tous sens (+ acc.)

περιΐστημι : [περιστήσω, περιέστησα, περιέστην (intr.), περιέστηκα (intr.); My. περιΐσταμαι, περιστήσομαι;  Passif . περιΐσταμαι, περισταθήσομαι, περιεστάθην :           (A tr.)  I placer tout autour établir, disposer autour; II faire tourner, d'où convertir; diriger vers, amener à; faire retomber sur, imputer à; (B intr.)  [aor.2 A.; pft A.; M. et P.] se dresser, se tenir autour; 2) cerner (τινα); presser, menacer; 3) se transformer, se modifier; passer d'un état dans un autre, aboutir; 4) se détourner pour éviter ;    My. περιΐσταμαι, περιστήσομαι. Tr. placer autour de soi; (intr. )  se tourner aboutir à  

περικαλλής ής ές : très beau  de toute beauté

περικλυτός ή όν : renommé alentour, illustre 
περικόπτω : περικόψω, περικέκοφα; P. περικόπτομαι, περιεκόπην, περικέκομμαι :    

tailler tout autour, couper tout autour; rogner, diminuer; mutiler; dévaster alentour (pays, région), (p. anal.) dépouiller qqn (+ gén.) de qqch (acc.); intercepter (armée, arrivage); piller, voler, dépouiller de (+ gén.) 

περικτείνω :  tuer tout autour ou auprès 

περιλαμβάνω : περιλήψομαι, περιέλαβον, περιείληφα; P. περιληφθήσομαι, περιελήφθην, περιείλημμαι :  entourer, envelopper; cerner; contenir, inclure; être englobé dans; définir, délimiter; concevoir, comprendre; apprendre

περιμένω :  περιμενῶ, περιέμεινα, περιμεμένηκα :  attendre de /que ; s'attendre à, présumer; être réservé à (Soph) ;

περίμετρος, ος, ον : rond, d'égale mesure; qui dépasse la mesure → d’une beauté extraordinaire ( la trame de Pénélope,  Odyssée)  ; (post.) de proportions énormes; qui mesure tout autour; (subst. f. sg. ; subst n) circonférence, périmètre;

πέριξ : adv. : tout autour, alentour; prép.  (+ gén. [rare: + acc.; + dat.]): autour de;
περίοδος, ου (ἡ) : enceinte, circuit; encerclement; tournée; conversation à la ronde; révolution des astres, d'où retour périodique, périodicité (temps, saisons ;  vie âge ); période de maladie, menstruation, régime de vie; tour complet; ensemble des 4 grands Jeux panhelléniques (Olympiques, Pythiques, Néméens, Isthmiques); voyage, itinéraire circulaire; (rhét.) période; récipient pour fondre le fer;

περίοιδα : savoir très bien ou mieux; être supérieur en qqch, exceller à;

περιοικοδομέω  [P. περιοικοδομέομαι, περιῳκοδόμημαι ]: construire autour; enfermer ( Att.) 

περίοικος, ος, ον :  voisin; (pl.) périèques, habitants libres d'une ville laconienne autre que Sparte; (géogr.) habitants de la zone tempérée sous le méridien opposé au nôtre;

περιοράω ; [περιόψομαι, περιεῖδον, περιεόρακα; M. περιοράομαι; P. περιώφθην, περιῶμμαι ] :   regarder tout autour →   rayonner tout autour (astre) )   1) regarder autour de soi; observer, considérer;  2)  regarder d'un oeil distrait, avec indifférence ou dédain (+ participe), laisser (+ inf.);;  My. περιοράομαι  1) regarder avec soin autour de soi, veiller, observer; 2) regarder autour de soi avec inquiétude, être inquiet au sujet de (+ gén.)

περιουσία, ας (ἡ) :  le fait de survivre, d'être sauvé, d'où chance de salut; ce qui est de reste, excédent, reste, provision, profit; superflu, profusion, surcroît; supériorité

περιπατητικός, ή, όν : relatif aux Péripatéticiens (=disciples d'Aristote)

περίπατος, ου (ὁ) :  promenade (exercice, lieu); entretien (philosophique) en cours de promenade, part. ceux d'Aristote dans les jardins de son école, le Lycée à Athènes;

περιπέλομαι : se mouvoir autour, envelopper une ville (Il.) ; tpas accomplir son évolution achever son cours.   Se mouvoir audessus de l’emporter sur.  Part Aor2 hom →   περιπλόμενος 

περιπέτεια, ας (ἡ) :  passage subit dans un état contraire, d'où événement imprévu ou extraordinaire; malheur imprévu; (théâtre) phase imprévue du drame;

περιπίπτω :  περιπεσοῦμαι, περιέπεσον, περιπέπτωκα : I. tomber ou verser sur le côté (Plut.) ; II. tomber à droite ou à gauche ;   III. tomber autour de, se jeter sur;  fig 1) se heurter à;  2)  rencontrer par hasard, à l'improviste, tomber sur; être atteint; (suj. nom de chose) survenir; 

περιπλόμενος < περιπέλομαι : se mouvoir autour ; envelopper ; accomplir son évolution, son cycle…  

περίπλοος-ους , όου-οῦ (ὁ) :  navigation, croisière (autour); relation de voyage par mer autour d'un pays;

περιποιέω-ῶ  :  Ι. faire survivre, sauver, conserver; ΙΙ. procurer  un surplus, d'où économiser; procurer, fournir; approprier;  My. περιποιέομαι, περιεποιησάμην :  1) conserver pour soi, se réserver, mettre de côté pour soi; 2) procurer, fournir 

περιπολέω-ῶ : tourner tout autour, d'où 1) faire le tour de, parcourir (+ acc.); 2) accomplir sa révolution (astre); 3) faire une ronde ou monter la garde autour de (+ acc.). 

περιποτάομαι :  voler autour de (+ acc.); (fig.) + acc. περί-ποτάομαι; = περιπέτομαι( Soph.) 

περίσκεπτος ος ον : visible de tous côtés, haut ou situé en plaine ; digne d’être vu par tous, joli,  admirable ( Call.) ; admiré (Anth) 

περισπάω :  περισπάσω, περιέσπασα; M. περισπάομαι; P. περισπάομαιπεριέσπασμαι : I.  tirer autour part.  1)  (tactique) faire une conversion à droite ou à gauche, (part.) faire obliquer deux fois; 2) ôter en tirant autour de soi; II. tirer, entraîner d'un autre côté, (fig.) distraire; (gr.) III. tirer en sens contraire, d'où prononcer une syllabe (part. la dernière) avec l'accent circonflexe; Passif. porter l'accent circonflexe sur la dernière syllabe; My. ôter d'autour de (couronne); tourner (ses regards) autour de soi

περισσεύω (περιττεύω att.)ἐπερίσσευσα; P. περισσεύομαι, περιττεύομαι : (A intr.) I. être en plus; 1) être plus nombreux (pers.), déborder (ailes (d'une armée); 2)  être en surplus, de reste (chose); II.  être superflu; surabonder;  (B. tr.) fournir en abondance; 1) prolonger au-delà du temps fixé; 2) multiplier; Passif . être en excès;

περισσός, ή, όν (περιττός att.) : dépassant la mesure, extraordinaire; magnifique, remarquable, supérieur; (+ inf.) habile à; prodigieux, singulier, étrange (animal); important, considérable (chose); démesuré, excessif, superflu; inutile, vain,  surabondant; (moral) excessif dans ses sentiments, passions; trop dur ou mauvais; hautain, orgueilleux; (parure) surchargé, recherché, maniéré; (style) orné, enflé, ou gracieux, choisi; en surplus; impair, inégal; (arith.) divisible par 2, mais formé de 2 parties impaires;

περιστέλλω ; περιστελῶ, περιέστειλα, περιέσταλκα;   Passif . περιστέλλομαι, περισταλήσομαι, περιεστάλην, περιέσταλμαι :  envelopper, d'où 1) vêtir, ensevelir; 2) envelopper pour protéger d’où entourer de soins; respecter, observer; 3) cacher; couvrir, dissimuler;

περιστρατοπεδεύω :  M. περιστρατοπεδεύομαι : A. et M. asseoir son camp autour, d'où assiéger, investir (+ dat. ou acc.)

περιτέλλω (tr.) accomplir par une course circulaire; (intr.) achever sa révolution (temps); My. περιτέλλομαι  accomplir sa révolution (temps); se lever (astres, jour)

περιτίθημι ; aor. περιέθηκα etc. ;  mettre autour, ceindre; (fig.) remplir de (orgueil); appliquer, attribuer ;  My. περιτίθεμαι, περιεθέμην : mettre sur soi tout autour; se ceindre ou se revêtir de. 

περιφανής, ής ές :  visible de tous les côtés; distinct, isolé; évident, manifeste; connu de tous

περιφανῶς : d’une manière éclatante, manifestement publiquement ; excellemment, parfaitement  

περιφορά, ᾶς (ἡ) :  action de porter autour; service de la table; mouvement circulaire (ciel, astres, roue); voûte céleste; va-et-vient, relations entre personnes; étage circulaire; (bibl.) abandon du droit chemin, égarement, erreur;

περιφράζω : περιφράσω, περιέφρασα, περιπέφρακα;  Passif . περιφράζομαι, περιεφράσθην, περιπέφρασμαι : exprimer par circonlocution ou périphrase;  My. περιφράζομαι, περιφράσομαι, περιεφρασάμην,  περιπέφρασμαι; :   examiner sous toutes les faces, d'où méditer; ( acc. Od I, 76) 

περίφρων ων ον  Gén. ονος : 1) ( Hom ) très prudent très sage ; 2)  qui méprise ou dédaigne → fier arrogant, présomptueux Esch.   

περιχέω ;  περιεχεάμην; περιχέομαι, περιεχύθην, περικέχυμαι : répandre ou verser autour, arroser; Passif . se répandre autour; (désir) envahir (+ dat.); (p. est.) se jeter au cou de, embrasser (+ dat.); Moyen . répandre ou faire couler autour; répandre pour soi tout autour 

περονάω : percer avec une pointe  my agrafer sur soi 

περόνη, ης (ἡ) :  tout pointe traversant un objet; 1) agrafe, ardilon; cheville pour fixer; clavette de roue; péroné; radius; épiphyse, excroissance, tumeur des os;

πέσσος ου (ὁ)  (att. Πέττος) :  jeton, dé.  

πέταννυμι : déployer; πετῶ, ᾷς, ᾷ; ἐπέτασα; —.

-— — —; être déployé ; —; ἐπετάσθην; Πέπταμαι.

πέτομαι : voltiger ; πτήσομαι; ἐπτόμην  (aor. épique ἐπτάμην  cf.LSJ s.v.)  ; πεπότημαι. // πέτομαι : voler; voltiger par la pensée, ne fixer son esprit sur rien; (( Bailly (s.v.) renvoie ἐπτάμην  à  ἵπτημι / ἵπταμαι .  De même pour αποπέτομαι : s’envoler (LSJ  Bailly réfère à ἀφιπταμαι; Parfait emprunté à  ποτᾶσθαι : voltiger, fréquentatif de πέτομαι)) 

Πέττω:; πέψω; ἔπεψα; —· faire cuire //   Πέττομαι: ; —; ἐπέφθην; πέπεμμαι·  cuire

Πέφνεῖν  inf aor 2 : tuer   → ind.  ἔπεφνον ; πέφνον;  sbj  πέφνω ;  pft pass.ind. πέφασμαι  ;  fut. ant pass. Πεφήσομαι;  part.  πέφνων;   impér. πέφνε;   inf épq    πεφνέμεν ;   etc. .  
πεφυγμένος (Part parf passif de φεύγω)  :  qui a fui qui, a échappé.  

Πήγνυμι : fixer ; πήξω; ἔπηξα; —

Πήγνυμαι : être fixé ; παγήσομαι; ἐπάγην; πέπηγα

πηδᾶν : sauter bondir; πηδήσομαι; ἐπήδησα; πεπήδηκα

 Ph*  ph*  (πη)  
Πηλευς εως (ὁ) : Pélée fils d’Eaque, époux de Thétis, père d’Achille.   
Πηληΐδης  ου  (ὁ) :   fils de Pélée.   
Πηλείων  ωνος  =  Πηληΐδης  ου  (ὁ) :   fils de Pélée.   

πήληξ ηκος (ἡ) : casque à panache flottant. 

πῆμα ατος τό : épreuve, peine,  souffrance.  (< πάσχω πάσχω : éprouver ; πείσομαι; ἔπαθον; πέπονθα) 
πῆχυς  εως (ὁ) :  coude, avant-bras ;  coudée ;   courbure du milieu del’arc ! 

 Pi*  pi*  (πι )  
πικρόγαμος ος ον : dont les noces sont amères.  
πικρός ά όν [ ῑ] : piquant aigu ; amer ; âcre pénétrant ; perçant ;; âpre dur cruel ; odieux haï ; irritable violent ( Arstt)   

πίμπλημι  ; ἐμπλήσω; ἐνέπλησα; ἐμπέπληκα : : remplir  (πίμπλημι : la prose préfère le composé  ἐμπίμπλημι ; impft →  ἐν-επίμπλην.  ) 

πίμπλαμαι ; —; ἐνεπλησάμην; — :  remplir pour soi

πίμπλαμαι : se rassasier ; ἐμπλησθήσομαι; ἐνεπλήσθην; ἐμπέπλημαι
πίμπρημι : embraser; ἐμπρήσω; ἐνέπρησα; - (πίμπρημι : la prose n’emploie guère que le composé  ἐμπίμπρημι ; impft →   ἐν-επίμπρην) 

πίμπραμαι : être embrasé ; —; ἐνεπρήσθην; ἐμπέπρημαι
πίναξ , ακος, ὁ, : planche, planchette plateau tablette   

πινύσσω :  cô πινύσκω : inspirer 

πινυτός  ή όν : inspiré sage prudent 

πίνω ; πίομαι; ἔπιον; πέπωκα : boire //  πίνομαι ; ποθήσομαι    ·; ἐπόθην; πέπομαι : : être bu

(πιπράσκω) : vendre; —; —; — (πιπράσκω :  voir  ἀποδίδομαι  et πωλεῖν.) //  ( : être vendu; πεπράσομαι; ἐπράθην; πέπραμαι
πίπτω : tomber; πεσοῦμαι; ἔπεσον; πέπτωκα

πίων πίων πῖον  gén πίονος : gras fertile abondant riche opulent ; qui féconde Anth.  

πλάζω, πλάγξω, ἔπλαγξα —;  Aor pass :  επλάγχθην : faire vaciller ; écarter du droit chemin, faire errer ;  au passif  errer çà et là , s’égarer. 

πλανᾶν ; πλανήσω; ἐπλάνησα; πεπλάνηκα : égarer

πλανᾶσθαι ; πλανήσομαι; ἐπλανήθην; πεπλάνημαι :  errer

πλάττω  ; πλάσω; ἔπλασα; — : façonner

πλάττομαι ; —; ἐπλάσθην; πέπλασμαι : : être façonné

πλειών, πλεῖον (att. πλέον) : plus nombreux ; (subst. m./f. pl.) la plupart (des hommes, des femmes); qui est en plus; plus grand, plus considérable; (subst. n. sg.) la majeure partie, le plus, le plus haut degré; (n. sg. adv.) plus; en plus, en outre; (n. pl. adv.) plus, davantage;    

πλέκω ; πλέξω; ἔπλεξα; — : : tresser

πλέκομαι ; πλεχθήσομαι; ἐπλέχθην/ ἐπλάκην; πέπλεγμαι  : être tressé

πλέω : naviguer ; πλεύσομαι / πλευσοῦμαι; ἔπλευσα; πέπλευκα  (Πεπλευσμένος : parcouru par les vaisseaux) 

πλησίος α ον :  proche  voisin( avec G ou D.   
πλησίστιος , ος, ον, (πίμπλημι, ἱστία)  ;  Act. qui emplit les voiles ; Pass.  dont les voiles sont gonflées,  à pleines voiles
πλήττω : frapper ; —; —; πέπληγα  (rare) (πλήττω  est  usité principalement dans les composés :  ἐκ-πλήττω : consterner ; ἐπι- πλήττω : accabler de reproches   ; κατα- πλήττω : déconcerter  )) 

πλήττομαι, : être frappé ; πληγήσομαι / πεπλήξομαι; ἐπλήγην; πέπληγμαι
πλούσιος, α, ον : riche, opulent; copieux, abondant;

πλουτέω : être riche ( Hés. ; attiques ) ;   devenir riche (Lysias) 

πλουτίζω : enrichir (de + gén.); P. s'enrichir, être enrichi

πλοῦτος, ου (ὁ) : richesse, fortune; trésor (de l'âme, du coeur);

πλοῦτος, ους (τό) = ( N.T. ) = πλοῦτος, ου (ὁ) :

 Pn*  pn* (πν- )  

πνέω ; πνεύσομαι / πνευσοῦμαι; ἔπνευσα; πέπνευκα : souffler 

πνίγω  ; άποπνίξω; ἀπέπνιξα; — : : étouffer   (πνίγω la prose classique emploie ordinairement le composé : ἀπο-πνίγω) 

πνίγομαι ; άποπνιγήσομαι; ἀπεπνίγην; ἀποπέπνιγμαι : être étouffé

πνοή  ῆς  (ἡ) :  : souffle  brise  
 Po*  po*  (πo) 
ποδάρκης ης ες : aux pieds agiles
πόθεν : d’où ; par où  par quel moyen pour quel motif   … ποθέν (encl. ) de qq endroit de qq part  

πόθι : où ? (Ubi et quo) ;  ποθι encl. : qq part ; qqfois ; en qq manière  

ποθέω : désirer ; regretter ; désirer avec ardeur ; au my regretter 

πόθος ου (ὁ) : désir,  regret ; désir, amour ; désir    
Ποιητός ή όν :  créé ; fabriqué, travaillé avec art ; fait avec ruse.   

ποικίλος η ον :   varié divers bigarré tacheté  
πόλεμος, ου (ὁ) :  (Homère) combat, bataille; (post.) guerre;
Πολιός  ά όν :  gris ; qui commence à blanchir ( cheveux ) ;qui vieillit ; grisâtre
Πολυάϊξ πολυάϊκος (R. de ἀΐσσω) : aux bonds répétés ou violents → impétueux.  
Πολύμητις ιος ( (ὁ /ἡ) : très prudent très sage.  

πολυμήχανος ος ον : au génie inventif industrieux.  
πολύς, πολλή, πολύ :  nombreux, beaucoup de;   (subst. m. sg./ pl., n. sg./pl.) la plupart de, foule, peuple, masse, multitude, simples soldats, etc.; grand, vaste; long; de grande valeur; 

πολύ (n. sg. adv.)(de) beaucoup, bien, tout à fait; longtemps ; (πολλά n. pl. adv.) beaucoup, souvent;  

πολύτλητος ος ον : qui a bcp souffert  
πολύτροποs ος ον  : astucieux ;  ou  qui a bcp voyagé.   

Πολύτρητος : percé de nbx trous,  poreux
Πολύφλοισβος  ος ον : au bruit retentissant    (φλοῖσβος  ου (ὁ) : bruit sourd) 

πολύφρων  ονος : très avisé, sagace.  

Πονέω : peiner , se fatiguer, souffrir ; au moyen se donner de la peine pour, venir à bout de ;  préparer.
πόνος ου (ὁ) : peine labeur  
ποντοπορέω ( ou  –ρεύω) : parcourir la mer.     

ποντοπόρος ος ον  :  qui parcourt la mer.  

πόντος  ου (ὁ) :    la mer   
*πόρω : faire que qqch arrive à qqn ou qq part, d'où procurer, fournir, confier à, amener; (parf. P.) il est donné à qqn par le sort, d'où partic. marqué par le destin, destiné à
πορεύομαι : faire route ; πορεύσομαι; ἐπορεύθην; πεπόρευμαι

Πόσις  εως (ἡ) :action de boire, boisson ≠  πόσις, ιος (ὁ) :  fiancé; époux;
πόσις, ιος (ὁ) :  fiancé; époux;  ≠  Πόσις  εως (ἡ) (gén ion. πόσιος) :action de boire, boisson   

πότε Adv :  quand? à quelle époque?   ποτέ →  τότε  //  ἐς πότε (Soph ) : jusques à quand  

ποτε adv : (encl.) quelquefois, une fois par hasard, un jour; (répété) tantôt... tantôt; (attente dans interr.) (qui, quoi, etc.) enfin?  II.  autrefois, jadis ; un jour (futur  Il. 1,213). 

πότερος, α, ον :  lequel des deux? (n. sg./pl.) est-ce que? ( 1° partie d'une interr. disjonct. sous-entendue ou non); l'un ou l'autre, l'un des deux;

ποτέρωθι : duquel des deux côtés ? (Xén. Pl.) 

ποτέρως : de laquelle des deux manières (Xén. Pl.). 

ποτέρωσε : Vers lequel des deux endoits (Xén. )

πότμος ου (ὁ) : ce qui tombe au sort →  sort fatal, mort ;  destinée en gal.   
πότνια  ας (ἡ) : maitresse,  souveraine ↔ πότνιος α ον : vénérable auguste sacré.  

ποτός ή όν : qu’on boit ; bu ;  τὸ ποτόν :  boisson   

πότος ου (ὁ) :  action de boire  

πούς  ποδός  (ὁ) :   dat.pl. ποσσί  épq pour ποσί  //  
 Pr*  pr*  (πρ) 
πράττω ;  πράξω; ἔπραξα; πέπραχα / πέπραγα : faire, agir;   (πέπραγα a le sens intransitif ; c’est la forme réservée aux locutions : εὐ πράττειν →  réussir  et  κακῶς πράττειν →  échouer) 

πράττομαι; πραχθήβομοα; ἐπράχθην; πέπραγμαι : : être fait

πρέσβυς : vieux ancien ; vénérable. 

πρίν  Adv. :  auparavant, avant; (subst. n.) autrefois; plutôt; Prép. : (+ gén.) avant; Cj-Sub. :  avant que, avant de ;      

Πρίω  ; πρίσω; ἔπρισα ; πέπρικα  : scier  //   πρίομαι  ; —; ἐπρίσθην; Πέπρισμαι  : être scié

 Pro*  pro*  (προ*) 
προαγορεύω : dire d’avance ; prescrire enjoindre

Προ-εῖπον  sert d’aoriste à  προαγορεύω : dire d’avance ; prescrire enjoindre

προθυμεῖσθαι ; προθυμήσομαι; προὐθυμήθην; — : aspirer à

πρόθυρον ου τό : le porche à l’entrée de la cour.   

προῖάπτω : jeter ou envoyer en avant,  projeter.

προΐημι  [Act.προΐημι ; προήσω, προῆκα, προεῖκα;  // Pa . προΐεμαι, προείθην, προεῖμαι ]:  envoyer en avant; pousser devant soi, brandir, lancer, projeter; laisser aller, lâcher; renvoyer, congédier, laisser partir, d'où céder, abandonner; concéder, permettre; 

προΐεμαι-my, [προΐεμαι my ; προήσομαι, προείμην, προεῖμαι] : . envoyer ou jeter devant soi; émettre; laisser échapper, manquer; négliger, perdre (temps); délaisser; gaspiller, perdre; abandonner, concéder; délaisser; pousser à, exciter à;   
Προπάροιθε  + gén. :  en avant devant 

 Pros*  pros*  (προς*) 
Προσαυδάω (impft :  προσηύδων) : adresser la parole  ( à qn : acc. ) 
Προσεῖπον aor.  (rattaché à προσαγορεύω) : adresser la parole ( à qn : acc. ); saluer.
πρόσθεν : adv. . en avant, (par) devant; de préférence, plutôt; auparavant;  Prép. + gén. :  devant; pour (la défense de); avant (préférence, supériorité); avant, plus tôt que;
προσίημι : envoyer vers, d'où faire approcher de, d'où M. s'approcher de, entrer dans, s'adapter à, plaire à; M. faire approcher de soi, prendre (nourriture, médicament); laisser approcher de soi, admettre auprès de soi; (. ext.) admettre, accepter; prendre sur soi, se risquer à (+ inf.); permettre, tolérer, consentir à ; [προσίημι; πρσήσω, προσῆκα, πρσεῖκα; M. προσίεμαι, προσήσομαι, προσείμην; P. προσίεμαι; προσεθήσομαι, προσείθην, προσεῖμαι] 
πρόσφημι , partlt.  3sg. aor. προσέφη  adresser la parole à ( τινα) // Πρόσφημι , (impft ou aor.2 προσέφη / fut. προςφήσω ) adresser la parole à qn  avec acc. de pers.   inf.aor 2 My : προσφάσθαι
πρόφρων ( adj): d’un esprit porté vers, d’un cœur empressé, qui agit de bon cœur,  étant dans de bonnes dispositions, ayant bonne grâce à    
πρόχοος-ους ,    οου-ου (h() :  vase pour verser  ( ici aiguière).   ἐπιχέω :  verser sur  [ χέω : verser ; χέω; ἔχεα; κέχυκα]

πρωθήβης ου : adj m. qui est dans sa 1° jeunesse  πρωθήβη  adj f : qui est dans sa 1° jeunesse (Od. I,431) .
 Pt*  pt*  (πτ)* 
πτερόεις  οέντος ;  -όεσσα  -οέσσης ;  -όεν  -οέντος  : ailé  [ -´εις ,  -έντος ;  -´εσσα ,  -έσσης ;   -´εν ,  -έντος] ;  ἔπος  ους τό : parole.

πτήσσω ; —; ἔπτηξα; ἔπτηχα : avoir peur

πτολίεθρον ου τό : ville forte.  

Πτόλις ιος  (ἡ)  = Πόλις εως (ἡ) : ville  

Πτύσσω : 1) plier un vêtement  2) replier, recourber, enlacer, fermer un livre ; balancer un javelot ; Moyen : 1 Tr)  plier sur soi, s’envelopper de ; 2 intr.)  se plier, former des plis     [Πτύσσω ; πτύξω; ἐπτυξα; pft inus ; passif  aor. ἐπτύχθην ; πέπτθγμαι et  ἔπτυγμαι ]

πτύω ; πτύσω  et πτύσομαι ;  ἔπτυσα, ἔπτυκα; Pass.  aor1ἐπτύσθην, aor2 ἐπτύην, pft ἔπτυσμαι : cracher

 Pu*  pu*  (πυ) 
πυγούσιος , α, ον, =  πυγονιαῖος : qui a la longueur d’une coudée-πυγών  ( < de  4 doigts à la coudée-πῆχυς ! )
πύκα : en masse compacte d’où : solidement ; dru serré ; avec consistance, prudemment, sagement ; avec soin.    

Πυκιμήδης ης ες (gén. εος-ους) : prudent, sage  

πυκινός, ή, όν : dru, serré; épais; solidement joint, étroitement fermé; consistant, fort, (n. sg. adv.) très; (intelligence) consistant, d'où sage, prudent, avisé; fréquent, sans interruption
  

πυκινῶς : avec consistance ; fermement fortement  solidement  avec prudence ( ou avec force)   
πυκνός, ή, όν : dru, serré; épais; dense, compact; étroitement fermé; consistant, fort; (poét.) avisé, sage; fréquent, sans interruption; (subst. n. sg. [mus.]) sorte d'intervalle;


Πυνθάνομαι ; πεύσομαι; ἐπύθομην ; πέπυσμαι  : s’informer

πύθω : faire pourrir  →  au pass pourrir

πῦρ πυρός  τό : le feu   
πυρά ᾶς (ἡ) :  le bûcher
(πωλεῖν); (πωλήσω) ; (ἐπώλησα) ; —  : vendre ((πωλεῖν) voir ἀποδίδομαι et  πίπρασκω. Ces trois verbes se complètent l’un par l’autre. 

πωλεῖσθαι ; πωλήσομαι; (ἐπωλήθην); —: être vendu

R**    – ρ – Ρ -  ρ
ῥέζω, ῥέξω, ἔρ(ρ)εξα, ἔοργα; P. ῥεχθείς : 
faire, agir; accomplir, exécuter; offrir (un sacrifice) //  ῥέζειν  τινα  τι  ( rart τινι τι ) : faire qc.  ( bien ou mal ) à qun  [ἱερός ά όν : sacré   τὰ ἱερὰ : les sacrifices]

ῥέεθρον / ῥεῖθρον οῦ τό : courant d’un fleuve ; lit d’un fleuve ; petit fleuve ; flots ;    Ῥεῖθρον  port d’ithaque ( Odyssée I, 186)

ῥεῖα  / ῥέα: adv facilement, agréablement .  ( ρᾷδιος : facile)   

ῥέω ; ῥυήσομαι; ἐρρύην; ἐρρύηκα : couler.

ῥήγνυμι ; ῥήξω; ἔρρηξα ; — : : rompre

ῥήγνυμαι  ; ῥαγήσομαι; ἐρράγην ; ἔρρωγα: : être rompu. 

ῥῆγος  εοσ-ους  τό :  (étoffe teinte en pourpre),  posé sur les sangles, servant de  fin matelas  plutôt que de couverture ; de même sur une assise de fauteuil. ( voir εὐνή) 
ῥηΐδιον adv. facilement  il m’est facile de
ῥινος  οῦ (ὁ) :  peau ; bouclier ; courroie.  

ῥίπτω ; ῥίψω; ἔρριψα ; ἔρριφα : jeter.
ῥίπτομαι ; ῥιφθήσομαι ; ἐρρίφθην / ἐρρίφην; ἔρριμμαι :  être jeté.
ῥίς ῥιωός (ἡ) :  :  le nez 

ῥόος-ῥοῦς , ῥόου- ῥοῦ (ὁ) : écoulement courant

ῥώννυμι : fortifier; (ῥώσω); ἔρρωσα ; —

ῥώννυμαι : être fortifié; —; ἐρρώσθην; ἔρρωμαι 

S**    σ – Σ – σ

 Sa* ;  sa* ;  σα*                   

Σαλπίζω ; –  ; ἐσάλπιξα; — : sonner de la trompette
Σάος- σῶς, Σάος- σῶς, (σάα- σᾶ), Σάον- σῶν :  intact, bien conservé, sain et sauf ; sûr.
Σάρξ  σαρκός (ἡ) (D. pl. poét. σάρκεσσι)   : chair.  

σβέννυμι ; σβέσω; ἔσβεσα; — :  éteindre

σβέννυμαι  ; σβήσομαι; ἔσβην; ἔσβηκα : s’éteindre

σβέννυμαι ; σβεσθήσομαι; ἐσβέσθην; —  : être éteint

 Se* ;  se* ;  σε*            

σείω ; σείσω ; ἔσεισα ; σέσεικα   : secouer

σείομαι ; —; ἐσείσθην; σέσεισμαι  : être secoué

σεύω :  chasser devant soi, poursuivre; pousser en avant (pour +inf.); (fig.) pousser à, exciter à ; précipiter, lancer; repousser; emporter vivement; faire jaillir; M. P. (tr.) chasser devant soi, poursuivre; précipiter, lancer; (fig.) détourner de ; (intr. surtout aor. et parf.) s'élancer, se précipiter; (fig.) bondir d'impatience   σύθην ; σύμενος

σήπω  ; σήψω; (ἔσηψα) ; — :  faire pourrir

σήπομαι  ; σαπήσομαι; ἐσάπην; σέσηπα : pourrir

 Si* ;  si* ;  σι*      

σιγαλόεις  όεσσα όεν  ( εντος  εσσης εντος)  : luisant brillant  ( voir εὐνή)
Σιγᾶν ; σιγήσομαι; ἐσίγησα; σεσίγηκα : se taire

σιδήρεος α ον   ( Att.  -ροῦς  -ρᾶ  -ροῦν) : de fer. 
σίδηρος ου (ὁ) :  fer                  χαλκός οῦ   (ὁ) : cuivre bronze
σίνω / σίνομαι my:   nuire endommager causer du dégât blesser etc. .
σῖτος , o  pl. τὰ σῖτα  : blé, farine pain. Aliments solides  

σιωπᾶν : garder le silence; σιωπήσομαι; ἐσιώπησα; σεσιώπηκα
 Sk* ;  sk* ;  σκ*      

σκάπτω ; σκάψω; ἔσκαψα; ἔσκαφα : creuser

σκάπτομαι ; —; ἐσκάφην; ἔσκαμμαι : être creusé

σκεδάννυμι; σκεδῶ; ᾷς ᾷ. ; ἐσκέδασα; — : disperser

σκεδάννυμαι ; —; ἐσκεδάσθην; έσκέδασμαι : être dispersé

Σκέδασις εως (ἡ) : dispersion  

*σκέπτομαι ; σκέψομαι; ἐσκεψάμην; ἔσκεμμαι : examiner (Le présent et l’imparfait se remplacent par  σκοπῶ et  ἐσκοποῦν,  de  σκοπεῖν.) 

Σκῆπτρον ου τό : bâton sceptre.

σκίδνημι :  disperser répandre ;  σκίδναμαι  My/ Pass  ( slt pst et  impft. ἐσκιδνάμην ; aor Pass :  ἐσκιδνάσθην) se disperser se répandre ; s’épancher. S’agiter, être agité vivement   
Σκιόεις, όεσσα, όεν : qui donne de l’ombre ;   sombre obscur ; couvert d’ombrages, ombreux  (+ qui marque l’heure par l’ombre) 
σκοπεῖν : examiner  au futur, à l’aoriste et au parfait on utilise les formes de σκέπτομαι.
 Sm* ;  sm* ;  σμ*      

Σμινθεύς , έως, (ὁ) ( epith. d’ Apollon);  Soit de  Σμίνθος  ou Σμίνθη, ville de Troade ; soit de  σμινθοφθόρος  : le tueur de rats

 So* ;  so* ;  σο*     
σός, σή, σόν : ton; ta; tien
 Sp* ;  sp* ;  σπ*      

σπᾶν ; σπάσω; ἔσπασα; ἔσπακα : arracher

σπᾶσθαι ; σπασθήσομαι; ἐσπάσθην; ἔσπασμαι :: être arraché

σπείρω ; σπερώ; ἔσπειρα ; —: semer

σπείρομαι ; —; ἐσπάρην; ἔσπαρμαι : être semé

σπένδω ; σπείσω; ἔσπεισα; __ : faire une libation

σπένδομαι  ; σπείσομαι; ἐσπεισάμην; ἔσπεισμαι : conclure un traité

σπέος (τό) : antre, caverne 

σπόγγος  (ὁ) :  éponge   

σπόνδη ης (ἡ) :   libation aux dieux  ( ≠ Χοή ῆς (ἡ) :  libation aus morts, selon J. Bérard Hachette)  

 St* ;  st* ;  στ*      

σταθμὸς οῦ ὁ : lieu de halte ;  étable ; habitation ; rade ; poteau, pilier ; montant du toit ; jambage de porte ; poids ;  balance
στέγος εος-ους : toit abri ; maison ; tombeau  (voir Τέγος  εος-ους τό : le toit ; habitation )    
στέγω : couvrir, cacher 
στεῖρα ας,  adj..f : stérile 
στείχω ; (στίχω , Hdt.3.14) ;  impft.  ἔστειχον ; fut. inus.— ;  aor  ἔστιχον  ; pft inus —;  aller,  marcher ( en ligne)
Στέλλω  ; στελῶ; ἔστειλα; ἔσταλκα : faire partir envoyer

Στέλλομαι ; —; ἐστειλάμην; ἔσταλμαι : partir

Στέλλομαι ; (σταλήσομαι); ἐστάλην; ἔσταλμαι : être envoyé

στέμμα  ατος  τό :  couronne, bandeau, bandelette. 

Στενάζω; στενάξω; ἐστέναξα; — :  gémir //  Στέναχω ;  Στενάχιζω :   gémir se lamenter ; déplorer (στένω)

στένω ( slt pst et impft) : intr. / tr. gémir se lamenter ( sur : τινα) . στένομαι my : idem. 

στερίσκω ; στερήσω; ἐστέρησα; ἐτέρηκα : priver

στέρομαι ; στερήσομαι; ἐστερήθην; ἔστέρημαι : être privé

στῆθος  ους  τό  : poitrine    στῆθος  εος ους τό : la poitrine 

στηρίζω ; —; ἐστήριξα; — : consolider

στιβαρός ά όν : foulé serré compact ; grand fort robuste ; ferme ; dur inflexible.   

στίζω  ; στίξω; ἔστιξα; — : pointiller

στίζομαι ; —; —; ἔστιγμαι : être pointillé

στίξ  στιχός  (ἡ) :  file rang rangée.   

στρατός οῦ (ὁ) :  armée    

στρέφω  ; στρέψω; ἔστρεψα; ἔστροφα : faire tourner

στρέφομαι  ; στραφήσομαι; ἐστράφην; ἔστραμμαι : être tourné

στρώννυμι ; στρώσω; ἔστρωσα; — : étendre à terre // (ou)  (στόρνυμι) ; στορώ; ἐστέρεσα;  : étendre à terre
στρώννυμαι  ; —; ἐστρώθην; ἔστρωμαι : être étendu

στυγέω (στυγέω ; στυγήσω, ἐστύγησα, ἔστυξα, ἔστυγον, ἐστύγηκα; P. στυγηθήσομαι, στυγήσομαι, ἐστυγήθην, ἔστυγμαι) haïr, avoir en horreur; craindre de; rendre odieux ou redoutable (aor. 1)

Στυγερός ά όν  [ῠ] : haïssable ; odieux, → horrible, affreux, terrible.  

Στυγερῶς : horriblement 
στύγημα; 

Στύξ
 Su* ;  su* ;  συ*      

σύ, σέ, σοῦ, σοί :   tu, te, toi (pr. non réfléchi 2e sg)  

συγγενής, ές : né avec; inné, naturel; de même origine, parent; qui a des affinités avec, semblable, analogue  

συγγιγνώσκω : être du même avis, partager (opinion, erreur); approuver quelqu'un; convenir de, reconnaître; consentir à, accorder; avoir conscience de; avoir connaissance de, être dans la confidence; comprendre; pardonner; M. être du même avis que, être d'accord, consentir; avoir conscience de; pardonner   σύγγνωθί

συγγνώμων, ον : qui est du même avis; qui pardonne, indulgent, clément; (+ dat+ inf.) consentant à ce que qqn; (n. sg subst.) indulgence; pardonnable   

σύγγραμμα, ατος (τό) ouvrage (en prose), traité; discours écrit; règlement, (part.) article d'une loi; ordonnance de médecin  

συγκεῖμαι : être étendu avec; être formé, composé de; être convenu, arrêté  

σύγκρισις, εως (ἡ) : assemblage, combinaison, d'où substance composée; rapprochement, comparaison, (au dat.) par comparaison; interprétation,explication (songe, signes d'écriture)  

σύγχυσις, εως (ἡ) : confusion, mélange, (part.) confusion politique; bouleversement, ruine; violation de lois, de serments; trouble de l'esprit, confusion, stupeur  

συλ-λέγω  ; συλ-λέξω; συν-έλεξα; συν-είλοχα : recueillir

συλ-λέγομαι ; συλ-λεγήσομαι;  συν-ελέγην / συν-ελέχθην; συν-είλεγμαι :  être recueilli
σύμβολον, ου (τό) : signe de reconnaissance (p. ex. pour des gens séparés depuis longtemps); jeton de présence; arrhes; mot d'ordre; signe convenu, signal; insigne; emblème, symbole; précepte allégorique; présage; convention  

σύμμαχος, ου (ὁ) : qui prend part au combat comme allié ou auxiliaire; qui assiste, auxiliaire  

σύμμετρος, ος, ον : même mesure que; semblable à; de même âge, durée que; dont la mesure s'accorde avec, dont on peut prendre la mesure; qui a une commune mesure; qui s'harmonise avec; opportun; d'une juste mesure, convenable; modique, médiocre  

σύμπας, ασα, αν : tout ensemble; tout entier; général; (subst. n.) totalité, ensemble  

σύμπλους, ους : qui navigue ensemble, d'où ( m. sg. subst.) compagnon de traversée; (p. ext.) compagnon qui s'associe à  

σύμπτωμα, ατος (τό) : affaissement; coïncidence, rencontre; événement fortuit; malheur, malchance; symptôme  

σύμφημι : parler avec ou comme qqn, d'où être d'accord avec; consentir à, reconnaître, accorder; promettre  

σύμφωνος, ος, ον : qui résonne ensemble, qui fait écho; qui unit sa voix ou ses accords; qui est de même avis, de même sentiment; réglé, mesuré, proportionnel, harmonieux; convenu  

 Sun* ;  sun* ;  συν*   

σύν : prép + dat :   avec (personnes, choses, attitude); du côté de, en faveur de;  avec l'aide de (divinité); au moyen de; en même temps que; (adv.) tous ensemble; en même temps; en outre (+ part.) ; préfixe. réunion de plusieurs personnes ou choses dans le même lieu ou en même temps; communauté d'action; idée d'ensemble  

σύναυλος, ος, ον : qui couche, vit ou habite avec; (fig.) plongé dans (folie, etc)  

σύνδεσμος, ου (ὁ) : union; lien (fig.) lien d'amitié, de famille, conspiration; assemblage ou consistance des parties du corps; (gr.) particule, préposition; (math.) intersection de deux droites, conjonction de deux astres; faisceau, paquet  

σύνδικος, ος, ον : qui assiste quelqu'un en justice; assistant, défenseur; qui appartient en commun  

σύνδρομος, ος, ον : qui se heurte, s'entrechoque; qui court avec, qui suit de près; qui coïncide avec  

σύνειμι (συνεῖναι) : se trouver avec; fréquenter; avoir des relations (part. de disciple à maître); s'unir à; s'accoupler; s'adonner à; être en proie à; venir aider, assister; se rencontrer; être en conjonction avec (astres)   (σύνει ; ) 
σύνειμι (συνιέναι) : aller et venir ensemble; se réunir; se marier; s'accoupler; en venir aux mains; se condenser; entrer en conjonction (astres); s'amasser (revenus)   (σύνεισι ; ) 
σύνεσις, εως (ἡ) : jonction, confluent; (fig.) compréhension, intelligence; conscience; connaissance, d'où objet de la connaissance   

συνήθης, ες :  qui a ses habitudes avec, qui vit avec; familier; accoutumé, habitué à; habituel, ordinaire  

σύνθεσις, εως (ἡ) : action de mettre ensemble; combinaison, arrangement; composition (oratoire, littéraire, musicale); mélange (essences, drogues); combinaison d'éléments; addition; arrangement, pacte, convention; synthèse  

σύνθημα, ατος (τὸ) : chose convenue : signal convenu; signe de reconnaissance; mot d'ordre; convention, traité;  

συνίημι  (  Att. ξυνίημι ) :  lancer ensemble ou l'un contre l'autre; mettre aux prises; rapprocher de;  rapprocher par la  pensée , faire attention à, écouter; comprendre, se rendre compte; M. s'entendre, s'accorder [συνίημι; συνήσω, συνῆκα, σύνην; συνεῖκα; M. συνίεμαι, συνήσομαι, συνείμην, συνεῖμαι ]
συνίστημι :  placer debout ensemble ou en même temps; réunir, rassembler; constituer, instituer; associer pour une entreprise commune; réunir à, mettre en relation; faire un tout par l'assemblage des parties; resserrer; contracter, rendre compact; produire, prouver, montrer; (intr.) (aor. 2, pft, moyen) se tenir ensemble; se rencontrer, en venir aux mains; se quereller; se contredire; tenir bon; s'engager dans une relation; être attaché à quelqu'un (ami, disciple, partisan); conspirer; se constituer, se former, naître; devenir consistant; être durable; se contracter, se resserrer; M. constituer, organiser pour soi; construire une figure (math.) entreprendre  

σύνοδος, ου (ἡ) : réunion, (part.) assemblée, conseil; comparution simultanée des parties devant un tribunal; association politique; assemblée générale; réunion pour un entretien littéraire ou une discussion philosophique; (post.) assemblée religieuse, (part.) concile, synode; union, rapports intimes; rencontre, engagement, combat; (astr.) conjonction d'astres; (pl.) rapport, revenus (argent); passage, détroit  

σύνοιδα : savoir avec un autre; être confident ou complice de; être témoin de; savoir en soi-même, être conscient de; (part. subst. nt. sg.) la conscience  

σύνοικος, ος, ον : qui habite ou vit avec; qui vit dans la même maison, la même ville ou pays, voisin de (+ dat.); (fig.) qui habite ou vit avec qqch (mal, besoin) (choses) inséparable de (+ dat.)  

σύνολος, ος, ον : entier, complet; (subst. n.sg.) l'ensemble, le total, (adv.) en général  

Συντίθημι : placer ensemble ;  Hom. moyen : écouter observer remarquer, réfléchir.

συντίθημι : mettre ensemble, rassembler, réunir; additionner; accumuler; adapter, ajuster; construire; mettre en ordre, arranger, disposer avec art, composer; combiner, machiner; s'occuper de, établir, fixer; rapprocher par l'esprit; comparer; juger, conjecturer; confier, procurer; M. rassembler pour soi; écouter, observer, remarquer; percevoir, entendre; convenir de; régler par une convention; faire une convention; gager; promettre; tomber d'accord, consentir à  (σύνθεο)
σύντομος, ος, ον : raccourci, court (part. chemin, trajet; style); expéditif, précipité, sommaire (exécution); concis, laconique; de petite taille (pers.)  

σύντονος, ος, ον : fortement tendu; intense (fatigue, effort, désir), d'où soutenu; véhément; diligent, actif, ardent; (musique) frrme, soutenu; aigu (son); qui est d'accord avec (+ dat.)  

σῦριγξ, σύριγγος (ἡ) : flûte de Pan;  sifflement; tout objet ou conduit long et étroit (p. ex. veine, bronche, galerie souterraine, mine; pl. sépultures souterraines en Égypte)  

συρίζω : (intr.) jouer de la flûte champêtre, résonner (flûte); (p. ext.) siffler; (tr.) chanter sur la flûte champêtre, siffler, (part.) expulser en sifflant, siffler (acteur)  

σύρω : (tr.) tirer (filet, vêtement); traîner de force; charrier, entraîner (mer, cours d'eau); (intr.) ramper; s'avancer avec effort  σύροισα
σῦς συός ( (ὁ / ἡ) [ ῡ  aux cas monosyllabiques ;  ῠ aux autres. ] :  porc, truie ;; sanglier laie.  σύες  σύεσσι 
σύστασις, εως (ἡ) : action de (se) réunir, d'où action de rassembler, d'organiser, de disposer; action d'établir, de donner consistance d'où preuve, démonstration, garantie, témoignage, recommandation; action de se rassembler, organisation, arrangement, ordonnance, d'où constitution, nature, état, essence; rassemblement (tumultueux), attroupement séditieux; (pol.) association, union, d'où alliance, conspiration; rencontre hostile, combat; condensation, d'où consistance, fermeté, durée, consistance; concours, affluence (vents, eaux); action de s'unir; action de se former, de naître, d'où origine; ce qui est rassemblé et consistant, d'où matière  

σύστημα, ατος (τό) : ensemble, total, masse, (litt.) ensemble d'une composition; troupe; foule; (part.) corps de troupes, cllège, corporation; compagnie, assemblée politique (part. sénat romain); confédération, association, ligue; troupeau; ensemble de doctrines, d'institution, constitution politique; système philosophique; (métrique) réunion de vers formant un tout, strophe; (musique) accord; (méd.) amas de sang ou d'humeurs  

 Sf* ;  sf* ;  σφ*      
σφάλλω ; σφαλώ; ἔσφηλα; — : faire tomber

σφάλλομαι  ; σφαλήσομαι / σφαλοῦμαι; ἐσφάλην; ἔσφαλμαι : se tromper ; subir un échec.

σφάττω / σφάζω  ; σφάξω; ἔσφαξα; —   : égorger

σφάττομαι ; σφαγήσομαι; ἐσφάγην; ἔσφαγμαι : être égorgé
σφε ; σφώ ; σφῶϊ ; σφῶϊν ; σφεας ; σφεῖς ; σφείων ;  

 LIENHYPERTEXTE "http://mercure.fltr.ucl.ac.be/hodoi/concordances/recherche/precise.cfm?txt=963;966;953;957;" σφιν 
σφε  Pr. / adj) :  (cas obliques:) lui, elle; eux, elles; (att. réfl. 3e p.); (par extens.) nous-mêmes; vous-mêmes; (duel:) eux deux
(à compléter) 

σφέτερος, α, ον :  son, sa, le sien, la sienne; leur(s); (par extens.) mon, ma, le mien, la mienne; notre, le nôtre; ton, ta, le tien, la tienne; votre, le vôtre ; voir Ragon Dain    §398,  8 et  10   (σφετέρῃσιν <  σφέτερος,) 
σφός ή όν ( cô  σφέτερος ) : leur 

σφωΐτερος α ον :  adj poss au sens I. du duel : à vous deux (Il.1,216) II. du pluriel  leur, leurs ; votre   III. Du sg son sa réfléchi  (=  lat.suus) ; et rappel ( latin  = ejus) ; ton ta
 Sch* ;  sch* ;  σχ*      

σχεδὸν, adv. : près (espace, temps avec Dat.  ou Gén.); (post.) à peu près, presque; un peu; peut-être

Σχέθε impér. sur ἔσχεθον, aor.-2 poét. de ἔχειν (tenir, retenir ) 
σχέτλιος  α/ος  ον : qui cause du mal ; cruel funeste terrible ; malheureux infortuné misérable.  

 Sau* ;  sau* ;  σω*      
σῴζω  ; σώσω; ἔσωσα; σέσωκα : sauver

σῴζομαι ; σωθήσομαι; ἐσώθην; σέσωμαι : être sauvé

T**  /   τ – Τ- τ
 Ta* ta*  ( τα)     

Ταλαιπωρεîν ; —; —; τεταλαιπώρηκα Tr. : accabler

Ταλαιπωρεîν  —; —; τεταλαιπώρηκα Intr. : être accablé de peines souffrir

Ταλαιπωρεîσθαι  ; —; ἐταλαιπωρήθην; τεταλαιπώρημαι : être accablé

Τάλας τάλαινα τάλαν  gén τάλανος  ταλαίνης  τάλανος : infortuné 

ταλασίφρων ων ον –φρονος :  qui a l’âme courageuse

τανηλεγής ής ές  gén. έος : selon Hésychius : qui apporte une longue douleur.   
ταμία, ας ( Epq et Ion. –ιη) ,  (ἡ) : intendante,  τάμιας , ου (ὁ) : ( Ep. et Ion. ταμιίης , ου)  intendant économe 
ταῦρος, ου (ὁ) : taureau  

Τάχα·   ( R Ταχύς) :  bientôt vite  aussitôt ;  en Att.   Aisément, vraisemblablement,  peut-être 


τάχα : bientôt ; n’a jamais le sens de peut-être chez Homère  ( Leaf)
τάχιστα : le plus vite possible   

ταχύς εῖα ύ  ( gén :  ταχέος  ταχείας  ταχέος ) :  rapide, vite ; agile ; pressé ; court bref ;      θάσσων ( θάττων) / τάχιστος) 

 Te* te*  ( τε)     

Τέγος  εος-ους τό : le toit ; partie couverte ; chambre habitation   ( voir στέγος ους : toit abri ; στέγω : couvrir) 

τεθαλυῖα : florissant, luxuriant  < θάλλω : fleurir verdoyer.  
Τείνω ; τενῶ; ἔτεινα; Τέτακα : tendre

Τείνομαι  ; ταθήσομαι; ἐτάθην; τέταμαι: être tendu

Τειρεσίας ου (ὁ) :  Τειρεσίαο =  Τειρεσίου

Τείρω :  user en frottant, épuiser, accabler briser ; presser vivement    ( slt pst, impft  et aor ;  et passif ) 

τέκνον, ου (τό) : enfant (fils, fille); petit d'un animal; produit, rejeton;

τεκνόω ; τεκνώσω, ἐτέκνωσα; P. τεκνοόμαι, ἐτεκνώθην :  engendrer, procréer; P. être enfanté; (fig.) être produit; peupler d'enfants, P. être pourvu d'enfants; adopter; M. enfanter, procréer; (fig.) produire
τέκος, ους, τό : enfant, rejeton  
τέλειος α  (ος) ον  (ou τέλεος ) :  achevé, accompli.   
Τελεῖν; τελῶ; ἐτέλεσα; Τετέλεκα  : finir 

τελεῖσθαι; (τελεσθήσομαι); ἐτελέσθην; Τετέλεσμαι  : être fini

τελέω :  accomplir, exécuter, réaliser; laisser s'accomplir; causer, produire, procurer; mettre un terme à, achever, finir; s'acquitter de, payer; (abs.) payer une taxe; compter parmi; dépenser; consommer, absorber; amener à terme; (relig.) amener à la perfection, d'où initier (aux mystères); (p. anal.) investir qqn (d'une fonction); (intr.) s'accomplir; arriver au terme de (voyage, but); (+ inf.) venir à bout de; My . terminer pour soi;
τέμενος  εος-ους  τό : enclos, réservé au chef  ;  enclos, portion consacrée →  temple.  

τέμνω ; τεμῶ; ἔτεμον; Τέτμηκα : couper

τέμνομαι  ; τμηθήσομαι; ἐτμήθην; Τέτμημαι : être coupé

τεός τεή τεόν : ton ta tien  

τέρπω :  primitivement, seulement au Passif,  (+ gén.) se rassasier, jouir de;   A. réjouir, charmer; P. se réjouir; M. se réjouir, être charmé (de [+ partcipe])    (τεταρπόμην →  My  /pass   aor2 épq à redoublement) 
τεταρπόμην →  My  /pass   aor2 épq à redoublement   de τέρπω  charmer  –  ici  sens primitif se rassasier de  conservé slt au passif ( de nourriture de gémissements)–  

τετιηώς   ότος  et τετίημενος  η ον :   triste inquiet  (de * τετίηα *) 

τετληώς  ότος   part.  parfait  sans κ de  τλᾶν* ; τλήσομαι; ἔτλην; τέτληκα ;  supporter souffrir se résigner à  
τέτμω* ,   slt aor act.  ἔτετμον : atteindre ;  rencontrer trouver, obtenir qc du sort( Hés.) .  
τεῦχος,   εος-ους τό : ustensile, instrument équipement  ;  armes  ; agrés de navire ;  urne funéraire .. ;
Τεύχω : fabriquer faire façonner ; mettre dans tel état, rendre ;  au pft pass  τέτυγμαι :  être fait  d’où être.

τηκεδών όνος (ἡ) : liquéfaction putréfaction ; consomption épuisement  
τήκω ; τήξω; ἔτηξα; — : liquéfier fondre

τήκομαι ; (τακήσομαι); ἐτάκην / ἐτήχθην; τέτηκα : être liquéfié …

τῆλε :   loin , au loin  ( sans ou avec mvt)  ; avec gén. loin de 

τηλεκλυτὸς  ος όν : réputé  au loin.                                  
τηλίκος, η, ον; de cet âge, d'où aussi âgé, aussi jeune; (tard.) aussi grand;

τηλόθεv  (τηλόθε Pind.)) : de loin ;  au loin, loin.  τηλόθεv  ἐξ ou simplt  τηλόθεv  avec gén. :  loin de 

τηλόθι  au loin, avec gén.  loin de 

τηλοῦ : loin au loin ; avec gén.   loin de 

 Ti*  ti*   ( ι  )  

τιέσκω : impft itératif de  τίω :  estimer :  évaluer ;  honorer ; témoigner de l’affection à qn
τίκτω ; τέξομαι; ἔτεκον; τέτοκα : enfanter    mettre au monde, enfanter; (part. aor. [prés.] A. f. sg. subst.) mère; engendrer; (part. aor. A. m. sg. subst.) père; (part. aor. m. pl. subst.) parents; (anim.) mettre bas; pondre; produire (herbe, vigne, etc.); (fig.) enfanter; My. mêmes significations ;;   

τίλλω : arracher poil à poil, feuille à feuille, d'où épiler; effeuiller; (fig.) taquiner, harceler; M. épiler sur soi, s'arracher (les cheveux);  
τιμή ῆς   ἡ :  estime, part d’honneur, charge, dignité …  

τιμήεις -ήέντος ;  τιμήεσσα ,  -έσσης ;   τιμῆεν ,  -ηέντος : honoré considéré estimé ;  digne de prix précieux.  
τίνω ; τείσω; ἔτεισα; τέτεικα  : juger ; payer, acquitter; remercier; payer pour (+ acc. de la chose qu'on doit); obliger à rendre en échange, d'où faire payer, punir, venger; (abs.) expier;   Passif : τίνομαι; —; ἐτείσθην; Τέτεισμαι : être jugé ///   My. payer une dette, d'où rémunérer, récompenser, témoigner sa reconnaissance; se faire rembourser, d'où punir, châtier, se venger de (qqn ou qqch);;  

τίς, τίς, τί  Pr/adj : qui? quoi? lequel? quel? (interr. dir. et indir.); (acc. n. sg.) pourquoi? qui ou lequel des deux?  τοῦ
τὶσις εως  (h() :   paiement châtiment punition vengeance. 
[τιτραν] ; (τρήσω); συν-έτρησα;  : percer //  ——— : être percé; —; ἐτρήθην; τέτρημαι
τιτρώσκω  ; τρώσω; ἔτρωσα; —   : blesser

τιτρώσκομαι  ; τρωθήσομαι; ἐτρώθην; Τέτρωμαι : être blessé

τίω :  estimer évaluer ; estimer honorer ; témoigner de l’affection à qn ;   My  honorer respecter.   τιέσκετο : 3° sg, impft passif itératif. 

τλᾶν* ; τλήσομαι; ἔτλην; τέτληκα ;  supporter souffrir se résigner à   ( inf.τλῆναι  ; impér. τλῆθι  ;  sbj τλῶ ;  opt τλαίην ; τλάς τλᾶσα  τλάν;    pft au sens de pst· τέτληκα ;  Impér. pft : τέτλαθι. 
  To* to*   (ο)  

τό γε …  ὅ :  ce fait que  (bailly sv ὅς·  le rel. n.  ὅ  employé au sens de ὅτι  surtout après τό γε

τοιγὰρ : eh  bien donc (puisque tu me le demandes)  
τοῖον : (n. adv. de τοῖος ) :  tellement,  de cette manière, à ce point;
τοῖος, α, ον :  Pr. dém.  I. tel, de telle sorte ; (n. adv.) de cette manière, à ce point;  II.  en corrél avec interr., pr.  rel., ou adv. rel.  →  Tel (… que) ; Tel (… tel)  ;  (+ inf.) capable de; anaphorique ou (poét. posthom.) annonce ce qui suit ( = talia) ; (+ adj.) III. A) valeur de superl. tellement ; B) (post. [pron. rel.]) quel;

τοιόσδε, τοιάδε, τοιόνδε : Pr. / adj :  tel que voici; (+ pron. indéf.) à peu près tel que celui-ci

τοιοῦτος τοιοῦτος, τοιαύτη, τοιοῦτο/τοιοῦτον Pr. / adj :  avec de tels sentiments, de telles qualités; si important; si mauvais; anaphorique (acc. n. pl.) de cette manière;
τοκεύς , έως,  (ὁ)  (, (τίκτω) : parents   qq. formes épiques : N. τοκῆες ; Acc.  τοκῆας ; Gén τοκήων / τοκέων ;Dat.  τοκεῦσι / τοκέσι 

τολυπεύω [ ῠ ] : enrouler, pelotonner de la laine autour d’une quenouille ; faire patiemment ou péniblement qc.  Péj. Machiner tramer ourdir.    

Τονθορύζω : faire entendre un bruit confus,  murmurer, gronder , (Lucien ) 

Τόξον ου τό : l’arc

τόσος, η, ον : Pr. / adj : aussi grand, aussi fort, aussi nombreux; aussi petit, aussi faible, aussi peu nombreux; (acc. nt. sg. adv.) autant, à un tel point; seulement; (dat; n. sg. adv.) devant compar.) d'autant;
τοσόσδε, τοσήδε, τοσόνδε Pr. / adj : tout juste aussi grand, aussi fort, aussi nombreux; tout juste aussi petit, aussi faible, aussi peu nombreux;

τοσοῦτος, τοσαύτη, τοσοῦτο, τοσοῦτον  Pr. / adj : aussi grand, aussi fort, aussi nombreux; aussi petit, aussi faible, aussi peu nombreux; (acc. n. sg. adv.) si loin, aussi loin; tant, tellement; autant, à un tel point (dat. nt. sg. devant compar.) d'autant; 

 Tr*  tr* (τρ)  

Τρέπω,     Actif τρέπω ; τρέψω ; aor1 ἔτρεψα, aor2 ἔτραπον ;  pft2 τέτροφα ou τέτραφα;     My. τρέπομαι, τρέψομαι ;  aor1 ἐτρεψάμην, aor2 ἐτραπόμην;     Passif  τρέπομαι, Aor1 ἐτρέφθην, aor2 ἐτράπην, τέτραμμαι  


Τρέπω Actif  (I.tr.) : 1) tourner, diriger vers, contre  ; [P. τρέπομαι :  se diriger, (lieu) être tourné ou dirigé (vers)]  rejeter une accusation sur qn  ; 2) faire tourner, faire évoluer dans un autre sens;mettre en fuite 3) détourner, écarter, éloigner, d'où préserver;  4) changer, transformer, altérer, dénaturer;  ( II. intr.) tourner le dos, fuir ;     

Τρέπομαι Moyen . (I. tr.) : 1) faire tourner, diriger, conduire;  2) faire se retourner, mettre en fuite (ordt  aor1.), (fig.) faire changer d'avis; (II. intr.) se tourner, se diriger aller visiter qn; (fig.) se mettre à, s'adonner à, (pft) avoir un penchant pour; (+inf.) s'appliquer à;   2) à l’aor2, ἐτραπόμην  tourner le dos s’enfuir 

τρέπω : tourner ; τρέψω ; ἔτρεψα ; τέτροφα
τρέπομαι : faire fuir ; τρέψομαι; ἐτρεψάμην; — ; 

τρέπομαι : fuir ; τρέψομαι; ἐτραπόμην; — ; 

τρέπομαι : être tourné ; (τραπήσομαι); ἐτράπην / ἐτρέφθην; τέτραμμαι ; 

τρέφω  ; θρέψω; ἔθρεψα; τέτροφα : nourrir

τρέφομαι ; θρέψομαι (τραφήσομαι); ἐτράφην (ἐτρέφθην); τέθραμμαι  : être nourri

τρέχω ; δραμοῦμαι; ἔδραμον; δεδράμηκα :  courir; (fig.) se mouvoir rapidement (choses); pratiquer la course; risquer qqch; (abs.) courir un danger;
τρητός· ή όν   percé ajouré.  ( voir εὐνή) 
τρίβω ; τρίψω; ἔτριψα; (τέτριφα) : frotter user

τρίβομαι ; τριβήσομαι / (τριφθήσομαι); ἐτρίβην / (ἐτρίφθην); τέτριμμαι  : être frotté

Τροία, ας (ἡ) (Τροίη ; Τροΐα; Τρωΐα  ) : Troie; Troade :

Τροιάδε : (en allant) à Troie, vers Troie 

Τροίαθεν : (en venant) de Troie 

Τροιάνδε : (en allant) à Troie, vers Troie  
 

τροφεύς έως (ὁ) :  celui qui nourrit ; qui élève ;  éleveur   
τροφή ῆς (ἡ) : Act. action de nourrir ;  nourriture, aliment   ;  genre de vie, vie ; pass. Nourrisson ; rejeton ; génération 

τροφός ός όν : qui nourrit, nourricier ;  qui élève. 

τροφὸς οῦ (ἡ) :  la nourrice

τρυχόω-ῶ =  τρύχω : user par le frottement, épuiser, ruiner,  consumer ( R τρύω)
τρώγω ; τρώξομαι; ἔτραγον; — : ronger
τρώγομαι  ; —; —; Τέτρωγμαι : être rongé

Τρωιάς; άδος (adj.f) (par contr.  Τρῳάς: )  De Τroie, troyen, troyenne //  Subst.  Ἡ Τρωιάς; άδος ( s.e. γῆ) : la Troade ;  Αἱ Τρωίαδες (s.e. γυναῖκες) : les Troyennes.   

Τρωϊκός ή όν : de Troie, troyen  

Τρώϊος α ον (par contr. Τρῷος) : de Troie, Troyen  //  Οἱ Τρώϊοι : les Troyens  (Dat. f. pl. ép. Τρῳῇσι)  

Τρωΐς ΐδος (adj.) = Τρώϊος (Il 7,297) 

Τρῶες, Τρώων (οἱ) : les Troyens (Dat. pl. Τρωσί ou Τρώεσι ) 
  Tu* tu*  ( τυ*)       
τυγχάνω  ; τεύξομαι; ἔτυχον; Τετύχηκα : obtenir

τύμβος ου (ὁ) :  tertre  tumulus tombeau.  
Τυτθός ός όν : petit enfant ; (post) faible ;  Adv.  τυτθόν :   un peu, peu ;  τυτθά :  en petits morceaux ; τυτθόν ou τυτθά : petitement,  difficilement, de peu, avec peine. 

τύπτω : frapper; τυπτήσω; _; —

τῶ :  ancien instrumental de ὁ ἡ τό ;  litt « de cette manière » → 1  eh bien alors ( stt après conditionnelle) ;  2 ainsi, c’est pourquoi.   
********** verbes irréguliers reportés dans le vocabulaire jusque fin de  Tau        **********

U**   /   υ –Υ- υ
 Ua*    ua*   (υα*)  
ὑακίνθινος η ον : couleur de la jacinthe ; violet ou bleu foncé

 Ub*    ub*   (υβ*)  
ὑβρίζομαι my : être orgueilleux ( choses) 

ὑβρίζω : intr.   se porter à qq excès ; se démener ; agir avec orgueil insolence, commettre des violences    Tr. traiter qn avec insolence, malmener qn outrager 

ὕβρις εως (ἡ) :  tout ce qui dépasse la mesure … excès ;  orgueil insolence ;  

 Ug*    ug*   (υγ*)  
ὑγραίνω  ( –ανῶ;  –ανα;  pft inus ;;   aor pass.  ὑγράνθην ) : humecter mouiller ; rendre liquide. ( cl et trg) 

ὑγρή (ἡ) : (ion.) : la mer. (ὑγρός ά όν : humide liquide ) 
ὑγρός, ά, όν :   mouillé, d'où humide (endroit), voluptueux, langoureux (regard, désir); pluvieux; liquide, qui coule; (subst. n. sg.) humidité, fluidité; relatif à l'humidité, la fluidité, l'eau, aquatique (animal); (p. anal.) mou, flottant, flasque; tendre, délicat (nouveau-né); ivre, enivré; coulant, onduleux, en forme de vague; mou, flexible, souple, mobile ([mouvements du] corps, etc.); insinuant (style); enclin à; vacillant, faible; mou, efféminé, sensuel; (gramm.) fluide (voyelle commune, longue ou brève) ;

ὑγρός ά όν : humide liquide  →  ἡ ὑγρή  (ion.) : la mer.

ὑγρότης ητος (ἡ) :   moiteur fluidité ; flexibilité ; facilité de caractère ; mollesse faiblesse défaillance. 

ὑγρῶς : avec humidité (Arstt) ; d’un regard humide (Philstr); avec souplesse (fluidité) (Xén). 

 

 Ud*    ud*   (υδ*)  
ὕδωρ,  ὕδατος τό : eau
 Ue*  ue*  (υε )  

ὑέτιος α ον  [ῡ]: pluvieux 

ὑετός  οῦ (ὁ) :  forte pluie, pluie continue  par opposition à  ὄμβρος ου (ὁ) :   Hom et cl.
ὑηνεία = ὑηνία ας (ἡ) : Litt. cochonnerie →   grossièreté saleté ( Ar. Pax) ;  

******

 Ui*   ui*  (υι)    ;

υἱός et  ὑός  : le fils   Décl. →  [ υἱός /  ὑός  ( ancien ὑιυς * ) ; Voc. ὦ  υἱε ;  Acc. υἵον ; gén.  υἱοῦ / υἱέος ; Dat. υἱῷ / υἱεῖ ;  Pl. N υἱοί / υἱεῖς ; acc.  υἱούς / υἱεῖς ;   Gén. υἱῶν / υἱέων;   Dat. υἱοῖς υἱέσι;   duel :  υἱεῖ  ]
 Ul*    ul*   (υλ)*  
ὑλήεις -έντος ;  ὑλήεσσα -έσσης;   ὑλῆεν  -έντος : boisé    [ -´εις ,  -έντος ;  -´εσσα ,  -έσσης ;   -´εν ,  -έντος]

 Up*    up*   (ὑπ*)  

ὑπείκω : céder la place, se retirer de (+ gén.); céder à, obéir à (+ dat.); faire des concessions à, accorder à (+ dat.); se résigner à; permettre que;   ὑπόεικον ; ὑπόειξε ; ὑποείξομαι

ὕπειμι (1); VRB; (+ dat.) être sous, d'où (part.) être attelé; être caché (embuscade), être au fond (de); être à disposition de;   

ὕπειμι (2) :  aller sous, se glisser sous ;  s’insinuer (dans l’esprit)  

ὑπὲκ / ὑπὲξ : de dessous de du fond de ( avec Gén.)

 Uper*    uper*   (ὑπερ)  

ὑπέρ / ὕπερ : 

adv. : au-dessus; beaucoup trop; (post.) encore plus; 

Prép. + gén.  [poét. après son rég.] (+ gén.) (sans ou avec mvt) au-dessus de, sur, au haut de; par-dessus; de l'autre côté de, au-delà de; pour la défense de, en faveur de; à la place de, au nom de; à cause de, en raison de; au sujet de; 

Prép. (+ acc.)  [poét. après son rég.] :  au-delà de (avec ou sans mvt); plus longtemps que, avant; (+ nom de nombre) plus de; au-dessus de, plus que; contre; 

Préfixe PRF: 1. au-dessus; 2. au-delà; 3. protection; 4. au-delà de la mesure

ὑπέρβιον adv :  avec violence ou arrogance 

ὑπέρβιος ος ον : d’une force excessive ; viloent superbe, arrogant orgueilleux.   

ὕπερθε(ν) : adv et prép. : d’en haut  c-à-d  du ciel, des dieux ; en haut au dessus ;  en haut (en parlant des parties supérieures du corps) ; au dessus, = plus ; au dessus de ( Gén.)  ὕπερθεν  ἤ :  au dessus de = pire que.  (Eur.) 

ὑπέρθεσις, εως (ἡ) :  franchissement; lieu à franchir; transposition de mots ou de lettres; supériorité, d'où moyen de surpasser; délai, retard; (gramm.) superlatif

ὑπέρθυμος, ος, ον : plein de courage ou d'ardeur; ardent, fougueux (cheval); orgueilleux, arrogant    ὑπερθυμέω; ὑπερθύμως  - 

Ὑπερίονος  οιο :  Hypérion ( = le soleil)  

ὑπέρκειμαι : se trouver ou être situé au-dessus de (+ gén.); (fig.) l'emporter sur, surpasser (+ acc.); être différé ou laissé de côté. 

ὑπερκύδας  αντος : ( slt acc. )  très illustre, très glorieux,  qui se glorifie trop de qc
ὑπέρλαμπρος, ος, ον :  très brillant; trop éclatant (voix)

ὑπεροπλία, ας, ἡ : orgueil qu’inspire la force des armes, d’où orgueil arrogance ; (Thcr.)  courage à la guerre    (ὑπεροπλίῃσι dat. pl. ép. de  ) 

ὑπέροπλος, ος, ον : supérieur par les armes ; d’où fier de la force de ses armes, arrogant, orgueilleux  ; par ext. Excessif, accablant ; fort vigoureux (en parlant de poisson,  Oppien) 
ὑπέρτατος, η, ον : le plus haut, le plus élevé; (fig.) le plus puissant; le plus âgé

ὑπέρτερος α ον :  placé plus haut, supérieur (part. chairs des victimes p. rapport aux viscères); éminent, supérieur (naissance, race, puissance); préférable à (+ gén.); (n. sg. + gén.): plus que, mieux que ; 

ὑπερφίαλος η ον :  très fort, très puissant ; orgueilleux, arrogant.

ὑπέρχομαι-ὑπῆλθον, ὑπήλυθον :  aller sous, se glisser sous, pénétrer sous ou dans; (fig.) s'insinuer auprès de, chercher à capter, à gagner; réussir à tromper; se revêtir de; aller secrètement, s'introduire furtivement; s'avancer lentement; se retirer

ὑπερώϊα voir  ὑπερῷος
ὑπερωϊοθεν : de l’étage supérieur  

(τό ὑπερῷον ou  τά ὑπερῷοα)  → l’étage supérieur d’une maison ( réservé aux femmes puis plus tard aux  esclaves)
ὑπερῷος  ῷα  ῷον· :  situé à l’étage;      ion.  ὑπερώϊα  

ὑπέχω; (ὑποσχεῖν ; )  VRB; placer sous; présenter ou tendre en bas (main, sein, oreille, etc.); soumettre au jugement de, rendre raison, donner une explication, une réponse; prétexter, alléguer; offrir; tenir en étant en dessous, d'où (fig.) soutenir, supporter, subir (un malheur), encourir (accusation, châtiment); entraîner à sa suite;   

ὑπισχνεῖσθαι  ; ὑποσχήσομαι; ὑπεσχόμην; ὑπέσχημαι : promettre //   ὑπισχνέομαι :  prendre sur soi, d'où promettre; faire un voeu; fiancer (une jeune fille); déclarer hautement, d'où assurer, se faire fort de;   

 Upo*    upo*   (ὑπο*)  
ὑπό ; ὑπό/ ὕπο/ ὑπαί :  Adv et PRP [poét. après son rég.]

Adv.  dessous, en dessous, en bas;  

Prép. + Gén. : de dessous; sous; au pied de; par suite de, par le fait de, par, par l'entremise de; sous la conduite de, avec accompagnement de; 

Prép. (+ dat.) sous (sans mvt; repos succédant au mvt); au bas de, au pied de (part. montagnes, citadelle, etc.); sous (dépendance); sous l'influence de, par le fait de, par suite de, à cause de, par; sous la conduite de, avec accompagnement de; 

Prép. (+ acc.) [avec mvt] sous ; au bas de, au pied de; au fond de, à l'abri, sous, d'où derrière; [sans mvt]; sous; au pied de; (fig.) sous (rapport de dépendance [p. ex. de l'espèce au genre]); sous la domination de, sous les ordres de; (temps) aux environs de, à l'approche de, durant, pendant; sous la conduite de, avec accompagnement de; 

Préfixes  PRF: 1. sous (sans mvt); 2. sous (avec mvt); 3. subordination; 4. agir en dessous; 5. voisinage, approche;   

ὑποβαίνω; VRB; servir d'appui, de base, de fondement; (mesure, prix) baisser, descendre; aller plus loin (dans un livre); (fig.) en rabattre (de son orgueil, etc.);   

ὑπόβαθρον, ου (τό); S2d; support, (part.) escabeau, banc, marche-pied; (pl.) (traverses diagonales en bois servant de ) support de lit;   

ὑποβάλλω :   jeter ou mettre sous; jeter ou poser en bas, abaisser; exposer à, livrer à; suggérer, indiquer, dicter, souffler (théâtre); inspirer, exciter; objecter, interrompre; suborner; My. jeter ou mettre sous soi; (fig.) soumettre à son autorité, s'approprier; poser les fondements de (ville, ouvrage, récit); substituer frauduleusement;   

ὑποβαστάζω : porter, soutenir;   

ὑποβρέχω : (tr.) mouiller ou arroser légèrement, (part.) de vin; P. être légèrement ivre; (intr.) s'enivrer légèrement;   

ὑποβιβρώσκομαι; VRB; se faire ronger en dessous ou un peu;   

ὑποβινητιάω; VRB; exciter la sensualité;   

ὑποβλαστάνω : commencer à germer ou à croître, croître peu à peu;   

ὑποβλέπω ; ὑποβλέπεσθαι :  A. M. regarder en dessous d'un air défiant ou mécontent; regarder à demi, avoir les yeux à moitié ouverts en dormant;   

ὑποβρέμω; VRB; frémir ou murmurer en dessous ou doucement;   

ὑπόγαιος, ος, ον : souterrain;   

ὑπογάστριος, ος, ον : qui est sous le ventre ou au bas du ventre; (subst. n. sg.) bas-ventre, dessous ou ventre d'un poisson; sensuel; qui est dans le ventre;   

ὑπογραμματεύω : être sous-greffier, scribe ou greffier adjoint;   

ὑπογράφω :  écrire sous ou au bas; (part.) écrire ou ajouter à la fin d'un écrit; (part. parf. P.) souscrit; être secrétaire, écrire sous la dictée, enregistrer; prendre ou donner un écrit pour base; (fig.) indiquer, donner un exemple; mettre sous les yeux; esquisser, ébaucher (lois, plans); indiquer par un trait, marquer; peindre au-dessous; farder; My. souscrire à, apposer sa signature au bas de; marquer comme sa propriété; se proposer fermement de; esquisser, d'où mettre sous les yeux, montrer;   

ὑπογενειάζω : toucher le bas du menton pour caresser ou supplier;   

ὑπογίγνομαι : naître ensuite ou peu à peu;   

ὑπογραμματεύω : être sous-greffier, scribe ou greffier adjoint;   

ὑποδακρύω :  pleurer un peu ou en secret; suinter (sang);   

ὑποδάμνημι : dompter, soumettre; My. soumettre;   

ὑποδεής, ές : inférieur; (compar.) tout à fait inférieur (à [+ gén.]);   

ὑποδείδω : (tr.) craindre au fond, secrètement; craindre un peu; (intr.) s'effrayer subitement;   ὑποδεδιέναι ; ὑποδείσας, ὑποδείσασα

ὑποδείκνυμι : faire entrevoir, montrer; offrir en exemple, présenter comme modèle; montrer indirectement, enseigner; M. montrer secrètement;   

ὑποδεικνύω; ὑποδεικνύειν : montrer, donner la preuve de; faire voir, faire connaître sa volonté; montrer par un exemple;   

ὑποδειμαίνω; VRB; redouter un peu;   

ὑποδειπνέω; ὑποδειπνεῖν :  VRB; prendre un repas à la place de, remplacer à table (+ dat.);   

ὑποδέμω; VRB; placer en guise de fondation; M. fonder;   ὑποδείμας ; ὑποδείμασθαι

ὑπόδεσις, εως (ἡ); S3d; action d'attacher en dessous; sandale, chaussure;   

ὑποδέχομαι : accueillir, recevoir, protéger; (part.) accorder l'hospitalité (maison, ville, pays); exaucer (prières); prêter l'oreille à; engloutir qqch (terre); atteindre (douleur); soutenir une attaque, d'où subir, supporter; accepter, agréer, (part.) se déclarer partisan de; recevoir dans son sein, concevoir; suivre immédiatement, venir après; être contigu, confiner à; répondre à; prendre sur soi, entreprendre; promettre;   

ὑποδέω; VRB; attacher en dessous; attacher sous, chausser de; My. ὑποδεῖσθαι attacher sous soi, se chausser;   

ὑποδηλόω; ὑποδηλοῦν :  montrer en dessous, faire comprendre, insinuer;   

ὑπόδημα, ατος (τό); S3d; semelle fixée sous le pied et attachée par des cordons entrecroisés; soulier (enveloppant tout le pied);   

ὑποδίδωμι; VRB; céder, se laisser aller; s'affaisser, s'écrouler, tomber en ruine;   

ὑπόδρα ἰδὼν : regardant en dessous, de côté, d’un regard irrité (ὑπόδρα slt dans cette expression)  

ὑποδράω; VRB; être serviteur de (+ dat.);   ὑποδρήσσων ; ὑποδρώωσιν

ὑποδύνω; VRB; revêtir par-dessous; (fig.) se charger de, affronter;   

ὑποδυσχεραίνω : être un peu mécontent ou fâché;   

ὑποδυσωπέομαι : éprouver quelque honte ou répugnance;   

ὑποδύω; VRB; plonger sous, d'où jeter à bas, renverser; (intr.[aor.2 A., parf. A., M.]) se plonger sous, s'enfoncer sous ou dans; pénétrer dans ou sous (+ acc., [rare] dat.); s'insinuer dans (+ acc.); se charger de, d'où entreprendre, affronter; se soumettre; se chausser, se vêtir, revêtir (+ acc.); s'abriter derrière (+ dat.); se glisser de dessous (+ gén.), d'où (fig.) sortir de; s'enfoncer, d'où chercher à échapper à; redouter;   ὑποδύεσθαι ; ὑπόδυθι ; ὑποδῦναι ; ὑποδύντες ὑποδυομένη  ὑποδυόμενοι

ὑποείκειν ; ὑπείκω : céder la place, se retirer de (+ gén.); céder à, obéir à (+ dat.); faire des concessions à, accorder à (+ dat.); se résigner à; permettre que;   ὑπόεικον ; ὑπόειξε ; ὑποείξομαι

ὑποζεύγνυμι : atteler; (fig.) soumettre; faire dépendre de, d'où P. dépendre, faire partie; M. atteler pour soi;   ὑποζεῦξαι ;

ὑποζύγιος, ος/α, ον : mis sous le joug; (subst. n. sg./pl.) bête(s) de somme;   

ὑποζώννυμι; VRB; ceindre en dessous; M. se ceindre de; (parf.) être ceint de; relever autour de ses reins;   ὑποζωννύμενος

ὑποθειάζω; VRB; honorer presque comme une divinité;   

ὑπόθεσις, εως (ἡ);  base, fondement; (fig.) principe d'une chose (État, démocratie, vie, etc.); base de raisonnement, discours, écrit, d'où pensée fondamentale, sujet, thème; (part.) sujet de poème, de tragédie, oeuvre d'art; idée, pensée fondamentale, but (législation); supposition, hypothèse; prétexte; suggestion, proposition, conseil; dessein, résolution, d'où entreprise;   

ὑποθεωρέω; VRB; regarder de dessous ou d'en bas;   

ὑποθήκη, ης (ἡ); S1d; principe, règle de conduite, conseil; gage, hypothèque;   

ὑποθλίβω : presser doucement;   

ὑποθορυβέω; VRB; commencer à faire du bruit; P. se laisser gagner par le trouble;   

ὑποθρύπτω; VRB; alanguir; P. être un peu efféminé ou émoussé; se livrer secrètement au plaisir;  

ὑποθωπεύω; VRB; caresser ou flatter doucement;   

ὑποικοδομέω : consolider dans sa partie inférieure;   

ὑποικουρέω; VRB; se tenir caché dans sa maison, d'où être caché sous ou dans (+ dat.); s'introduire secrètement, s'insinuer dans (+ acc.); p. ext.) chercher à corrompre; M. se tenir caché, être renfermé dans le coeur;   

ὑποϊσχάνω : recueillir, recevoir;   

ὑποκαθαίρω; VRB; purger par le bas;   

ὑποκάθημαι; VRB; être accroupi, d'où se tenir caché dans une embuscade, s'embusquer pour attendre (+ acc.); se fixer, résider; attendre dans une position forte; s'insinuer peu à peu ou secrètement auprès de qqn, dans son esprit (+ acc.);   

ὑποκαίω; VRB; faire du feu sous; brûler avec du feu allumé dessous; brûler ou échauffer peu à peu;   

ὑποκάμπτω : faire des détours; se détourner avant d'atteindre le but;   

ὑποκαταβαίνω : descendre (tout en bas); descendre peu à peu; (fig.) céder, se relâcher peu à peu; descendre secrètement;   

ὑποκατακλίνω : faire coucher à table au-dessus d'un autre; M. se coucher à table au-dessous de; (fig.) se soumettre, se reconnaître inférieur, céder (+ dat.);   

ὑπόκειμαι; VRB; servir de base, de fondement (États, matière, discussion, texte); être situé à la suite de, auprès; être aux pieds de, d'où se courber, s'incliner, aborder humblement; être soumis à (+ dat.); être sous la main, être proposé, être en (qqn); être admis comme principe; être mis en gage, hypothéqué;   

ὑποκελεύω : donner aux rameurs ou aux matelots le signal de la mesure;  
ὑποκηρύσσω : faire vendre par un crieur, mettre en vente; M. même sens; faire publier ou commander par un héraut; proclamer publiquement;   

ὑποκινέω : (tr.) soulever légèrement (vent); (fig.) exciter, pousser; (intr.) se soulever, s'agiter; (part. parf.) qui a l'esprit troublé ou dérangé;   

ὑποκλέπτω; VRB; soustraire, dérober; P. être volé (+ acc. de l'objet dérobé); dissimuler, cacher; P. se dissimuler, demeurer caché, secret;   

ὑποκλίνω : coucher sous; P. se coucher sous (+ dat.); (fig.) se courber sous, céder à (+ dat.); incliner ou pendre en bas; être à son déclin (astre);   

ὑποκλονέομαι; ὑποκλονέεσθαι :  être pressé, poursuivi; fuir devant qqn (+ dat.); être ébranlé en dessous;   

ὑποκλοπέω; VRB; soustraire, dérober; P. être volé (+ acc. de l'objet dérobé); dissimuler, cacher; P. se dissimuler, demeurer caché, secret;   

ὑποκλύζω; VRB; laver en dessous ou par le bas; submerger, inonder;   

ὑποκνίζω : piquer légèrement; (fig.) aiguillonner ou exciter peu à peu les désirs;   

ὑποκολακεύω; VRB; flatter doucement ou un peu;   

ὑποκομπέω; VRB; résonner à mesure;   

ὑποκονίω; VRB; façonner la vigne en brisant les mottes de terre et en secouant la poussière sur les raisins; M. se frotter de poussière pour se préparer à la lutte;   

ὑποκόπτω : couper dessous ou en bas;   

ὑποκορίζομαι :  parler d'une manière enfantine, amuser un enfant en imitant son langage, en le caressant; désigner par un diminutif, par de petits noms de tendresse ou caressants; (part.) célébrer par un chant tendre ou caressant; atténuer par l'expression qqch de blâmable; (rare) dénigrer, amoindrir; imiter;   

ὑποκρέκω; VRB; résonner doucement (instrument à cordes); résonner d'accord avec;   

ὑποκρέκειν ; ὑποκρέκω; VRB; résonner doucement (instrument à cordes); résonner d'accord avec;   

ὑποκρεμάννυμι; VRB; A.M. suspendre en dessous;   

ὑποκρίνω :  séparer sommairement, distinguer un peu; (dr.) mener une enquête préalable; M. répondre; expliquer, interpréter; (prose [att.]) donner la réplique au théâtre, jouer le rôle de (+ acc.); (abs.) être acteur, d'où réciter, déclamer (part. rhapsodes, orateurs); contrefaire, feindre (de);   

ὑπόκρισις, εως (ἡ) : réponse (part. oracle); action de jouer un rôle, une pièce; (acc. sg. adv.) selon le jeu de, à la façon de); débit théâtral, déclamation; feinte, faux-semblant;   

ὑποκριτής, οῦ (ὁ) : interprète d'un songe, d'une vision; (chrét.) devin, prophète; acteur, comédien; tout homme qui récite ou déclame, (part.) rhapsode; (bibl.) fourbe, hypocrite;   

ὑποκρούω; VRB; heurter sous, légèrement ou après; toucher les cordes d'un instrument; marquer la mesure avec le pied; avoir des rapports intimes avec (+ acc.); (fig.) interrompre, interpeller; rendre son pour son, répliquer, répondre; devancer, supplanter (+ dat.); M. toucher par allusion à;   

ὑποκρύπτω :  cacher sous; M. cacher ses biens ou se cacher soi-même;   

ὑποκρώζω :  répondre par des croassements;   

ὑποκυμαίνω :  (intr.) ondoyer doucement, flotter mollement (eau, sable, cheveux); faire ondoyer ou flotter doucement;   

ὑποκύομαι* :  féconder; M. tomber ou être enceinte;   

ὑποκύπτω :  baisser la tête ou le dos, se courber; (part.) s'incliner, se prosterner avec respect (suppliants); se courber sous le joug, se soumettre à (+ dat.); (tr.) courber;   

ὑπολαμβάνω; VRB; porter sur le dos, soulever, enlever; prendre sous le bras, soutenir (un ivrogne); prendre par en bas, embrasser les genoux pour supplier; prendre pour mettre sous, fourrer, cacher; accueillir; traiter en hôte, recueillir; soutenir, protéger, d'où donner des soins; approuver; prendre ou recevoir ensuite, d'où succéder, suivre, survenir; prendre la parole après qqn, d'où répondre, objecter; surprendre; intercepter, arrêter; (équit.) modérer (cheval); (méd.) enrayer (mal); prendre secrètement; attirer à soi par des moyens détournés, débaucher; (intelligence) concevoir, comprendre; (abs.) vouloir dire par là; penser, croire, être d'avis; P. passer pour;   

ὑπολάμπω : (tr.) faire briller sous; A. M. (intr.) briller sous (+ dat.); briller faiblement; commencer à briller;;   

ὑπολανθάνω; VRB; être caché sous;   

ὑπολέγω : dicter à qqn ce qu'il doit répéter; dire en outre, ajouter; soumettre, subordonner; tenir compte de;   

ὑπολείπω; VRB; (tr.) laisser dessous ou au fond, laisser de reste, d'où P. rester; laisser derrière soi, d'où P. rester en arrière; être placé en arrière; prendre fin (temps); rester seul; (fig.) être privé de (+ gén.); être inférieur à (+ gén.); (intr.) venir à manquer, tomber (cheveux); faire défaut; M. laisser de reste, réserver pour soi; laisser derrière soi;   

ὑπολευκαίνομαι :  blanchir en dessous ou devenir blanchâtre;   

ὑπολιγαίνω; VRB; faire résonner doucement;   

ὑπολισθάνω; VRB; se laisser doucement aller au sommeil;   

ὑπολογίζομαι; VRB; porter en compte, mettre en ligne de compte; prendre en considération, avoir égard à;   

ὑπολύω; VRB; délier du joug, dételer; délier en bas (chaussures); délier; relâcher, dissoudre; P. se relâcher, perdre sa force, fléchir; M. délier sous soi, d'où se déchausser; délier son armure, ôter ses armes; (tr.) dételer, d'où délier;   

ὑπομαλακίζομαι; VRB; commencer à mollir, à faiblir;   

ὑπομαραίνομαι :  se flétrir peu à peu;   

ὑπομειδίαω :  sourire doucement ou à la dérobée;   

ὑπομελαίνω : être ou devenir un peu noir;   

ὑπομέμφομαι :  blâmer un peu;   

ὑπομένω :  rester en arrière; demeurer, séjourner; vivre; attendre; être réservé à; soutenir le choc de (+ acc.); ne pas être farouche ou craintif (animal); supporter, endurer; se résigner, consentir à ce que, prendre sur soi, se charger de, entreprendre, oser (+ partic.); persister dans (+ dat.);   

ὑπομίγνυμι; VRB; (tr.) ajouter en mêlant, mêler, mélanger; (intr.) s'introduire furtivement dans (+ dat.);   ὑπομείξας ;   ὑπομειγνῦσα ;

ὑπομιγνύω; VRB; (tr.) ajouter en mêlant, mêler, mélanger;  
ὑπομιμνήσκω; VRB; faire ressouvenir, avertir en rappelant; rappeler qqch à qqn; mettre dans l'esprit, suggérer; faire mention de; M. se souvenir, se ressouvenir;   

ὑπόμνημα, ατος (τό); S3d; mention, souvenir; monument, personne ou chose qui rappelle un souvenir; note écrite, (part.) registre de commerçant; inventaire de banquier; (pl.) registres publics; mémoires (historien, homme d'État, etc.); commentaire philosophique, grammatical; copie d'une lettre;   

ὑπομνηματίζω; VRB; commenter, annoter; mentionner dans des mémoires; P. être mentionné; M. consigner dans des notes ou des mémo?res; commenter, expliquer;   

ὑπόμνυμι; VRB; affirmer en outre par serment; M. même sens; (dr. att.) demander un délai en justice en attestant par serment un empêchement légitime;   

ὑπονείφω; VRB; neiger un peu; P. être un peu enneigé;;   

ὑπονοέω; VRB; se mettre dans l'esprit, d'où conjecturer, supposer; soupçonner, suspecter;   

ὑπόνοια, ας (ἡ); S1d; supposition, conjecture; (part.) fiction; soupçon, suspicion; pensée, sens, signification; (part.) signification symbolique ou allégorique;   

ὑπονομευτής, οῦ (ὁ) :  mineur (métier);   

ὑπονοστέω; VRB; revenir sur ses pas, retourner; s'enfoncer, s'abîmer; se perdre sous terre (eaux); (fig.) se perdre, dégénérer;   

ὑπονυστάζω; VRB; sommeiller en penchant la tête;   

ὑποξενίζω; VRB; avoir l'air ou l'accent étranger; faire un récit étrange;   

ὑποξυρέω; VRB; raser un peu ou légèrement;  
ὑποπάσσω; VRB; répandre en dessous; appliquer en dessous un enduit de (+ acc.); ὑποπάσας ;    

ὑποπέμπω; VRB; envoyer sous; envoyer secrètement, aposter; (part.) envoyer comme espion avec une fausse qualité;   

ὑποπέρδομαι : lâcher tout doucement un pet;   

ὑποπερκάζω : commencer à noircir, c.à d. mûrir (raisin);   

ὑποπέτομαι :  voler dessous;   ὑποπέτεσθαι ;

ὑποπίμπλημι; VRB; remplir presque entièrement; engrosser, d'où P. être (souvent) enceinte;; ὑποπίμπλαμαι ;  

ὑποπίμπρημι :  mettre le feu sous (+ acc.); (fig.) brûler peu à peu;   ὑποπιμπράναι ὑποπρῆσαι

ὑποπίνω : boire modérément; boire fréquemment, d'où s'enivrer; boire en faisant autre chose (manger, chanter, etc.);   

ὑποπίπτω : tomber sous; (fig.) tomber sous le coup de; être exposé à une attaque de (+ dat.); (p. ext.) se jeter sous, aux pieds de (+ dat. ou acc.); (fig.) tomber ou être au pouvoir de; (p. ext.) se montrer complaisant ou empressé en vers (+ dat.); dépendre de, se rattacher à; (pft) être situé sous (+ dat.); tomber sous la main, se trouver à la rencontre, survenir (pers., événement); tomber sous le sens;   

ὑποποιέω :  mettre sous (+ dat.), produire peu à peu; M. faire naître insensiblement; soumettre à son pouvoir; mettre sous sa dépendance; s'assurer le concours de qqn ou son bon vouloir (+acc.); séduire, capter; feindre, contrefaire, imiter;   

ὑποπρίω :  grincer secrètement des dents;   

ὑποπτεύω :  être soupçonneux, défiant; soupçonner, suspecter, se méfier (de qqn = [+ acc.]); redouter (qqch), se douter de; P. être l'objet de soupçons; supposer, conjecturer;   

ὑποπτήσσω : se blottir de peur sous (+ dat.); (p. ext.) se cacher de peur, trembler devant qqn (+ acc. ou dat.); être timide ou modeste;   

ὕποπτος, ος, ον :  suspect; soupçonneux, méfiant; (subst. n. sg.) défiance; (acc. n. sg. adv.) avec méfiance;   

ὑπορρέω; VRB; (intr.) couler sous; (fig.) se glisser sous, pénétrer sous ou dans, s'insinuer (erreur, mal, rumeur); s'introduire secrètement (pers.); (fig.) se rapprocher de; couler peu à peu, s'écouler (temps); tomber (cheveux, feuilles, fleurs; (p. anal.) tomber en ruine; dégénérer (race, espèce, famille); (tr.) faire écrouler, renverser de fond en comble;   

ὑπορρήγνυμι : déchirer par dessous, d'où P. se déchirer, se rompre, s'entrouvrir; ὑπορραγέντος  

ὑπορρίπτω :  jeter sous; soumettre;   

ὑπορροιζέω :  émettre un bruit sourd;   

ὑπορύσσω : creuser en dessous, miner; (fig.) miner, saper, détruire;   

ὑπορχέομαι :  danser au son de la musique; danser une pantomime;   

ὑποσαίνω : caresser;   

ὑποσείω : secouer ou ébranler par dessous; ébranler par une influence intérieure (vin); faire tomber en secouant; agiter sous;   

ὑποσημαίνω :  faire comprendre par un signal convenu; (milit.) donner un signal; donner le signal de (+ inf.); faire comprendre, donner à entendre, indiquer, prescrire;   

ὑποσκάζω :  boiter un peu;   

ὑποσκαλεύω : ; VRB; remuer avec une pelle; attiser (feu);   

ὑποσκάπτω : ouvrir une carrière; miner, saper; fouiller le sol pour façonner;   

ὑποσκελίζω : donner un croc-en-jambe; (fig.) supplanter, duper; faire trébucher, d'où P. trébucher, tomber;   

ὑποσκιάω : couvrir peu à peu de son ombre; couvrir d'ombrages, ombrager;   

ὑποσμύχω :  consumer lentement;   

ὑποσπάω : tirer de dessous; tirer par en bas; tirer en arrière; tirer par-dessous, dérober, soustraire, réduire; M. tirer à soi en dessous; ὑποσπείρω; VRB; répandre secrètement (propos, calomnies); faire naître dans (rire, désir);   

ὑποσσαίνων = ὑποσαίνω; VRB; caresser;   

ὑποσσείουσιν=  ὑποσείω; VRB; secouer ou ébranler par dessous; ébranler par une influence intérieure (vin); faire tomber en secouant; agiter sous;   

ὑπόστασις, εως (ἡ) :  support; mise en embuscade; base, fondement (édifice); sédiment, dépôt (part. urine), excrément, amas d'humeurs, abcès; matière épaissie ou coagulée, gelée; amidon; eau stagnante, mare, bourbier; vapeur condensée formant un nuage; (abs.) matière, substance ; (post.) camp militaire; (moral) fermeté, sang-froid, courage; fondement, sujet d'un ouvrage, d'un discours; point de départ, origine (peuple); dessein, plan; (rhét.) développement d'une idée; (phil.) substance, réalité; fond d'une chose (p. opp. à la forme);   

ὑποσταχύομαι : se multiplier comme des épis;   

ὑποστείχω :  s'avancer sous (+ acc.);   

ὑποστέλλω : (tr.) mener en dessous, tirer en bas; amener en arrière, ramener; resserrer, diminuer, restreindre; (gramm.) excepter; (intr.) se retirer; se contraindre, cacher ses sentiments (par crainte ou respect); se resserrer, se diminuer; se soumettre, P. être soumis; M. se retirer, reculer devant, éviter (+ acc. ou gén.); se relâcher, se désister, s'abstenir, (part.) se retirer par crainte ou déférence devant (+ acc.); se montrer craintif; refouler ses sentiments, se taire par crainte ou respect; dissimuler, taire qqch (+ acc.); se contraindre qq peu par crainte ou déférence;   

ὑποστενάζω : pousser des gémissements sourds et étouffés; (Soph)   

ὑποστένω :  pousser des gémissements sourds et étouffés;   (Soph) 

ὑποστερνίζομαι :  placer sous sa poitrine (Plut.) ;   

ὑποστηρίζω : soutenir, étayer, appuyer ( Sept. Luc. ) ;   

ὑποστίλβω :  briller un peu;   

ὑποστολίζω :  laisser tomber, baisser (voile, etc.);   Lyr. Fr. 
ὑποστορέννυμι :  étendre (tapis, couvertures); faire un lit; (p. ext.) tendre; M. répandre sous (+ gén. partitif);   

ὑποστόρνυμι : étendre sous pour qqn (couche, tapis, [part.] un lit, d'où être mariée); (abs.) préparer un lit; joncher; (Xén)   

ὑποστρατηγέω :  être lieutenant de (+ dat.);   (Xén) 

ὑποστρέφω : faire tourner ou rouler sous, d'où P. rouler sous, être entraîné sous (+ dat. ou acc.); faire tourner en arrière, faire revenir; P. se retourner, revenir sur ses pas; (fig.) s'aviser tout à coup de qqch (+ gén.); (intr.) se retourner, revenir sur ses pas; (fig.) revenir à qqch (goûts, sentiments); revenir (maladie); retourner à; M. retourner, revenir;   

ὑποστρώννυμι (ὑποστρωννύω -Plut.) : étendre sous pour qqn (couche, tapis, [part.] un lit, d'où être mariée); (abs.) préparer un lit; joncher;   ( Hom. Trag. ) 

ὑποσυγχέω : rendre un peu confus, d'où P. être un peu confus, indistinct; (fig.) confondre, troubler;   

ὑποσύρω : tirer en dessous ou en bas; tirer par le bas (pieds, jambes); (fig.) séduire, corrompre, perdre; resserrer (écrit); M. faire évacuer, purger;   

ὑποσυρίζω; VRB; siffler doucement;   

ὑποσχεῖν voir  ὑπέχω

ὑποταρβέω; VRB; se troubler ou s'effrayer un peu;   

ὑποτάσσω; VRB; subordonner, ranger sous (chef, dénomination), rattacher à; soumettre; ranger derrière, d'où P. venir à la suite de, s'abriter derrière (+ dat.); (log.) prendre comme prémisse une mineure; (gr.) gouverner le subjonctif; M. soumettre à son autorité;    ὑποταγεὶς, ὑποταγῆναι
ὑποτείνω; VRB; tendre dessous; fixer fortement une chose contre une autre; promettre, se faire fort de; proposer, suggérer (part. un sujet de discussion); tendre fortement; (fig.) causer (douleur, etc.); (intr.) s'étendre sous; (géom.) être tendu sous; (part. prés. f. sg. subst.) hypoténuse, corde d'un arc; M. tendre sous les yeux, d'où promettre, proposer (exemples);   

ὑποτελέω :  (s')acquitter (d')une dette; supporter une dépense;   

ὑποτέμνω; VRB; couper en dessous, à la base; couper obliquement ou d'une manière frauduleuse; M. intercepter; (fig;) devancer vivement, prévenir soudainement (+ acc.);   

ὑποτίθημι : placer sous; placer au bas; livrer; substituer; prendre ou donner pour base; P. servir de base; tenir sous les yeux de qqn, d'où mettre à la disposition de, offrir, s'exposer à; mettre en gage, engager; M. mettre sous soi; prendre comme base, supposer; poser comme principe, admettre; se proposer de; prendre pour sujet (narration, discours, etc.); s'imaginer, se représenter, se faire une idée, d'où tenir pour; proposer, suggérer, conseiller; enseigner, apprendre; (dr.) prendre pour gage; (part. prés. m. pl. subst.) créanciers hypothécaires;   ὑποτίθεμαι   my  : […]  proposer suggérer  conseiller […]  

ὑποτιμάω :  évaluer, estimer; My. faire une estimation pour soi-même, (part.) fixer soi-même l'impôt ou l'amende qu'on devra payer; se condamner à (+ inf.); prétexter, alléguer; (abs.) s'excuser, se disculper;  

ὑποτμήγω :  A. M. couper en dessous, à la base; couper obliquement ou d'une manière frauduleuse; M.;   

ὑποτονθορύζω :  murmurer, grommeler;  
ὑποτοπέω :  soupçonner; My. soupçonner; se faire une idée de qqch;   

ὑποτρείω : (intr.) trembler un peu, s'effrayer un peu (à la vue de + acc.);   

ὑποτρέμω :  trembler un peu (part. de crainte);   

ὑποτρέφω; VRB; nourrir secrètement, entretenir doucement, élever; laisser croître; P. croître à la suite; M. entretenir en soi-même;   

ὑποτρέχω; VRB; courir sous, passer sous (+ acc.), courir se réfugier sous (+ dat.), prendre les devants; (p. anal.) s'étendre sous; se glisser sous, pénétrer dans (+ dat. [ou acc.]); P. se laisser pénétrer; s'insinuer auprès de, chercher à capter qqn (+ acc.); courir après qqn ou qqch (+ acc.); courir à la traverse, d'où interrompre; courir près de, le long de, d'où (part. aor.) en passant;   

ὑποτρίβω; VRB; frotter en dessous, user en dessous par le frottement;   

ὑποτρομέω; VRB; trembler un peu (devant qqn + acc.);   

ὑποτροπιάζω :  avoir des accès ou des retours périodiques;   

ὑποτρώγω :  manger en outre; manger pour s'ouvrir l'appétit; ronger en dessous (fleuve);   

ὑποτυγχάνω; VRB; prendre la parole pour répondre, répondre sur-le-champ, répliquer;   

ὑποτυπόω :  ébaucher, esquisser; M. ébaucher, façonner d'une manière rudimentaire, présenter à qqn une ébauche de qqch; se figurer, se représenter à soi-même;   

ὑποτύπτω; VRB; (tr.) frapper dessous, enfoncer dans; (intr.) s'enfoncer sous ou dans;   

ὑποτύφω :  couvrir de fumée; faire fumer en allumant par-dessus, d'où (fig.) allumer peu à peu, exciter (calomnies, accusations, etc.); P. dégager de la fumée en s'allumant, couver intérieurement (fig. chagrin, colère, guerre);   

ὕπουλος, ος, ον : caché par une cicatrice, qui continue de suppurer au dedans, d'où qui n'est sain qu'en apparence; (p. suite) trompeur, qui cache (+ gén.);   

ὑπουργέω : rendre service, se montrer secourable, aider (+ dat.); (part. parf. P. n. pl. subst.) les services rendus, les bienfaits; (part. prés. P. m. pl. subst.) les obligés;   

ὑποφαίνω : montrer sous, d'où P. se montrer, apparaître; produire au jour; montrer un peu, faire entrevoir; (fig.) faire comprendre; (intr.) se montrer, apparaître; commencer à se montrer; (+ partic. attr.) s'annoncer comme;   

ὑποφαρμάσσω :  mêler des drogues, travailler, altérer;   

ὑποφαύσκω :  commencer à briller;   

ὑποφείδομαι : être assez économe, ménager un peu; s'abstenir, éviter de;   

ὑποφέρω : être en dessous et transporter (pieds, courant d'un fleuve); P. (fig.) se laisser emporter à (excès, colère); être en dessous et porter, d'où supporter, soutenir; porter au-dessus de soi, d'où (fig.) mettre en avant, prétexter; porter de dessous, d'où lever, élever; (fig.) faire naître, exciter; proposer; porter sens dessus dessous, d'où déplacer; faire chanceler, faire tomber; P. être précipité; (abs.) être en décadence, décliner (malade), se laisser abattre, se décourager; s'humilier, s'abaisser; porter sous, exposer à, opposer à; porter derrière, P. reculer; porter ensuite, d'où faire suivre, ajouter; porter peu à peu, amener insensiblement à;   

ὑποφεύγω : fuir secrètement, s'esquiver, échapper à (+ acc.);   

ὑποφητεύω :  être interprète de la parole ou la volonté des dieux;   

ὑποφθάνω :  A. M. dévancer ou prévenir vivement;   

ὑποφθέγγομαι : parler à voix basse ou doucement; répondre doucement; résonner doucement, murmurer;   

ὑποφράζομαι : s'apercevoir de;   

ὑποφρίσσω :  éprouver un frisson, de l'effroi (à la vue de + acc.);   

ὑποφύομαι : naître où croître sous (+ dat.) pousser à la suite les uns des autres (dents), être en voie de croissance;   

ὑπόφυσις :  naissance ou croissance (par) en dessous (ongles, dents, scions);   

ὑποφωνέω : répondre en criant; exciter par ses cris (+ dat.); crier doucement, murmurer, gazouiller;   

ὑποχάζομαι : céder la place, céder devant (+ dat.);   

ὑποχαράσσω : graver en dessous;   

ὑποχέω : verser ou répandre sous; (p. ext.) étendre sous; verser au fond de ou dans; répandre de manière à couvrir, d'où P. avoir la cataracte; (fig.) être obscur (intelligence); M. verser pour soi-même sous ou dans;   

ὑποχλιαίνω :  échauffer peu à peu ou légèrement;   

ὑποχόνδριος, ος, ον :  situé sous les cartilages; (subst. n. sg./pl.) les hypocondres (partie du corps sous les fausses côtes);   

ὑποχορηγέω : subvenir, fournir;   

ὑποχρίω; VRB; enduire par-dessous; (part.) teindre ou farder le bord des yeux de qqn (+ acc.); ὑποχρίεσθαι M. se teindre, se farder;   

ὑποχωρέω : s'éloigner, se retirer (de + gén.) partic. attrib. avec vb de mouvement; se retirer devant (+ acc. ou dat.); (méd.) sortir par le bas; avancer peu à peu;   

ὑποψαλάσσω : tâter légèrement;   

ὑποψαύω :  toucher légèrement;   

ὑποψία, ας (ἡ) :  soupçon; crainte;   

ὑποψιθυρίζω : murmurer tout bas ou secrètement;   

ὑποψοφέω; VRB; faire un léger bruit;   

ὑποψύχω :  rafraîchir un peu;   ὑποψυχθὲν

ὑποψωνέω :  tromper sur le prix des denrées;   (Ar.)

 Uf*    uf*   (ὑφ*)  

ὑφ  voir  ὑπό/ ὕπο/ ὑπαί ;  

ὑφαίνω :  tisser, confectionner (tissu, vêtement); ourdir (intrigue, ruse, complot; préparer (le bonheur; (p. anal.) construire (maison), composer (écrit); M. tisser pour soi; ourdir, machiner;   

ὑφαιρέω : ôter par-dessous; soustraire, enlever à (+ gén.); supprimer peu à peu, (fig.) détacher habilement ou secrètement qqn de (+ gén.); diminuer, relâcher (tension, soupçon, etc. [+ gén.]); M. détourner à son profit, dérober;   

ὑφαλμυρίζω : être un peu salé;   

ὑφαπλόω :  étendre dessous;   

ὑφάπτω :  allumer par-dessous, mettre le feu à (+ acc.); (fig.) enflammer; M. s'attacher par dessous (le cou, d'où se pendre);   

ὑφαρπάζω : enlever vivement de dessous; ravir secrètement, soustraire, dérober; (abs.) prendre la parole d'autorité ou en interrompant; M. dérober pour soi;   

ὑφάω : tisser, confectionner (tissu, vêtement);  

ὑφίημι :  envoyer sous, faire aller sous, placer sous; (part.) mettre sous les yeux, exposer; envoyer secrètement, suborner, tendre (un piège); faire descendre, abaisser, rabattre (orgueil); laisser tomber, relâcher, abandonner; (fig.) permettre, concéder; (intr.) se relâcher de (colère, orgueil), céder; M. placer sous soi (part. mettre un enfant au sein); abaisser, baisser, (part.[abs.]) carguer les voiles, d'où être humble, en rabattre; s'introduire sous, se glisser sous; s'exposer à, s'offrir à; se retirer de, céder (+ gén.); (fig.) être inférieur à (+ dat.); se relâcher de (+ gén. [colère, fatigues, etc.]);   

ὑφέλκω : tirer par dessous; tirer en bas; M. tirer à soi;   

ὑφείρω; VRB; attacher sous (+ dat.);   

ὑφέλκω; VRB; tirer par dessous; tirer en bas; M. tirer à soi;   

ὑφέρπω; VRB; se glisser sous ou dans (+ acc. ou dat.);   

ὑπέχω; VRB; placer sous; présenter ou tendre en bas (main, sein, oreille, etc.); soumettre au jugement de, rendre raison, donner une explication, une réponse; prétexter, alléguer; offrir; tenir en étant en dessous, d'où (fig.) soutenir, supporter, subir (un malheur), encourir (accusation, châtiment); entraîner à sa suite;   

ὑφηγέομαι : marcher devant; (p. ext.) servir de guide, montrer le chemin, d'où donner des instructions; (fig.) laisser entendre, faire comprendre; guider, instruire qqn;   

ὑφηγητής, οῦ (ὁ) :  guide, indicateur; maître, précepteur;   

ὑφηνιοχέω :   conduire un char (en sous-ordre); P. être retenu par le cocher (attelage);   

ὑφιζάνω : s'asseoir sous, être posé ou fixé sous (+ dat.); s'affaisser; former un dépôt (liquide); être assis derrière;   

ὑφίημι :  envoyer sous, faire aller sous, placer sous; (part.) mettre sous les yeux, exposer; envoyer secrètement, suborner, tendre (un piège); faire descendre, abaisser, rabattre (orgueil); laisser tomber, relâcher, abandonner; (fig.) permettre, concéder; (intr.) se relâcher de (colère, orgueil), céder; M. placer sous soi (part. mettre un enfant au sein); abaisser, baisser, (part.[abs.]) carguer les voiles, d'où être humble, en rabattre; s'introduire sous, se glisser sous; s'exposer à, s'offrir à; se retirer de, céder (+ gén.); (fig.) être inférieur à (+ dat.); se relâcher de (+ gén. [colère, fatigues, etc.]);   

ὑφίστημι :  dresser, placer sous ou à côté de, placer secrètement, en embuscade; poser comme fondement, d'où alléguer; M. (tr. fut., aor 1.) mettre sous, poser comme fondement, supposer; mettre à l'encontre, opposer; (intr. prés., fut.+ aor. 2 A., parf. A.) se mettre sous; (fig.[+ dat.]) envahir, s'insinuer dans; se charger de, prendre sur soi, entreprendre; s'engager à, promettre; soutenir, résister à, d'où rester là, s'arrêter; se déposer, former un dépôt (liquides); s'embusquer; se placer derrière, céder la place, d'où céder à (+ dat.); paraître au jour, d'où exister, être, subsister; (part. parf. A. n. pl. subst.) les affaires présentes;   

ὑφοράω :  regarder en dessous, avec défiance (Xén.) ; My. même sens; craindre, redouter;   ὑπόψονται ; ὑπόψεσθαι

ὑφορμέω :  se tenir caché (dans une baie, un port écarté); jeter l'ancre au fond de; (fig.) s'ancrer dans;   

ὑφορμίζομαι ; ὑφορμίσασθαι : jeter l'ancre devant (+ dat.);   

 Ups*    ups*   (ὑψ*)  

ὑψαγόρας  ου [ ᾰᾱ] / ὑψαγόρης  ου·  aux propos élévés, sublimes. 

ὑψηλός ή όν : haut élevé ; fier ; puissant.       
F**  /    φ – Φ  -φ
 Fa*  fa* (φα*) 
φαέθων  οντος :  brillant 

φαίδιμος ος ον : brillant d’huile , de force de beauté magnifique glorieux illustre 

φάμενος η ον  participe pst moyen  de φημί ( dire)

φάος  φαέος-φάους  τό  [ᾰ] : la lumière ; joie bonheur gloire éclat.

φάσγανον ου τό,  [γᾰ] : coutelas ; épée ; glaïeul
φαρέτρα ας (ἡ) :  (épq. φαρέτρη)   le carquois  

φάτις (ἡ) : (déf.)
bruit, rumeur; renommée; sujet de discours ou d'entretien; parole, langage, discours; (part.) parole d'un dieu, oracle, (p. anal.) augure, avertissement donné par un songe, chant; langue, idiome; nom

 Fe*  fe* (φε*) 
φέριστος η ον : le plus brave/ très brave ;  le plus fort/ très fort ; le meilleur ou excellent ; φέριστε : mon brave 

Φέρτατος η ον :  le plus fort, très fort très brave le meilleur excellent  ( R : φέρω  → litt. qui l’emporte )
Φέρτερος α ον : plus fort plus brave  meilleur  ( R : φέρω  → litt. qui l’emporte ) ;   Adv.  φέρτερον mieux que : 

Φέρω  (tr.) porter; porter avec soi, d'où avoir; P. prendre son cours, d'où (+ adv. de manière) se comporter de telle façon, être dans telle situation; produire (terre, vigne, etc); (abs.) être fertile; donner du profit; supporter, trouver supportable; prendre sur soi, se charger de; (+ adv. de manière) supporter qqch de telle façon; porter d'un endroit à un autre, transporter, emporter; P.  être emporté, se porter;  se diriger; conduire, mener (route), s'étendre (pays); (fig.) contribuer (à), causer; (abs.) tendre (à) (+ inf.), (part.) diriger (vers, contre), charger (qqn) de; déplacer; asséner, lancer; apporter, (part.) offrir; (abs.) annoncer; produire, apporter (témoin, suffrage, exemples, justifications); (abs.) élire, désigner par un vote; payer, acquitter; (fig.) accorder ou recevoir (faveur, remerciement);   causer (chaleur, guerre, maux, honte, gloire, etc.); (p. suite) avoir pour conséquence, contribuer à; emporter, emmener, d'où dépouiller, piller; (p. suite) obtenir, remporter (victoire, prix, gain, etc.); célébrer, vanter, parler de (en bien ou en mal), mentionner; (emplois part.) (impér. 2e sg.) eh bien! voyons! [devant subj. 1 sg./pl.] allons, (laisse-moi/nous); [+ inf.] suppose, supposons que; (part. prés. attribut) souvent explétif souligne la spontanéité de l'action exprimée par le vrb); (intr.) se porter;  My. porter sur soi, avec soi; emporter pour soi; déplacer pour soi; apporter avec soi, se procurer; se faire apporter, recevoir; remporter, obtenir pour soi, (part.) remporter comme un prix
  Fh*  fh*  (φη*)  
φήμη, ης (ἡ) : divulgation, révélation par un signe ou la parole, d'où avertissement divin, augure, présage, (part.) oracle; (p. suite) ce qui est annoncé par la parole, bruit, rumeur; opinion sur une personne, réputation; (part.) bonne réputation; mauvais renom; tradition, légende; dicton, proverbe; message, louange, éloge, d'où gloire, renommée

φημί, ( φημί φήσω, ἔφησα;  Μy. φάο, φάσθαι, φάμενος, ἐφάμην, φήσομαι, πεφάσθω, πεφασμένος ) : rendre visible, d'où manifester sa pensée par la parole, parler, dire; dire son avis, avoir une opinion, penser, croire; prétendre, se vanter de; dire oui; affirmer, déclarer; avouer, convenir de; (+ nég.) nier; My. (prés. impér., inf. et partic., fut., parf. impér. 3 sg., part.) dire, annoncer; dire oui; dire son avis, penser, croire. 

φημί ( inf. φάναι) Homère utilise l’ imparfait moyen  de φημί : ἐφάμην : je dis ; et  φάτο,  il dit ; φάμενος η ον  participe pst moyen  de φημί ( dire) ; sens de penser chez Homère.  | φάσθαι inf my pst de φήμι Il. 1, 187 ; 9,100 ; etc. |
  Fth*  fth*  (φθ*)  
φθάνω : devancer; φθήσομαι; ἔφθασα / ἔφθην; (έφθακα) ( R&D) 

φθάνω, φθήσομαι, (rare) φθάσω, ἔφθασα, ἔφθην, ἔφθακα; M. φθάμενος :  arriver le premier, précéder; (part. prés. n. sg. subst.) le temps passé; prévenir, devancer (+ partic.); (au partic. + forme personnelle) être le premier à (faire qqch); (+ nég. et partic.) n'être pas plus tôt... que; (+ nég. et partic. ou inf.) ne pas manquer de; se hâter de; M. (part. aor.) devancer, prévenir
Φθέγγομαι  φθέγξομαι, ἐφθεγξάμην, ἔφθεγμαι : émettre un son ( chez Hom. tjs la voix humaine) , d'où prendre la parole, faire entendre qqch; parler, prononcer; appeler par son nom, nommer; louer, célébrer (+ acc. de pers.); (anim.) faire entendre un cri (hennissement, chant du coq, pépiement, etc); faire entendre un son (tonnerre, trompette, flûte, craquement, applaudissements, [part.] voyelle) = φθογγάζομαι; φθέγμα; φθόγγος; δίφθογγος; φθογγή;  diphtongue;  

Φθία / Φθίη·  Ἡ Φθία ας  (Φθίη)    η :  ville de Phthie, et sa région  (en Thessalie) .   
Φθίηνδε : à/vers  Phthie (Il.  1,169) 
φθινύθω : dépérir se consumer ; tr. faire dépérir, faire se consumer 

φθίνω  / φθίω :  tr.   consumer , faire périr ( intr. rare  dépérir Il 18 ? ) 

φθογγή  ῆς  (ἡ) :  voix de l’homme ; des animaux. 

φθόγγος  ου (ὁ) : bruit,  son  différents de la voix  (φωνή) ( Plat.) ; son articulé ; voix parole langage 

φθονέω· porter envie, être jaloux ; refuser par jalousie ou  malveillance  

  Fi*  fi*  (φι*)  
φιλέω : aimer chérir ; traiter en ami ; donner un baiser

Φιλήρετμος ος ον : qui aime  la rame
φίλος η ον  emploi homérique :  son sa  E.Benveniste réfuse à philos le sens de possession ; il voit une relation d’ « hospitation » ( « philotês » liée aux usages du foyer).  
φίλος, η, ον : aimé, chéri; cher à (+ dat. ou gén.); (subst. m.) ami, allié; (subst.f.) amie; femme, épouse; mère; (subst. n.) objet d'affection, être chéri, chose aimée, acceptée, admise; agréable, qui plaît; (impers. + inf.) il plaît de, il est agréable de; (poésie [part. Homère]) valeur d'adj. poss. pour des êtres ou des objets chers; qui aime (+ gén.); (rare [surtout poét.]) aimant, bienveillant (+ gén. ou dat.)

Φιλοκτέανος ος ον  (slt au sup) : qui aime les richesses
φιλομειδὴς ής ές  - gén. έος :  qui aime à sourire,  aimable.  

φιλότης  ητος  (ἡ) : amitié, tendresse ; amour,  union intime 

  Fl*  fl*  (φλ*)  
φλοῖσβος  ου (ὁ) : bruit sourd d’une masse en mouvement foule armée mer   ἀκέων : en silence, tranquillement.   

  Fo*  fo*  (φο*)  
Φοῖβος (“-ος, -ου, -ῳ, -ον, -ε”) : brillant épithète d’Apollon.
Φοινίκεος εα αον ( /Φοινικοῦς ῆ οῦν) :  d’un rouge de pourpre, écarlate 
Φοινικiοῦς ᾶ οῦν :  d’un rouge de pourpre, écarlate
φοινικο-πάρῃος ος ον : aux joues / flancs écarlates.
Φονεύς έως (ὁ) : (adj ou nom ;   masc ou fém.)  meurtrier ; meurtrière homicide
Φορμίζω : jouer de la lyre, préluder.             

  Fr*  fr*  (φρ*)  
Φράζω · expliquer, indiquer (signe, parole); (part. posthomér.) faire comprendre par la parole, d'où énoncer, exposer, expliquer; annoncer, confier, raconter; ordonner ;    φράζομαι my  . se mettre, avoir dans l'esprit, d'où penser, être d'avis; réfléchir; méditer; apprendre; remarquer, s'apercevoir de (+ acc. + partic. attribut); observer, faire attention à; (part.) prendre garde à, se garantir de; pressentir ;    πέφραδε  < πέφραδον  aor 2

φρέαρ φρέατος τό : puits ; citerne 

φρήν ,(ἡ) : (, gen. φρενός, pl. φρένες, gen. φρενῶν, dat. Φρεσί : arch. dat. pl. φρασί ( ν) · : diaphragme ; entrailles ; cœur, âme ;  sentiment ;  pensée.  
φρονέω : (intr.) pouvoir penser et sentir, d'où vivre; être dans son bon sens; penser; (part. prés. m. pl. subst.) les penseurs, les  sages; (abs.) être sensé, sage, prudent; (tr.) avoir dans l'esprit; nourrir telle ou telle pensée, disposition; tenir pour qqn, être du parti de qqn; être fier, s'enorgueillir; songer à, projeter de; avoir tel ou tel sentiment vis-à-vis de qqn ou de qqch

  Fu*  fu*  (φυ*)  
Φύλοπις ιδος  (ἡ) :  cri de guerre ( par tribu)  → bataille mêlée ; troupe de combattants, armée ; querelle discorde.  
Φύη ῆς (ἡ) : croissance ; beauté ; fleur de l’âge ; nature, caractère, race  

φύσις, εως (ἡ) : action de faire naître, production, formation; nature, manière d'être; nature du corps, forme, traits, taille, attitude; nature de l'esprit ou l'âme, caractère, naturel; état naturel, disposition naturelle; (dat. sg. adv.) naturellement, par nature, d'après nature; condition de nature (liens du sang, âge, sexe, condition sociale); (phil.) force productrice et créatrice; substance des choses; (part.) être animé (hum., anim.,); être inanimé, chose (végétal); (p. ext.) race, d'où sorte, espèce (anim.); organes naturels, de la génération, parties sexuelles

φύω ; impft ἔφυον; fut. φυσώ; ἔφυσα; — : faire naître, produire  //  My.  φύομαι : naître; φύσομαι; aor2 ἔφυν ; πέφυκα ; ppft ἐπεφύκειν  ( πέφυκα = Je suis naturellement ; je suis fait pour)   Passif :  φύομαι ; φυήσομαι ; aor2 ἐφύην. 

φύω ; φυσώ; ἔφυσα; —: (tr.) faire naître, faire croître; produire ou faire pousser; (intr.) naître, croître;       φύομαι my ; φύσομαι; ἔφυν; πέφυκα : (A intr.) – AI,1-2 : (végétaux et choses) naître, croître, pousser;  –AI,3 (personnes)  naître  et à l’ aor2 ἔφυν et au parf. πέφυκα :  être né;   AI,4  (choses) se développer  —AII)  croître sur, s'attacher à , serrer (Od.I, 381) d'où pft. être attaché à, adhérer à;  (B. tr.)  Β.1) [Slt part aor. 2 φύς réc.]) engendrer; Β2) (aor.2, ἔφυν et pft πέφυκα + ppft ἐπεφύκειν ) : être né dans telle condition, avec telle disposition, d'où être naturellement; (+ adv.) avoir naturellement telle qualité; être naturellement disposé à (+ inf.)

  Fau*  fau*  (φω*)  
φωνέω : [φωνέω ; φωνήσω, ἐφωνησα, πεφώνηκα; Pa. φωνέομαι, ἐφωνήθην, πεφώνημαι] :  parler haut, dire d'une voix forte, élever la voix; (abs.) pousser des cris de joie; (p. ext.) parler, prendre la parole; P. être prononcé; (abs.) adresser la parole à haute voix, appeler, interpeller qqn; ordonner, commander, prescrire; parler de, citer (+ acc.); chanter; crier (anim.); résonner, retentir (instruments de musique, sons); appeler (qqn) par son nom ou d'un nom; P. se nommer;

φωνή, ῆς (ἡ) :  son; (pers.) voix, (part.) claire et forte; faculté ou droit de parler, usage de la parole; cri; voix dans le chant; son articulé, (part.) voyelle; cri d'animal; son des instruments; tout bruit (mer, pluie, feuillage, etc); langage, manière de s'exprimer; idiome, dialecte; langage propre à une classe sociale, une catégorie de personnes; maxime, sentence

φωνήεις, ήεσσα, ῆεν : sonore, (part.) qui parle, doué de la parole; qui rend un son; (subst. n. pl.) voyelles; où le son résonne (théâtre)

φώνημα, ατος (τό) : son de voix (chanteur); parole, discours

φωνητικός, ή, όν : relatif au son ou à la parole; doué de la parole

φῶς  φοτός τό : lumière ( ctr de φάος) 

φώς φοτός (ὁ / ἡ) : être humain, homme, femme.  

Psi* /  ψ-  Ψ  - ψ
Psi*  

ψυχή, ῆς (ἡ) : souffle; âme; vie; personne; intelligence, esprit

Ch** / χ-Χ-χ
 Cha* ; cha* ; χα*  

χάζω : séparer de, priver de (+gén.); M. s'éloigner, se retirer de (+ gén.); se soustraire à, refuser de (+ inf.)  κέκαδον
χαίνω : s'ouvrir; s'entrouvrir; ouvrir (bouche, bec)  [κέχηνα ]

χαίρω ; χαιρήσω; ἐχάρην .; (κεχάρηκα) :  se réjouir se plaire habituellement à ou dans 
χάλκεος , έα, εον // χάλκειος  //  Att. χαλκοῦς , ῆ, οῦν :  de bronze χαλκοῦς , ῆ, οῦν :  de bronze  

χαλκ-ήρης , ης,  ες : garni d’airain.
χαλκός οῦ   (ὁ) : cuivre bronze → Pointe de la lance.
Χαλκο χίτων, ωνος ( ὁ/ ἡ) : à la tunique (cuirasse) d’airain  
χάμαι : à terre  

χανδάνω, χείσομαι ἔχαδον  pft =  pst.   κέχανδα : comporter, contenir.   
χαρίζομαι my : être agréable à,  faire plaisir → donner généreusement  .    Au passif : être agréable,  être cher 

Χαρίεις  χαρίεσσα , χαρίεν  ; gén.    χαριέντος ; χαριέσσης , χαριέντος ; Dat.  pl m. et n.  χαρίεσi :  qui plaît : gracieux aimable ; qui a bonne grâce ; de bon goût ; qui s’y entend, habile, connaisseur  ( Datif irrégulier Ragon § 70)  [ -´εις ,  -έντος ;  -´εσσα ,  -έσσης ;   -´εν ,  -έντος]
 Che* ; che* ; χε*  

Χεῖλος εος-ους (τό) : lèvre ; bord d’une ouverture.  
χείρ, χειρός  (ἡ) : la main  [ (χειρός, χειρί, χεῖρα, duel χεῖρε, χεροῖν,  pl. χεῖρες, χερῶν, χεῖρας, dat. pl. Χερσί ) ;    


( formes poét.  χερός, χερί, χέρα, χέρε, χέρες, χέρας (Hom. slt χερί; χέρα)]  
χερείων = χείρων ων ον ; gén. ονος : pire

χείρων ων ον ; gén. ονος : pire; plus faible; de race ou condition inférieure ;  pauvre, misérable; plus mauvais, plus méchant; inférieur
Χέρνιψ  ιβος (ἡ) : eau pour se laver les mains  ( νίπτω / νίζω) χέρνιβον ου  τό : bassin pour se laver les mains

Χέω ; impft ἔχεον ; fut. χέω ; aor. ἔχεα; pft κέχυκα ( aor. épq ἔχευα) : verser;  verser  la terre sur le tombeau ; répandre ; circuler (air, vapeur); perdre, laisser tomber (feuilles ,...); relâcher.   Χέομαι My. Répandre ; épancher; jeter; amollir; intr. se répandre  

 Chth*  ; chth*  ; χθ*  

χθαμαλός ή όν  qui touche la terre, bas ;  vil.  ( lat. humilis is e)  
χθόνιος ,  α / ος , ον : qui est sous terre souterrain. 

χθών χθονός (ἡ) :  la terre, le sol. 

 Chl* ; chl* ; χλ*  

χιτών  ῶνος (ὁ) : vêtement de dessous, tunique  ; 

 Chl* ; chl* ; χλ*  

χλαῖνα ης (ἡ) :   manteau de dessus en laine ;  couverture ( voir εὐνή)
Χλωρός ά όν : vert
 Cho* ; cho* ; χο*  

Χοή ῆς (ἡ) :  libation aux morts ( ≠  σπόνδη ; λοιβή  libation aux dieux (selon J. Bérard Hachette ) 
χόλος ου (ὁ) :  bile colère rancune

χολόω : mettre en colère irriter ;   χολόομαι  pass.  être irrité s’irriter   χολόομαι  my  : s’irriter.

 Chr* ; chr* ; χρ*  

χράω(1) : prêter; procurer; M. emprunter; tirer parti de; user de; avoir des relations avec; traiter d'une certaine manière; fréquenter; χράω (2). rendre un oracle; M. obtenir une réponse d'un dieu ou d'un oracle; consulter un oracle; P. être révélé par un oracle [ κέχρηκα κέχρησμαι κέχρημαι κέχρηται  κέχρηνται κέχρητ']

χράω χρήσω  ἔχρησα κέχρηκα ·  ( oracle  et dieu) faire savoir,  donner sa réponse et décision ; 

χράομαι  Passif: être annoncé par l’oracle  

χράομαι  Moyen  ( inf.  cté en ᾶ  →  χρᾶσθαι; fut.   χρήσομαι … )  se faire donner une réponse par un oracle ; interroger, consulter un oracle ( avec D.)  
χρεῖος = χρέος 
χρέος τὸ  gén. χρέεος-χρέους : nécessité; obligation; dédommagement, indemnité, satisfaction; restitution; acquittement d’une promesse ;  réalisation d'une promesse; dette; besoin; utilité, intérêt; chose   [χρέος ; dat inus. ;  Acc. χρέος ;  pl.  χρέεα-χρέα ; dat. inus. ; acc. χρέα   gén. χρεῶν duel inus. ] 
χρειώ /  Χρεώ  χρεόος  χρεοῦς (ἡ) : besoin nécessité ; chose affaire ( Aristoph.)  Cst avec acc. de la pers qui a besoin  et gén de la chose ; avec infve ;  ( Hom. χρειώ) 
χρίω : toucher, effleurer; frotter, oindre, enduire; My. se graisser; oindre, enduire   [κέχρικα κέχριμαι  κέχρισμαι]
χρύσεος , η, ον,  (Att. χρυσοῦς , ῆ, οῦν) ;  Epq. χρύσειος , η, ον / χρύσεος : en or, recouvert d’or,  doré    

Χρύση ης = χρῦσα port de Troade avec untemple d’Apollon ; 2 petite île près de Lemnos ( Soph.) ; lien d’Athènes (Plut.)    

Χρύσης  ου  (ὁ) :  Chryses prêtre d’Apollon à Chrysè  

Χρυσηΐς ΐδος (ἡ) : Chyséeis, fille de Chrysès

χρυσός  οῦ , (ὁ) : l’or 

χρώς, χρωτός (ὁ) // χρώς  χροός  (ὁ) :   surface du corps humain d’où  peau (humaine) ;  locution ἐν χρῷ  + gén. : tout près de ;   chair; membre; corps ; teint; carnation;  couleur;

*Χραισμέω : être utile, secourable.  

 Chau* ; chau* ; χω*  

χώομαι , fut. Χώσομαι  aor. ἐχωσάμην, pft inus  ( impér. épq.  χώεο,  impf. épq : être irrité ou mécontent ; se fâcher, se mettre  en colère.  

χώρα, ας (ἡ) : intervalle; emplacement; place; rang; position dans la vie; pays, contrée 

χωρέω ; χορήσομαι,  χορήσω (rare), ἐχώρησα, κεχώρηκα : faire place, se retirer; se déplacer; s'avancer; faire des progrès; aboutir; être assez grand pour contenir

χωρίζω ; χωριῶ, ἐχώρισα; P. ἐχωρίσθην, κεχώρισμαι : séparer; P. être éloigné; se séparer, s'éloigner

χωρίον, ου (τό) : place, emplacement; (géom.) surface, aire; marché; place-forte; contrée, pays; fonds de terre, domaine campagnard, (part.) champ, jardin; passage d'auteur; période d'histoire; arrière-faix

χῶρος, ου (ὁ) :  espace, d'où intervalle entre des objets isolés; emplacement, lieu; pays, région, contrée; campagne (p. opp. à la ville), (part.) bien campagnard

χωρίς : adv :  à part; différemment; prép. + gén.: sans; excepté, outre
Om**   / ω  – Ω – ω
ὧδε : I. adv. de manière  1) ainsi, de cette manière ; 2)  dans l’état où l’on est : 3) tellement à ce point ; II.  lieu  ici 

ᾠδή ῆς ἡ (= ἀοιδή ῆς ἡ)·  chant ; art du chant ; sujet du chant, renommée qui sera chantée par les aèdes.  

ὠθεῖν : pousser ;  impft →   ἐώθουν ;  fut :  ὤσω;  aor ἔωσα;  pft : __ ; 

ὠκύς εῖα ύ : rapide prompt agile ; aigu perçant tranchant.   πούς  ποδός  (ὁ) :   dat.pl. ποσσί  épq pour ποσί  //   
ὠκύμορος ος ον : qui meurt d’une prompte mort ; mortel humain (Nonn) ; qui frappe d’une prompte mort. 

ὦμος , ου (ὁ) : épaule

ὠμός ή  ον : cru ;  non mûr ; inhumain ;  non civilisé. 
ὠνεῖσθαι : acheter ; ὠνήσομαι; ἐπριάμην; ἐώνημαι (NB. ὠνεῖσθαι fait à l’impft : ἐωνούμην)

 — ὠνεῖσθαι — :  être acheté ; ὠνηθήσομαι; ἐωνήθην; ἐώνημαι.

ὧς ; ὡς  ADV et CSd: ainsi; comme, de même que, parce que, de sorte que, etc.; PRP: vers
 ὡς (ὥς, ὧς) 
•Adverbe démonstratif ὡς (ὥς, ὧς) :  ainsi, de cette façon, par exemple (à rapprocher de οὕτως) 

(N.B. Le plus généralement, ὡς ne porte pas d'accent, sauf comme adverbe démonstratif, notamment dans les expressions : καὶ ὥς même ainsi, néanmoins, οὐδ᾿ ὥς, μηδ᾿ὥς pas même ainsi, ὡς... ὥς de même que... de même).

•Adverbe - relatif, interrogatif et exclamatif - et conjonction de subordination 
En corrélation avec les démonstratifs οὕτως, ὧδε, ἐκείνως, ὥς...  le terme  ὡς fonctionne souvent comme 

conjonction de subordination.

- ὡς : comme, de même que, selon que, en tant que, en guise de, dans la mesure où  (à rapprocher de ὥσπερ) ; introduit une comparaison  dans des propositions comparatives et    dans des syntagmes isolés.
- ὡς :  que (à rapprocher de ὅτι) ;     introduit des propositions sujets et compléments de verbes 

- ὡς : parce que (à rapprocher de ὅτι) ;      introduit des propositions causales.

- ὡς, ὡς τάχιστα :  comme, dès que, lorque, aussi longtemps que...;  ( à rapprocher de ὅτε) introduit des propositions temporelles.

- ὡς : de sorte que (à rapprocher de ὥστε) introduit des propositions consécutives.

- ὡς : afin que, avec l'intention de (à rapprocher de ἵνα, ὅπως)  introduit des propositions finales, notamment avec un participe futur.

•ὡς dans des emplois divers

- ὡς : à peu près, environ (devant un numéral)
- ὡς : autant... que possible, le plus... possible (devant un adverbe, ou un adjectif, surtout au superlatif)
            ὡς ἀληθῶς aussi véritablement que possible   ὡς βέλτιστος le meilleur possible   ὡς ἐν βραχυτάτοις le plus brièvement possible.
- ὡς :  autant que, en tant que, dans la mesure où (dans des locutions elliptiques, souvent avec un infinitif)
            ὡς ἔπος εἰπεῖν pour ainsi dire    ὡς ἐμοὶ/ ὥς γ᾿ἐμοί (s.e. δοκεῖν) autant qu'il me semble, à mon avis.
- ὡς : combien, comme, que (dans les exclamations)
             Ὡς ἀστεῖος  ὁ ἄνθρωπος (Plat., Phéd., 116d) :  Comme cet homme est charmant !
- ὡς :  ah, si ! (correspond à εἴθε, dans les souhaits) .

•Préposition

       ὡς (+ accusatif) vers, près de, chez  (surtout avec les noms de personnes).

 

ὥψ  (ἡ) : (slt à l’acc.  Hom. Hés.) : vue,  visage       εἰς ὦπα ἰδέσθαι ( τινι; τινος ;  ( ) regarder en face    ( masc → Thcr   ou n.pl. →  Platon )  εἰς ὦπα =  ἄντην : en face  ( J Bérard Hachette) ;   θεῇς εἰς ὦπα ἔοικεν ( Il.3,158) : elle ressemble de visage ou d’aspect aux déesses.    

____________________________________________________________________________________________________

* 

 [ -´εις ,  -έντος ;  -´εσσα ,  -έσσης ;   -´εν ,  -έντος]    (ou si longue  →   ῆεν)   

Τιμή

_____________________________________________________

Οdyssée, chant I,  Jusque   v. 295 ;   chant XI,  Jusque   v. 224 ;  chant XXII,  400- 430
Iliade Chant I, jusque v. 250 ;   chant IV jusque  68  
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� Voir πιπράσκω  et  πωλεῖν 


� Voir θνῄσκω 


� Le passif de ἀπο-κτείνω  n’existe pas et  se remplace par  ἀπο-θνήσκω. 


� ἁρμόττω  est préféré à ἀρμόζω  en prose attique 


� Imparfait :  ἐκάθευδον ou   καθηῦδον 


� οἴομαι / οἶμαι ; Imparfait :  ᾠόμην / ᾤμην 





